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Se hallará en Madrid en casa de D. Mi* 
guel Calvo , calle de los Negros. 

Don Francisco Cepeda , en San Isidro el 
Real 

Don Blas Puertas , calle del Factor. 

Don Tomas Fernandez , calle de la Mag- 
dalena 1 

Don Enrique de la Cruz, calle del Al- 
mendro. 

Don Marcelo U sera , palle del Lobo., 

Don Tose f Castelnou , calle de la Luna. 

Don Manuel Delgado , plazuela del Du- 
que de Alba , Académicos Numerarios. 
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prólogo al lector. 


: ,«(,1* t , í •> i' - f>í < (i • ' V ' i v ' > , • .* ,.f *. 

I i a Real Academia;; -Latina Matritense, 
Lector amado, que á pesar de las graves ta- 
reas de sus individuos está por constitución 
dedicada á la mas cabal instrucción de los 
Discípulos, y puesta en contribución para el 
adelantamiento de la juventud estudiosa, pre- 
senta al publico, en prueba de lo dicho para 
exercitar á ésta en el latín, la pieza mas pu- 
ra y castizo original del idioma latino en el 
Historiador Cornelio Nepote, honor del si- 
glo de Augusto, á quien los mas, por evitar 
discusiones ; hacen oriundo de Hostilia po- 
blación muy corta de Italia , sujeta á la ju- 
risdicción de Verona. 1 s 5 v 

\ Este ilustre Cuerpo Académico tenia por 
suficiente motivo para elogiar y recoárendar 
este Autor y su uso en las aulas , el haber al- 
canzado con estrecha comunicación al Gaba- 

* 1 „ * 

Mero Romano Tito Pomponio Atico, a Cice- 
rón , y otros excelentes ingenios del siglo lla- 
mado de oro , si no tuviera presente el distin- 

7 i 

guido encomio que de él hace el sabio Ex- 
celentísimo Don Josef ’N'i tolas de Azara en 
la Historia de la vida de Cicerón diciendo: 


„ Compuso la vida de Cicerón Cornelio Ne- 
,, pote , su amigo íntimo , uno de los Escrito- 
res mas puros, elegantes y de mejor gusto 
>, que tiene la lengua latina, á quien Catulo, 
„el inimitable Catulo, dedicó sus fluidas 
„ poesías. 5 * 

Así que, contemplándole tan digno de po- 
nerse en manos de Niños estudiantes, á quie- 
nes no son aun familiares los encantos de la 
historia , las frases prosaycas, ni las versiones 
libres ó sintéticas castellanas , por no saber sa- 
lir de la seca y literal traducción á que des- 
de el principio suelen acostumbrarse , ha tra- 
bajado en ponerle en mejor castellano unas 
Notas ilustrantes, dulce fruto de sus ímpro- 
bas fatigas, para darle un aspecto mas agra- 
dable, y con ellas , aunque se incurra algu- 
na vez en un galicismo ó una voz al parecer 
nueva, pero sellada con el díxeris egregieh'C. 
de Horacio , hacer que no se debilite o ener- 
ve el concepto del que habla , sino mas bien 
inspirar ideas exactas que analicen y aclaren 
la expresión latina , ¡lustrándola eruditamen- 
te con las observaciones y noticias históricas 
de que la Academia le publica adornado. 

Estas, por arredrar toda sospecha, des- 
confianza, ó sea libre sarcasmo, no son apó- 
crifas, sino que están autorizadas coa el tes- 


timonio de autores acreditados, tomadas las 
mas del Viage histórico de la Grecia , ó el 
Pausanias traducido por Gedoin , de los 
Dias geniales de Alexandro de Alexandro, y 

otros diferentes Escritores. 

Haráse asimismo esta obrita mas aprecia- 
ble á los bien afectos , por el sumo cuidado de 
haber tenido presentes para esta impresión 
las mejores ediciones exóticas, sin excluir la 
estereotipada , que por eso se hallará en ella 
alguna palabra o voz mudada, suprimida o 
aumentada, para el perfecto sentido del ver- 
dadero original. 

Por lo que mira á la fe y estimación que 
el viagero Pausanias ha merecido entre los 
sabios , basta indicar la recomendable crítica 
de Aldo Manucio quando imprimió el texto 
griego de este primer Historiador en 15 16, 
grabando en su prefacio: „que se contenta- 
„ ba con dar al publico un tesoro de la mas 
„ antigua y mas rara erudición”, no de la 
Grecia arruinada y esclavizada, imagen 
afrentosa de la devastación , sino de la Gre- 
cia antigua floreciente , de la Grecia , asien- 
to de las Musas, domicilio de las Artes v 
Ciencias, centro del buen gusto, y teatro 
en suma (en medio del politeismo) de una 
infinidad de maravillas, que con el tiempo 


se comunicáron á la , ambiciosa Roma y á 
otros países. 

Bien se dexa conocer que aun entre tan- 
tas revoluciones, vicios y virtudes de los 
grandes Capitanes del paganismo, que Ne- 
pote historia, pueden los Niños que le han 
de traducir, ayudados de un zeloso Profesor, 
sacar profundas reflexiones morales, y útiles 
documentos para la buena dirección de vida 
y conducta, reconociendo siempre en todos 
los sucesos la mano del Ser Supremo é in- 
imitable con sus divinos atributos, que debe 
ser el objeto primordial de todo estudio. 

Y si esto se logra ( dado que qualquiera 
obra que se dirige á la instrucción de la 
tierna juventud ó institución pública, por 
poco importante que' parezca, hace honor 
á su Autor), ¿qué mas puede apetecer esta 
Real Academia, erigida baxo los auspicios 
del Real y Supremo Consejo , el mas aman- 
te y zeloso de la buena educación? 
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N on dubito fbre plerósque ATTIC’E , qui 

hoc genusscriptúra?, leve& non satis dignum 
summórtim virórum persónis júdicent , cüm 
relátum legent, quis musicam docíierit Epa- 
minóndam; aut in ejus virtutibus commemo- 
rari, saltásse eum cómmodé, scientérque tí- 
biis cantásse* 

Sed hi erunt feré, qui exportes literárum 
Grsecárum , nihil rectum, nisi quod ipsórum 
móribus convéniat, putábunt. Hi, si didíce- 
rint, non éadem ómnibus esse honésta, atque 
turpia, sed ómnia majórum institutis judi- 
cári ; non admirabüntur , nos in Grajorum 
virtutibus exponéndis mores eórum secutos. 
IMeque enim Cimóni fuit turpe Atheniénsium 
summo viro, sororem germánam habére in 
matrimonio: quippecüm ejus cíves eódem 

A 
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uteréntur instituto. At id quidem nostris 
móribus nefas habétur. Laudi in Gracia du- 
citur adolescéntulis , quam plurimos habere 
amatóres. Nulla L»acedajmonetam est nóbilis 
vídua, quse non ad scenam eat mercede con- 
ducta. Magnis in laudibus tota fuit Gracia, 
victórem Olympias citári. In scenam vero 
prodire , 6c pópulo e§se spectaculo, nemini 
in eísdem géntibus fuit turpitúdini. Qu# 
ómnia apud nos partim infamia, partim hu- 
milla , atque ab honéstate remota ponuntur. 

Contra ea pléraque nostris móribus sunt 
decora, qu«e apud illos turpia putantur. 
Quem enim Romanórum pudet uxórem du- 
cere in convívlum? aut cujus materfamilias 
non primum locum teriet sedium, atque in 
celebritáte versátur? quod multó fit áliter in 
Gríecia. Nam ñeque in convívium adhibetur, 

•• # A r m J ••• • 

nisi propinquorum : ñeque sedet nisi in in- 
terióre parte sedium, opxx gy na c omitís appel- 
látur. Quó nemo accédit nisi propínqua co- 
gnatióne conjúnctus. 

Sed plura pérsequi tum magnitúdo volu- 
minis próhibet, tum festinátio , ut ea expli- 
cem, qua? exórsus sum. Quare ad proposi- 
tum veniémus, & in hoc exponémus libro 
de vita excdléntium Imgeratórutn. 
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FR JEFA TIO. 

NOTAS. 


Attice. Este varón Roma- 
no, á quien Cornelio 
Nepote apostrofa y de- 
dica esta colección de 
vidas , es Tito Poinpo- 
nio Atico, su amigo, cu- 
ya vida se halla al fin 
de esta obra. 

Teve , et non satis dignum 
persónis. Impropio y 
ageno del carácter de 
grandes personages. 
Relátum. Referirse aquí. 
Quis docúerit. Quien ense- 
nó la música á Epami- 
nondas. Aquí se notará 
■ la desconveniencia que 
hay de una lengua á 
otra por su genio di- 
verso , tomándose un 
tiempo , ó modo por otro 
de nuestra lengua, que 
por ser viva padece sus 
alteraciones ; mas no la 
muerta, como la latina 
y la griega. El Epami- 
nóndam es el predicado 
regido , lógicamente ha- 
blando, y á quien los 
Sintaxistas llaman acu- 
sativo de persona que 
padece, ó término de 
la transición. 

Commodé. A compás y con 


gracia , por el movi- 
miento ayroso del cuer- 
po. 

Scienter. Con destreza v 
arreglado. 

Tíbiis cantas se. Tocó la 
flauta. 

Literámm Gr<cránim. Sin 
estudio de la literatura 
griega. 

Nihil rectum. Nada ten- 
drán por bueno , sino lo 
que sea conforme á sus 
costumbres. 

Túrpia. Vergonzosas. 

Sed institútis. Sino que este 
uicio debe reglarse por 

la prácticaestablecidaya* 

Nos. Que yo. El latino por 
modestia usa del nume- 
ro plural por el de sin- 
gular , y esto es un mo- 
do de hablar trópico, ó 
figurado. 

In virtutibus ex ponéndis. 
En declarar las buenas 
qualidades , ó prendas. 

Secutas. Haya tenido pre- 
sentes las costumbresde 
esta nación. 

Tur pe Cimóni . Pues ni fue 
indecoroso á Cimon , 
uno de los mas grandes 
hombres que tuvieron 

A % 
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los Atenieses, el casar- da cu Grecia volvía i 


se con una hermana car- 
nal , como fue Elpinice, 
que era hermana de pa- 
dre, pues con las de 
madre estaba prohibido 
por ley, 

Módem instituto . Por la 
misma costumbre. Esto 
practicándose entre sus 
conciudadanos, nada te- 
nia de ilícito. 

At nostris móribus nefas 
habetur . Mas entre no- 

. . i- v# 

sotros es tenido por ma- 
trimonio ilícito, y un 
crimen incestuoso, y ne- 
fando. v 

Adole scéntulis, A los jo- 
vencitos. 

Amatóres. Apasionados, 
pero sin violar la hones- 
tidad , virtud muy res- 
petada de los Griegos 
castos. 

Lacedíemone, En Lacede- 
monia ó Esparta. Tam- 
bién solia terminar en i 
este caso antiguamente. 

Merccde conducta. Lleva- 
da del interes solia cual- 
quiera matrona repre- 
sentar en el teatro por 
salario, fuese viuda 6 
ihis ure; y ninguna viu- 


casarse regularmente. 

Magtús in laudibus. Ful 
muy glorioso, y loable. 

Victórem Olymp'ue citdri. 
Ser proclamado vence- 
dor en los juegos Olím- 
picos: esta proclamación 
se hacia por un Heral- 
do, ó Rey de Armas. 

Prodire . Salir al teatro , y 
servir de espectáculo al 
pueblo en Grecia no era 
mal visto , fuese muger 
casada, viuda ó doncella. 

Apud nos. En Roma sí. 
Por eso diría el poeta: 
Ule locus casti damna 
pudor is habet. O vid. i, 
Art. ; pues aquí era cosa 
baxa , indecente y mun- 
dana el subir á las ta- 
blas una muger. 

Infamia. Indecorosas unas. 

Humília. Baxas otras. 

Pernota ab honéstate. E 
indecente. 

Contra ea. Por el contrario. 

Dúcere in convívium. 
Acompañar á su muger 
á un festín , j qué Roma- 
no lo tiene á menos, ó se 
desdeña í 

Primum locum tenet 
ad:um . Ocupa el lugar 
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visible de b casa. hombre ó varón. 

Tn celebritdte versdtur. Y JV/7/ propincua cognatio - 
ge dexa ver entre los ne. A ninguno se per- 

concurrentes qualquiera mite llegar no siendo 

matrona. pariente muy cercano. - 

Quod multo aliter. Lo con- Plura perséqui. Decir mas, 
trario sucede entre los ni hacer mayor detalle; 

Griegos. permítase este ¿aliéis - 

Ñeque in convtvium adhi- mo. 

betur. No se la encuen- • Tum volúminis magnitúdo. 
tra jamas en algún fes- Ni lo permite lo vola- 
tín, á no ser entre pa- minosodela obra, por- 

rientes , que entre estos que con este iban unidos 

suelen sentarse á la me- otros fragmentos , que 

sa también. se han perdido y echan 

Interiore parte. En lo mas menos los doctos, 
retirado por modestia y Tum. Ni la brevedad del 
honestidad. empeño propuesto. 

Gyncecomtis. Gabinete de Vitas. Las vidas y elogios 
muger honesta ; como de los mas famosos Ca- 
Andronitis era el des- pitanes. Pretores y Ge- 
pacho . de los hom- _ nerales , que todo se 

bres. Voces griegas de comprehende con el 

\uy» muger , y ecyd'^oe nombre Imperatór. 
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HIJO DE CIMON, FUE NATURAL DE ATENAS. 
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CAPITULO I. 

i J 

Nobleza de Milcíades. Esperanzas que 
dan sus prendas. Es elegido, por respuesta 
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del oráculo de L elfos, para Gefe de una co- 
lonia que va al Ghersoneso Llega d Lemnox 
pretende que se le rindan los habitadores . Es~ 
tos le niegan la obediencia con una respues- 
ta jocosa é irónica. Su arribo al Ghersoneso. 
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nesum 


H tía des, Cimónis filius, Atheniénsis , cüm 

& antiquitáte génesis, & gloria majórum & 
sua modestia, unus omnium máxime floréret; 
eáque esset astáte , ut non jam solíim de eo 
bené speráre, sed étiam confídere cives pos- 
sentsui, talem futürum, qualem cógnitum 
árunt: áccidit, ut Atheniénses Cherso- 
colónos vellent míttere. Cujus gene- 
ris ciim magnus nunierus esset , & multi ejus 
demigratiónis péterent societátem : ex his 
delécti Delphos deliberátum missi sunt, qui 
corisúlerent Apólllnem fqudpotíssimum du - 
ce uteréntur. Namque tum Thraces eas re- 
giónes tenébant, cumquibus armis erat di- 
micándum. Hisconsuléntibus nominátim Py- 
tilia pr^ecépit, ut Miltíadem sibi Imperato - 
rem súmerent . Id si fecíssent , incépta pro- 
spera futura. ’ 1 

Hoc oráculí responso Miltíades cum de- 
lecta manu classe Chersonésum proféctus, 
cüm accessísset Lemnum, & íncolas ejus ín- 
sube subpotestátem redigere vellet Athenién* 
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síum , idcjue ut Lewinii su¿t sjjontefucerenty 
postulásset, illi ¡rridéntes respondérunt. Tum 
id sefactúros , ciim ille , domó nd-vibus profi- 
ciscensy vento eic^uilone venisset Le^nnum. Iriic 
enim ventus á septentriónibus oriens, adver- 
jujjj tenet A-tb-cnis proficisccntibiis. Aíiltia.- 
dcs morándi tcmpus non liabcns , cursum di~ 
réxit , quó tendebat , pervenitquc Ohciso* 

nésum, . . 


NOTAS. 


Antí quítate génerís. Por 
lo distinguido de su 
tiempo y antigua no- 
bleza. ' - • 

Cógnítum. Despuesdebien 
conocido. 

TJnus omnium máxime flo- 
reret. Descollando , y 
sobresaliendo entre to- 
dos. ; . . . 

Talem futúrum. Que seria 
tal. 

Chersonesum. Península de 
la Tracia, hoy Gallí- 
poli. 

Cuj us génerís. De cuyos co- 
lonos habiendo un cre- 
cido número. 

Ejus demigratidnis. De 
esta expedición. 

Deliberátum. A decidir. 

Consulérent. Para consul- 
tar al oráculo de Apo- 


lo, que era el mas ce- 
lebre y freqiientado, á 
cuya Sacerdotisa llama- 
ban Pitia por la muer- 
te de la serpiente iPiton, 
que hizo Apolo en su 
infancia, según los Mi- 
tólogos. ' . 

Incépta próspera. Que la 
empresa tendría buen 

/ -A. 

éxito. 

Aquilóne. El verdadero 
aquilón se llama propia- 
mente Nord*est. 

Lemnum. Hoy Stalimene, 
isla del mar Egeo, ó Ar- 
chipiélago, que es un 
gran golfo del mar Me- 
diterráneo. 

Incolas &c. A estos isle- 
ños. 

Redtgere sub potestatem . 
Coiiquistar. 


8 CORNEUI NEPOTIS. 

Jnidéntn. Mofándose. l° s <] ue sale ” cíe A teMs - 


Oriens íi seftentriónibu?. 

Que soplando del Nor- 

' te. - •' 

Tenet advérsutn. Es con- 
trario ó da de cara» 
Athénis jprojiciscéntibus . A 

r ■ 


Cursutn diréxit. Siguió ó 
dirigió su rumbo. Voz 
náutica. 

Quo ■ Adonde había pues- 
to la mira , que era al 
Chersoneso. 


CAPITULO II. 


Victoria de Milcíades. Enriquece á los 
suyos. Su prudencia , fidelidad , justicia, 
autoridad y buena correspondencia con los 

Atenienses . Va d Lemno. Los reconviene con 
la palabra dada: sálense los isleños, y dé- 
banle la isla . 


Ib! brevi témpore barbarórum cópiis 

ctis, tota regióne, quam petíerat, potitus, lo- 
ca castéllis idónea communívit: mullí tudi- 
nem, quam secum düxerat, in agris collocá- 
vit, crebrísque excursiónibus locupletavit. 
Ñeque minus in ea re prudéntiá, quám feli- 
cítate, adjütus est. Nam ciim virtüte mílitum 
devicísset hóstium exércitus, síimma ^quí- 
tate res constítuit , atque ipse ibidem manere 
decrévit: erat enim Ínter eos dignitáte regia, 
quamvis carébat nomine. Ñeque id magis 
imperio, quám justítiá, consecütus. Ñeque 
eóseciüs Atheniénsibus, á quibus erat prole- 
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ctus, offícia prsestábat. Quibus rebus fíebat, ut 
non miníis eórum volúntate perpetuó impe- 
rium obtinéret, qui míserant, quám illorum, 
cum quibus erat proféctus. 

Chersonésó tali modo constituía, Le- 
mnum revértitur, & ex pacto póstulat, ut si- 
bi urbem tradant. lili enirn dixerant , ciim 
r vento bórea domo proféctus e'o pervenisset , 
se se deditüros : se autem domum Cbersonési 
haber e. Cares, qui tum Lemnum incolébant, 
etsi praeter opinióaem res cecíderat , tamen 
non dictó, sed secunda fortuna adversarió- 
rum capti, resístere ausi non sunt, atque ex 
ínsula demigrárunt. Parí felicítate cuteras ín- 
sulas, quae Cyclades nominántur, sub Athe- 

niénsium redégit potestátem. 

' - NOTAS. 

JBarbaronim. Los Griegos bre de Barbaria ó Ber- 


dan el nombre de bár- 
baros á todos los que 
no son Griegos: lo mis- 
mo hacen los Romanos 
respecto de otras nació 
nes. Este es un termino 
oriental sacado de los 
Arabes, que no quiere 
decir otra cosa que ex- 
trangero, ó que no sabe 
pronunciar bien sino 
tropezando con bar bar , 
de donde vino el nom- 


bería á una gran parte 
de Africa, dice Suave* 
dra. Onomatopeia. 

Tota repone. Dueño de 
todo el pais. 

Multitúdinem. La gente. 
Crebris excursiónibus. Con 
continuas salidas ó cor- 
rerías <]ue les permitió 
hacer. 

Constítuit. Arregló. 

G 

Di ?n\tcite reiia. Autori- 

cr 1 o 

dad de Rey. 


lo CORNELII 

Sitie nómine. Sin tener el 

nombre. 

Meque eo seciüs officia 
■ pr<estábát. Ni dexaba 
por eso de hacer todos - 
los posibles servicios á 4 
los Atenienses. 

Qui niíserant. Los que le 
habían enviado á esta- 
blecer esta colonia; por- 
que se refiere al eoram 
este qui. Esta es referen- 
cia, no concordancia, 
como quiere un moder- 
no escrupuloso. 

Qudm illorum. Que aque- 
llos que le habían acom- 
pañado en esta expe- 
dición. 

Constituid. Arregladas las 
cosas del Chersoneso. 
Metonimia. 

Ex pacto postúlate Según 
el convenio les empieza 
i requerir que.... '■ 

\ ento bórea. Con viento 
del Norte , cierzo ó bo- 
real. 

Se. Que él. 


NEPOTIS. 

Cares. Los de Caria, na- 
ción errante en el Asia 
menor, confinante con 
la isla de Rodas, en 

donde se vela el tan ce- 

| 

lebrado Coloso que les 
dio el nombre de, Co- 

. . i- , 

losenses, y á quienes 
San Pablo escribió va- 
rias cartas con este mis- 
mo epíteto. o 

Prater opiniónem. De otro 
modo que habían pen- 




Demigrnrunt. Abandona- 
ron la isla. Es muy co- 
rnual el sincopar es- 
tos tiempos en la gra- 
mática por la suavi- 
dad. t 

Pmri felicítate. Con igual 
rapidez. 

Cyclades. Son cincuenta y 
tres islas, así llamadas 
por una especie de cír- 
- -culo que forman al re- 
dedor de la de Délos, 
entre el Mediterráneo y 
; - Archipiélago. - 


1 :> “ 
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CAPITULO III. 


*\ A ’ ( ; ; i . ‘ 

Por este tiempo Darío , que hacia 
guerra d los Escitas , habia construido uk 
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puente sobre el Istro : para que guardasen 
el pu nte había dado a 'vanos de sus prin- 
cipales oficiales el señorío perpetuo de algu- 
nas ciudades. Uno de quienes había hecho 
confianza para la guarda del puente fue 
Milcíades. Este intenta persuadir la des- 
trucción del puente. Entran otros 'varios en 
este proyecto . Opónese EListieo con otros . 
Milcíades , viendo que Darío llegaría d sa- 
ber su ánimo , se retira d Atenas . 



isdem tempóribus Persárum rex D antis, 
ex Asía in Európam exércitu trajécto , Scy- 

this bellum inférre decrévit. Pontem fecit in 

. 

Istro ilumine, quá copias traduceret. Ejus 
pontis, dum ipse abésset, custódes relíquic 
príncipes, quos secum ex Iónia & iEólide 
dúxerat. Quibus síngulis ipsárum úrbium 
perpétua déderat impéria. Sic enim putávit* 
facíllime se Gr¿ecá lingud loquéntes, qui 
Asiam incólerent 3 sub sua retentürum po- 
t estáte , si amicis suis óppida Hiénda tra- 
didísset : quibus se opprésso , nulla spes 
salütis relinquerétur . In hoc fuit tum nu- 
mero Miltíades, cui illa custodia crederétur. 
Híc, cum crebri aíFérrent nuntii, inalé rem 
gérere Daríum, premíque ab Scy this ; MiU 
tíades hortátus est pontis custódes, nc d jor - 
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tuna datam occasibnem liberando Gracia 
dimítterent . Nam , si cum his cópiis , quas 
secum transportáverat , interiísset Darius , 

-i _ "t / • 

«oh j'o/íím Eurbpamjore tutam, sed etiam 
eos , Asiam incólerent Gr¿eci genere , /í- 
¿r Persdrum futuros dominatione ir. 
perículo. Id & fucile éfficiposse. Ponte enim 
rescísso , Pegem vel hóstiumferro 9 *vel in* 
ópid , paucis diebus Ínter itürum . 

Ad hoc consílium cüm pleríque accéde- 
rent, Histiíeus Mílésius, ne res conficerétur, 
óbstitit, dicens: ZVora iWm ipsis , qui sum - 
vdcts impertí tener ent , expe diré , 6” multitu- 
dini : qubd Daríi regno ip sor um nite retur 
domindtio. Quo extíncto , ipsos potestdte ex- 
pídeos cívibus suis poenas datúros. Itaqne 
ddeo se abhorrere d caeterorum consilio , 
nihil putet ipsis utílius , quám confirman 
regnum Persdrum. Hnjus cúm senténtiarn 
plúrimi essent secúti, Miltíades non dúbi- 
tans, tam mullís cónsciis ad regis aures con- 
sília sua perventüra , Chersonésum reliquia 
ac rursus Alhenas demigrávit. Cujus ratio 
etsi non váluit, lamen magnópere est lau- 
dáada , cúm amítior ómnium libertáti , quam 


siiíe iúerit dominatióni. 

> . ( 


NOTAS. 

¿? xércitu tvajécto. Traas- portadas las tropas. 


; 
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J&eüurn inférre. Poner guer- 
ra á los Escitas de Eu- 
ropa. 

Jstro. En el rio Danubio, 
que desemboca en el 
mar Negro , y es el mas 
grande de Europa des- 
pués del Volga. 

Ex lónia.... Dos provin- 
cias del Asia menor. 

Qud. Por donde. 

Greca linguá loquéntes . 
A los naturales de Gre- 
cia. 

Salútis spes. Recurso al- 
guno. 

Cui custódia ctederetur. A 
quien se confió la guar- 
da del puente. 

jMal£ rem gérere. Que Da- 
río nada adelantaba. 

Ne dimitterent . No per- 
diesen la ocasión. 

Gract genere. Descendien- 
tesdela Grecia, ó Grie- 
gos Asiáticos. 

Ferro, vel inópia. Fuesen 
víctimas del cuchillo ó 
del hambre. 

Plerique acceder ent. Incli- 
nándose á esto los mas. 

Ohstitit. Se opuso á este 

proyecto. 

Non ídem. Que los intere- 
ses de los que mandaban. 


r 3 

Qui summas. Falta partes 
por elipsis. 

Expediré , et multitúdi- 
ni. Eran muy diferentes 
de Jos del pueblo. 

Pote stdte ex pulsos. Priva- 
dos de su dignidad y 
mando. 

Pcenas dataros. Serian cas- 
tigados. 

Se ádeo abhorrere a consi- 
lio. Distaba tanto del 
dictamen ele los otros. 

Cónsciis. Sabiéndolo todos. 

Consilia sua . Sus desig- 
nios. 

Par sus demigrdvit. Vol- 
vió otra vez á Ate- 
nas. 

Cujus vatio. Su proyecto. 

Etsi non "odlu.it. Aunque 
no fue adoptado. 

Lauddnda. No por eso le 
es menos glorioso. 

Otnnium libertáti amíctor. 
Deseando mas la liber- 
tad de su patria que su 
propia grandeza. Nepo- 
te habla aquí como Re- 
publicano , y según el 
gusto de los Exórnanos, 
que no podían sufrir el 
espado Monárquico, si- 
no el Democrático ó 
popular. 
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CAPITULO IV. 

v * , • \ ' 1 1 

- ^ ♦ 'f * * *T . ’f 

. , * • y :■ r 

' i » • ' « / 9 • 

*. j *t - ^ y 

Intenta Darío conquistar la Grecia. 
Da el mando de su armada naval a Datis 
y Artafernes. Envía con ellos doscientos mil 
infantes y diez mil caballos de desembarco . 
Conquistan los Generales la ciudad de Ere- 
tria. Desembarcan en la Atica. Temor de 
los Atenienses. Dan aviso , y piden socorro 
á los Lace demonios. Escogen Generales , y 
entre ellos d Milcíades. Disputa entre los 

Generales. Dictamen de Milcíades. 

> • 

Daríus autem , cüm ex Europa ín Asiam re- 
disset , hortántibus amícis , ut Greeciam re - 
dígeret in suam potestdtem , classem quin- 
gentárum návium comparávit , eique Datim 
prajfécit & Artaphérnem ; hisque ducénta 
péditum míilia & decem équitum dedit ; cau- 
sa m intérserens , se hostem esse Atheniénsi - 
bus t quod edrum auxilio Iones Sardis cx- 
pugnássent , su a que presidia interfecíssent . 
lili prasfécti régli , classe ad Euboeam appiil- 
sa , celériter Erétriam cepérunt , omnésque 
ejus gemís cíves abréptos in Asiam ad R fi- 
go m misérunt. Indé ad Atticam accessérunt, 
ac suas copias in campum Marathóna dedu- 
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xérunt. Is ábese ab óppido círciter míllia 
pássuum decem. 

Hoc tumültu Atheniénses tam propín- 
quo, tamque magno permótí , auxílium nus- 
quam nisi á Laced^móniis, petivérunt ; Phi- 
líppidémque cursórem ejus géneris , qui he- 
meródromi vocántur, Lacedsemonem misé- 
runt, ut nunciáret, quam céleri opus es set 
auxilio. Domi autem creáti decem pretores, 
qui exercítui prseésent; in eis Míltíades. In- 
ter quos magna fuit conténtio, utrum moeni - 
bus se defender ent , an óbviam irent hósti - 
bus , a cié que de cerner ent. Unus Míltíades 
máxime nitebátur, ut primo quoque tempo - 
re castra fíerent. Id sifactum es set , ir cí- 
vibus dnimum ac ce sur um , cúm vi dé r ent de 
eorum virtúte non desper dri : ér hostes ed - 
dem re f ore tar diores , si anima dvérter ent , 
audéri advérsus se tam exiguis cópiis dimi - 
edre. 


NOTAS. 


Campar dvlt. Aprestó é hi- 
zo equipar una flota de 
quinientos navios con 
doscientos mil infantes 
y diez mil caballos. 
Prafecit. Encargó su man- 
do á estos dos enemigos 
mortales de los Ate- 
. nienses. 


Causam int'erserens. Con 
el falso pretexto. 

Sardis. Por haber conquis- 
tado y hecho pasar á cu- 
chillo toda la guarnición 
de esta p ! aza. Sardis es 
acusativo de plural, con- 
tracción de Sardeis , y 
era una ciudad opulen- 
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ta y capital de Lidia. cedemonios. 

Trafécti regí i. Los Coman- Cursorem. Correo. 

dantes de la ilota real. Qui hemerodrómi. Palabra 
Classe appúlsa. Arribada 


esta. 

Fubceam. Negro Ponto, 
una isla del mar Egeo. 
JErétriam . Ciudad de esta 

isla. 

Atyréptos. Prisioneros. 
Deduxérunt. Conduxéron. 
JJí íavathona . De Mara- 
thón , población muy 
célebre por la derrota 
de los Persas en un fa- 
tal combate , que ha da- 
do ocasión á muchas no - 
ticias fabulosas del pa- 
ganismo , como el relin- 
cho de caballos, y rui- 
do de combatientes que 
dicen se oye de no- 
che en aquel campo, y 
es acusativo griego Ma- 
rathona. 

Abóppido. De Atenas. An- 
tonomasticé ó por ex- 
celencia. 

Hoc tuinúltu. Con la cer- 
canía de esta guerra tan 
grande. 

Permóti. Temerosos. 
Auxíltum nusquam. De 
ninguna parte esperáron 
socorro sino de los La ■ 


griega que viene de (me- 
ra día , y dr ornas carre- 
ra ; y por su grande di- 
ligencia se llaman ho- 
rnero aromi , ó porque 
hacían una jornada tira- 
da sin fatigarse. 

Qudrn célen' auxilio. De 
quan pronto socorro se 
necesitaba. 

Domib En Atenas, figura 
de palabra. 

Decem Pr atores. Diez Ge- 
nerales. 

Mcenlbus . Desde dentro 
de la ciudad. 

An óbviatn Irent. O irían 
al reencuentro del ene- 
migo. 

Acie. En batalla presen- 
tada. 

JMáximé nitebátur. Se em- 
peñaba mucho en per- 
suadirles. 

Ut castra fíerent. Que se 
pusiese una armada en 
campana ó acampasen. 

Id ámmnm accesúruin» 
Que esto inspiraría va- 
lor á los Atenienses. 

Fore tardibres. Con esto los 
enemigos se entibiar ¡a#* 
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Auden. Que se atrevían. Dimicáve. A hacer frente 
Tam extguis cópiis.Qon tan " ó arrostrar á una arma- 
corto número de tropas. 


da tan formidable. 


* * i ' s . 


Ü i 


CAPITULO V. 


v 


i •, 


Sola la ciudad de Plateas socorre d los 
Atenienses. Ardor del exército. Prevale - 
ce el dict amen de JSPilciade s . Pénese el exér y 
cito en batalla f escogiendo sitio ventajoso. 
Atácalos el General Datis , y queda éste 



•/ 


S 


r 


j * » f 

■ *• v *> X. 


H . V ■ . 

oc in tempore nulla cívitas Atheniénsibus 
auxilio fiiit pneter Platíeénsium. Ea mille 
misit militum. Itaque horum advéntu decena 
mitlia nrmatórum completa sunt: quW ma- 
nus mirábili flagrábat pugnándi cupiditáte. 
Quo factum est, ut plus, quám cóllégfe, 
Aliltiades valuerit. Ejus enim auctoritáte im- 
pu si Athenienses, copias ex urbe eduxé- 
runt, locóque idóneo castra fecérunt. De- 
lude póstero die sub montis radícibus, ácie 

i ^ , vi summa 

pr^Iium commisérunt. Namque árbores mul- 

tl . s iocls erant rara;, hoc consílio, ut ¿r mon - 
tiutn teger entur altitudine , ir drborum tra~ 
ctueqmtatus hóstium impedir étur , ns muí ti* 

tudme clauderéntur. 


£ 
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Datis, etsí non locum sequiim vidébat 
suis, tamenfretus número copiárum suárum, 
conflígere cupiebat: eóque magis, quód, 
priüs-quam Lacedcemónii subsidio r venírent> 
dimicdrs útile arbítrabátur, Itaque in áciem 
péditum centum , équitum decem míllia pro- 
dúxit, pradiúmque commísit. In quo tanto 
plus v ir tute valúerunt Atheniénses, üt de- 
cémplicem númerum hóstium profligárent; 
adeóqüe perterruémnt , ut Persas non castra, 
sed naves péterent. Qua pugna nihil adhuc 
est nobílius. Nulla enim umquam tam exi- 


gua manus tantas opes prostrávit. 


• ' I 




I , 


7 


NOTAS. 

Hoc in i impetre* En este Mirábili cupiditdte fia- 


apuro. 

Nuil a auxilio fui t. Nadie 
socorrió á los Atenien- 
ses. 

Pratev P lataénsium. Smo c 
los de Plateas, pueblo 


grdbat . Tenia un ardor 
increíble. 

< V t .. . / . 

Mil ti ades valúerit. Ad- 

'* \-' i ’> t » « + 

quinó Milcíades autori- 
dad mas grande que la 
de sus asociados. 


de la Beocia al pie del Idóneo. Ventajoso, 
monte. Citeron t no le- Castra fecérunt. Acampá- 
jos de Tebas. Aquí hay ron. ~ • 

una elipsis faltando ci- Radícibus. A la falda. 


vitatem. 

Milie mílitum. Envió mil 
hombres. 

Advéntu. Con este refuer- 
zo. 

.<4rmrfí<?r#w.Combatientes. 


E regióne. Enfrente. 

Vi summa. Con el mayor 
esfuerzo. 

Pralium commisérunt. Tra- 
báron batalla. 

Arbores erant rara. Esta* 


I 
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' batí distantes unos de 
otros. 

Hoc consíiio. Con tal es- 
tratagema. 

Arborum tractu . Con el 
embarazo de árboles. 

Clauderéntur . Se v iesen ro- 
deados. 

JEqiium. Ventajoso. 

Subsidio venírcnt. Antes 
que llegase el socorro 
de los Lacedemonios. 

In aciem prodúxit. Sacó al 
campo de batalla. 

Decémplicem núme rían. Un 
numero diez veces ma- 
yor, peleando diez con- 
tra uno. 


Adeo pertermérunt. Tuvie- 
ron tal espanto y des- 
orden. 

JSon castra pcterent. Que 
se retiraban aturdidos á 
las naves, y no hacia el 

r / t f i 

campo. 

Qua puond. Victoria la 
mas brillante y famosa 
que ha habido hasta 
ahora, pues no se ha 
visto jamas un exército 
tan numeroso deshecho, 
y derrotado por un tan 
corto numero de tropas. 
Este ablativo tiene ca- 
llada la preposición p res 
por elipsis. 


CAPITULO VI. 

. 1 'i 

• " ' * I < * ^ 

Reflexiones de Nepote sobre los premios 
y honores de las ciudades d los grandes 
hombres. Estatua que levantan en Atenas 
d Milcíadesú Estatuas levantadas d De - 

metrio Falereo . > . 

•••Ú - "• -1 , ,v. • < 

ujus victoria’ non alíénum vidétur, qnale 
pr^mium Miltíadi sit tribütum , docére. 
Quo facíliús íntélligi possit , eándem óm- 
nium civitátum esse natüram. Ut enim pó- 
pulí nostri honores quondam fuérunt rarí 

B 2 
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& tenues, ob eámque causam gloriósi ; mine 
autem effusi, atque obsoléti : sic olim apud 
Atheniénses fuísse repenmus. Namque huic 
Miltíadi , qui Athénas , totáraque Gr^ciam 
liberárat , talis honos tribütus est in pórticu, 
qux Poecile vocátur , cúm pugna depingeré- 
tur M'arathónía ; ut in decem prastórum nu- 
mero prima ejus imágo ponerétur, isque 
hortarétur milites , prasliumque commítte- 
ret. Idem ille .pópulus , postéaquam majus 
imperium est nactus, 6c largitióne magistrá- 
tuum corruptus est , trecéntas státuas De- 
metrio Phaléreo decrévit. 


NOTAS. 


Alienum. No será fuera de 
propósito, ni extraño. 

Docere. Explicar. 

Quale pr^mium. Que re- 
compensa. 

Natíiram. Que la consti- 
tución de todos los es- 
tados es casi una misma. 

Ut quondam.Qomo en otro 
tiempo. 

Honóres . Las recompensas 
militares, y honores que 
habían sido antes priva- 
tivos de un limitado nú- 
mero de familias. 

Hari , ér tínues. Escasas y 
cortas. 


Glorió su Famosos y apre- 
ciables por este motivo. 

IShmc . Ahora en Roma. 

Effusi. Prodigados y co- 
municados ya indiferen- 
temente hasta á los ple- 
beyos con alternativa 
en todos los empleos 
de Magistratura. 

Obsoléti . Despreciables por 
lo vulgarizados ; mas es- 
te reglamento era en el 
fondo excelente para el 
bien común. 

In pórticu Potcile. Lláma- 
se así de la palabra grie- 
ga Poykilos, id est, va* 
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ñus , por la variedad de 
pinturas que allí había: 
otros llaman pórtico del 
Eco , por repetirse ó re- 
sonar en él siete veces 
la voz. Allí también se 
hallaba pintada la bata- 
lla de Maratón, y por 
recompensa militar re- 
presentado Milcíades á 
la frente de sus colegas 
en actitud de un Gene- 
ral que arenga í sus sol- 
dados , y que da las ór- 
denes para el combate. 

I&ajusque imper ium. Con- 


siguió mayor extensión 
de poder. 

Largitione magistrátuum. 
Por los dispendiosos 
gastos y excesiva pro- 
digalidad. 

Corruptus est. Se dexó 
corromper y sobornar. 

Decrévit . Hizo erigir tres- 
cientas y sesenta estatuas 
á Demetrio Falereo. Es- 
te sobrenombre lo to- 
mó de un pago ó aldea, 
así llamada en la Atica, 
que era un puerto cerca 
de Atenas. , 


CAPITULO VIL 


Nueva expedición en que se emplea Mil- 
cíades. Reduce varias islas , y conquista 
otras. Sitia la isla de Paros . Accidente 
que le hace levantar el sitio. Acúsanle de 
traición estando enfermo de las heridas que 
había recibido. Defiéndele ante los jueces 
su hermano Tisagoras. Le multan , y por 
no poder pagar la multa le meten en la car* 
cel pública , donde muere. 

Post hoc prselíurti classem septuagínta ná- 
vium Athenicnses eídem Miltíadi dedérunt, 
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* ' ¡f 

ur instilas, qua? bárbaros adjúverant, bello 
persequerétur. Quo imperio plerásque adof* 
ficium redire coegit , nonnúllas vi expu* 
gnávit. Ex his Parum ínsulam ópibus elátam, 
cüm oratióne reconciliare non posset ; copias 
é návibus edúxit, urbem opéribus clausit, 


omnique commeátu privávit: deínde víneis 
ac testudínibus constitútis, propiüs muros ac- 
céssit. Ciim jam in eo esset, ut óppido poti- 
rétur, procul incontinenti lucus, qui ex ín- 
sula conspiciebátur , néscio quo casu noctur- 
no témpore incénsus est : cujus flamma ut ab 
oppidánis, 8c oppugnatóribus est visa , utrís* 
que venit in opiniónem, signum á classiáriis 


régiis datum. Quo factum est, ut 8c Párii á 
deditióne deterreréntur , 8c Miltíades ti- 
mens, ne classis regia adventáret, incénsis 
opéribus, qub statúerat, cum tótidem návi- 
bus atque erat proféctus, Athénas magna 
cum olfensióne cívium suómm redíret. 

Accusátus ergo proditionis , quod , cum 
Parum expugnare pos set , d rege corruptus 
inféctis rebus d pugna discessísset. Eo tém- 
pore íeger erat vulnéribus, quas in oppu- 
gnando óppido accéperat. Itaque quóniain 
ipse pro se dícere non posset, verba pro eo fe* 
cit frater ejus risagoras. Causa cógnitá, cá- 
pitis ab so lutus, pecunia mulctátus est ; Saque 


/ 
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lis quinquagínta taléntis <estimáta est % 
quantus in cVussewi suwitus fuctus cvut. Hanc 
pecuniam quód solvere in presentía non pó- 
terat , in vincula pública conjectus est, ibi- 
que diem obiit suprémum. 


NOTAS. 


Dedérunt. Dieron el man- 
do de una flota de se- 
tenta velas. 

Adjúverant . Habían dado 
socorro á los Persas. 


que cubrían los peones 

ó gastadores. 

Acc'essit. Formó el sitio, 
y asedio de esta plaza. 

In eoy ut. En tal estado 

* 


Ad offícium redire. Volver 
á su deber y obediencia. 

Parum. Una isla la mas fe- 
liz de las Cicladas , fk' 
mosa por sus canteras 
de mármol blanco , que 
se buscaba para las esta- 
tuas y templos de las 
Divinidades fabulosas 
del paganismo. 

Opibus eldtam. Llena de 
engreimiento por sus 


riquezas. 

O per i bus clausit. Bloqueo 
con trincheras. 

Privdvit. La cortó los vi- 
veres y comunicación. 

Constitútis víneis. Levan- 
tando baterías y otras 
máquinas de guerra, co- 
mo parapetos portátiles 
en forma ¿hiL tortuga, 


que. 

PotirStur. Se apoderase. 

Lucus. Un pequeño bos- 
que. 

Quo casu. No se porque 
accidente. 

Ab oppidánis est visa. Se 
vió por los sitiados y 
sitiadores. 

Utrísque venit in opinió - 
nem. Creyeron unos y 
otros. 

Signum. Que era una se- 
ñal de socorro de la 
flota de los Persas. 

Quo factum est . De lo que 
resultó. 

Ut deterreréntur a dedi - 
tione. Que se obstina- 
ron en no entregarse ni 
rendirse. 

Advsnfáret. Llegase á ata- 
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car í Mílcíades., 

Incénsis. Poniendo fue- 
%o á los trabajos he- 

r. ' > 

chos. 

Magna cum offensione re- 
diré t . Volvió á Atenas 
con extremo disgusto de 
sus ciudadanos por es- 
ta desgraciada expedi- 
ción. 

Troditidms. De traidor. 
Su principal acusador 
fue cierto Xantippe , á 
quien el pueblo soli-> 
citó para matar á Mil* 
cíades . 

A Rege corrúptus . Sobor- 
nado por el Rey de 
Persia , ó gran Rey por 
excelencia. 

Jnféctis rebus. Malograda 
la empresa, sin haber 
hecho nada. 

Jn oppugnando óppido. En 
el sitio de la plaza y 
ataque. 

Jpse pro se. Él en persona 
como no podía hacer su 
apología ó defensa. 

Frater ejus verba pro eo 
fecit. Su hermano se en- 
cargó de defenderle. 
Idiotismo muy puro. 

Causa cógnitd. Visto el 
proceso. 


NEPOTIS. 

Cápitis. Quedó libre de la 
pena de muerte. Aquí 
hay elipsis, pues falta 
faena en ablativo. 

Lis astunáta est. Se va- 
luaron las costas , del 
proceso y multa, pa- 
ra indemnizar al publi- 
co de los gastos del ar- 
mamento naval en 50 
talentos. Esta era mo- 
neda antigua de oro ó 
plata de diferente valor 
• según el pais , y según 
el cómputo ó supu- 
tación moderna eran 
cerca de 150© escudos 
franceses, ó 600© rea- 
les de nuestra moneda; 
aunque es mucha la va- 
riedad que hay en esto 
por la diversidad del 
talento menor y mayor. 
Las sabias Escuelas ajus- 
: tan 437.757 rs. con 12 
mrs. nuestros. 

Conjéctus est. Padeció un 
arresto publico , no pu- 
diendo satisfacer una 
suma tan exorbitante. 
Diem óbitt supremum. Y 
allí terminó el resto de 
sus dias. 

Justino y otros atri- 
buyen el arresto de es- 

# 
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te varón á otra causa, mala versación de los 
diciendo vque fue acu- caudales públicos, 
sado de peculado ó de 

* • m 4f * 


CAPITULO VIII. 


La 'verdadera causa de la acusación 
' de Milcíades. Su buena conducta . La signi- 
ficación propia de la palabra Tirano. Pren- 
das , autoridad y gloria militar de Mil - 
cíades . Es castigado siendo inocente . 



ic etsi crimine Parió est accusátus, ta- 
men ália fuit cansa damnatiónis. Nam Athe- 


niénses, propter Pisístrati tyránnidem, quse 
paucis annis ante füerat , ómnium suóruni 
cívium poténtiam extimescébant. Miltíades 
muitúm impériis magistratibúsque versátus, 
non videbátur posse esse privátus, pnesér- 
tim cúm consuetudine ad impérii cupiditá- 
tem trahi viderétur. Nam Chersonési omnes 


ilíos , quos habitárat , annos perpétuam ob- 
tinuerat dominatiónem , Tyrannúsque faerat 
appellátus, sed justus. Non erat enim vi 
consecútus, sed suórum volúntate, eámque 
potestátem bonitáte retinuerat. Omnes au- 
tem Se habéntur Se dicuntur Tyránni, qui 
potestáte sunt perpetua in ea civitáte, quas 
libértate usa est. Sed in Míltíade erat cúm 
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summa humánitas, tum mira comltas,, ut ne- 
nio tam húmilis essat , cui non ad eum ádi- 
tus patéret: magna auctóritas apud omnes 
civitátes, nóbile nomen, laus.rei militaris 
máxima. Hax pópulos . respíciens , mdluit 
eum innóxium cti , qudm se diútius esse in 

$imore» 


NOTAS. 


Propter Pisístrati. Por la 
soberanía usurpada de 
este ilustre Ateniense, 
que filé el primero que 
estableció en Atenas 
Biblioteca publica, rey- 
nando 33 anos. 

Multiim versátus. Miicía- 
des muy acostumbrado 
á exercer el mando mi- 
litar y político. 

Privátus. Simple ciuda- 
dano, y uno del co- 
mún. 1 

Omnes habéntur Tyvánnu 
El nombre de Tirano 
era lo mismo que Rey, 
y así nada tenia de odible 
en Miicíades , aunque en 


tiempos posteriores se 
llegó á tomar en mala 
parte , ó por un injusto 
usurpador. 

Mira cómitas . Admirable 
política y cortesanía. _ 
Húmilis. Tan inferior ni 
pobre. 

Cui aditus non pateret. A 
quien no fuese accesi- 
ble , ó se le franquease 

la entrada. , 

Nóbile nomen. Gran ere- 

dito. 

Innóxium plecti . Padecer 
inocente. 

Diútius esse in timóte- 
Qui vivir ellos con s0 ' 
bresalto. 


II. 

temistocles, 

ATENIENSE , HIJO DE NEOCLIS. 

CAPITULO I. 

Vicios ds Temistocles en su mocedad , 
que corrige con muchas virtudes . Sus pa- 
dres, Desherédale su padre en castigo de 
su vida licenciosa. Sírvele este castigo de 
volver sobre sí. Aplícase por extremo d los 
negocios civiles , en que era muy estimado . 
Su expedición y penetración en ellos. Má- 
cese famoso por este camino . 

T - 

hemístocles, Néocli Filius, Atheniénsís. 

Hujus vítia ineuntis adolescenti m 3 o q 1 5 

' o 

sunt emendáta virtútibus: ádeo ut antefe - 
rátur huic nemo , pauci pares puténtur. Sed 
ab initio est ordiéndum. Pater eius Neocles 
generosus fuit. Is uxórem Halicarnásiam ci- 
V2m duxit, ex qua natus est Themístoclesi Quí 
cúm miníis esset probátus paréntibus, quód 8 c 
liberáis vivebat , 8 c rem familiárem negligé- 

bat, á patre exheredátus est. Qute continué- 

lia non fregit euin, sed eréxit. Nam cúm 
judjcásset, sine summa industria non pos- 
se eam extinguí , totum se dedit reipd- 


- 7 . 
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blicíe, cliligéntiiis amias, famseque ser- 
viens. Multúm in judiáis privátis versaba- 
tur, ssepé ih conciónem pópuli prodibat, 
nulia res niajor sine eo gerebátur, celeritér* 
que, qu# opus erant , reperiébat. Ñeque 
minús in rebus geréndis promptus, quám ex- 
cogitándis , erat : quód & de instdntibus (ut 
ait Thucydides) e vefissime judicabat , hr de 
futúris ealliáís sime conjiciebat. Quo fa- 
ctum est, ut brevi témpore illustrarétur. 


NOTAS. 


Vítia ineúntis adole scentia 
sunt emendata . Reparo 
los desórdenes y exce- 
sos de su primera edad 
con el esplendor de 
«us grandes virtudes mo- 
rales. 

Ab ’tnitlo est ordiéndum. 
Pero se han de tomar las 
cosas desde su origen. 

Generosas. De antigua no- 

\ bleza su padre Neocles. 

Uxorem Halicarnaslam 
duxit. Casó con una sim- 
ple ciudadana de AH- 
carnaso. 

JMlnüs esset pi'obátus pa~ 
réntibus. Mirándole sus 
padres con odio. 

Qudi & libérius vivebat. 
Por el libertinageá que 


se había abandonado. 
Exhereddtus est. Fué des- 
heredado de su padre. 

El libertinage y la disi- 
pación del patrimonio 
■ eran justas causas para 
emancipar y desheredar. 

Qux contumelia non fregú 
eum. Este golpe afren- 
toso no le humilló. ■ * 

Sed eréxit. Sino le eógrfi' 
yó é hizo mas audaz. 
Extinguí. Borrarse no mu- 
dando de conducta. 

Re i pública. Al servicio & 
la república. 

Amícis f amaque. Adqu> 
riendo amigos y buc" 
concepto. 

In judiáis privátis. To^ 1 

ba con ardor la defen s, | 

' I 
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de los particulares. 

Trodibat . Acudía conti- 
nuamente á las asam- 
bleas del pueblo á aren- 
gar- 

Nulla res sitie tilo gere va- 
tur. Tenia parte en to- 
das las resoluciones im- 
portantes que miraban 
al estado. 

Celériter reperiebat. Era 
fecundo en recursos y en 
expedientes. ' ' ’ 

"Ñeque miniis promptus irt. 
Ni menos activo en la 
execucion de sus pro- 


yectos , qile en la facili- 
dad de imaginarlos. 

Ut ait. Como nota Tucí- 
dides. 

Veris sime judie ábat . Halla- 
ba la verdad siempre en 
los negocios presentes. 

C allí di s sime conjiciebat. Su 
vista no era menos acer- 
tada y penetrante de lo 
futuro. 

Ut illustraretur . Que se 
hizo visible disipando 
todos los obstáculos que 
podían oponerse á su 
elevación. 


CAPITULO II. 

• j ; t \ 

Primera campana en que- Temístocles 
fue Capitán . Caudales que le hace al pue- 
blo destinar para tripular una armada. 
Pande con ella d los de Cor eirá , y limpia 
el mar de piratas. Los grandes bienes que 
hace a los Atenienses y d toda la Grecia, 
'Invasión de Xerxes. Consultan los Ate- 
nienses al oráculo de D elfos. Pe spuest a mis- 
teriosa del oráculo , que explica Lemístocles. 
Aprueban los mas la explicación. 

P • 

autem gradus fnit capessenda? reí- 
pub ícx bello Corcyra;o: ad quod geréndum 


n o CORNELIX NEPOTIS. 

pretor á pópulo factus , non solüm presentí 
bello, sed étiam réliquo témpore, feroció- 
rem réddidit civitátem. Nam cúm pecunia 
pública, quae ex metállis redibat, largitióne 
magistrátuum quotánnis interiret, ille per* 
suásit pópulo, ut eá pecunia classis centum 
návium ^dificarétur. Qua celériter effécta, 
primiim Corcyraeos fregit, deínde maríti- 
mos praedónes consectándo , mare tutum red- 
didit. In quo cüm divítiis ornávit, tum étiam 
peritissímos belli navális fecit Atheniénses. Id 
quantse salúti fúerit universa Gxxdx , bello 
cógnitum est Pérsico. Nam cúm Xerxes & 
mari & térra bellum universas inférret Euro- 
pas, cum tantis eatn cópiis invásit, quantas 
ñeque ántea,. ñeque postea hábuit quisquam. 
Hujus'enim classis mille & ducentárum ná- 
vium longárum fuit , quam dúo míllia one- 
riárum sequebántur : terréstres autem exér- 
citus septingentórum míllium péditum , équi* 
tum quadrigentórum míllium fuérunt.. 

Cujusde advéntu cúm fama in Gneciam 
esset perláta, & máxime Atheniénses peti 
diceréntur propter pugnam Marathóniam; 
misérunt Delphos consúítnm, quidnamfdce - 
rent de rebus suis. Deliberántibus Pythia 
respondit , ut moenibus lígneis se munírent' 
Id responsum quo valéret , cúm intellígeret 
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nemo , Themístocles persuásit, consiluun essc 
Jpóllms , ut in naves se súaque conférrent; 
eum enim d Deo significan murum ligue um, 
Tali consílio probato, addunt ad superiores 
tótidem naves trirémes : síiaque omnia quie 
movéripóterant, partim Salaminem, partim 
Tr«zénem aspórtant; arcem sacerdotibus pau- 
cisque majóribus natu, ac sacra procurando 
tradunt: reliquum óppidtim relínquunt. 


NOTAS. 


Primus gradus. El primer 
escalón 6 paso. 

Capesséndx reipublic<e. Pa- 
ra ascender al gobierno 
de la República. 

Pello Corcyr<eo. Fué la guer- 
ra entre los de la isla de 
Corfú y los de Corinto. 
Fué electo por árbitro 
de las' diferencias entre 
estos dos pueblos. Esta 
isla es célebre en la an- 
tigüedad por el naufra- 
gio de Ulises y los jar- 
dines de Alcinou , que 
vinieron á proverbio. 

• Alcinoi horti. 

Ferocidrem civitdtem. Mas 
aguerrida y temible en 
adelante. 

Qu* ex metdllis redibat. 

Que salía de las tnina# 


de plata. > 

Largióne. Por la disipa- 
ción en castos super- 
fluos. 

Internet. Se consumiese. 

Modificare tur classis. Se 
construyese una arma- 
da de cien velas. 

Qua ejf'écta. Hecho este 
armamento. 

Fregit. Arruinó el poder 
de los de Corfú. 

Comed dudo. Persiguiendo. 

Divítíís orndvit. Enrique- 
ció. 

Peritísimos fecit . Hizo 
respetables la? fuerzas 

• marinas de los Ate- 
nienses. 

Salúti. De quanta utilidad 
y provecho. 

Pérsico, Contra los Persas. 
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Cuín bellum inférrtt . Po- de madera , metafórica'* 


niendo guerra por mar 
y tierra. 

Invásit. Hizouna invasión 
en Europa. 

Náviwn longárum. Flota 
de mil doscientas gale- 
ras. 

Onerariárum. De transpor- 
te ó carga. 

Fama. ‘Noticia de esta for- 
midable armada. 

Esset per lata. Se hubiese 
extendido. 

Peti máxime. Que eran 
mas amenazados que 
otros. 

Propter pu%nam Alara- 
thóniam. Por la batalla 
de Maratón. 

Consúltum. A consultar al, 
oráculo de Delfos. 

De rebus suis. Sobre este 
punto que partido to- 
marían. 

Deliberántibus. A* los di- 
putados. 

Ut mcenibus liguéis se mu- 

O 

nivent. Que se defen- 
diesen con una esqua- 
dra : que son los muros 


mente. 

Pythia • La Sacerdotisa ó 

Pitonisa , que regular- 
mente era una vieja mer- 
cenaria infatuada. 

Q uo valer et. Qué significa . 

1 • V 

ba ó indicaba esta res- 
puesta enigmática. • 
Cum intellígeret nemo; No 
penetrándolo nadie si- 
no es Temístocles , este 
descifró todo el miste- 
rio, del oráculo, asique 
con justo título , califica 
Herodoto de libertador 
de la Grecia, pues con 
su consejo hizo que los 
Atenienses se . embar- 
casen en la flota , y lle- 
vasen todos sus eífec- 

K i tos. _ 

Ad superiores naves . A las 
naves dichas* i t 
Arcem. La fortaleza. 
JMajóribus natu% A algu- 
nos ancianos. 

Sacra procuránda. Para 
. cuidar de las cosas sa- 
gradas , abandonando el 
resto de la ciudad. 


CAPITULO III. 

Dictámenes contrarios á la explicación 
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de Temístocles. Envían con Leónidas tro - 
pa escogida que detenga por tierra al ene- 
migo . Perece esta tropa . Batalla naval que 
da Temístocles al enemigo sin ventaja de 
una y otra parte . / 

Hujus consílium plerísque civitátibus dis- 
plicébat, & in térra dimic dr i magis place - 
bat. Itaque missi sunt delécti cum Leonída 
Lacedsemoniórum Rege, qui Thermópylas 
occupárent , longiüsque bárbaros prógredi 
non pateréntur. , Hi vim hóstium non susti- 
nuérunt, eóque loco omnes interiérunt. At 
classis commünis Grxáx trecentárum ná- 

<• ‘ ^ , Y 

viunv, in qua ducéntse erant Atheniénsium, 
primíim apud Arthemísium ínter Euboeam 
continentéinque terram cum classiáriis regis 
conflíxit. Angustias enim Themístocles aux* 
rébat, ne multitíidine circumirétur. Hic etsi 
pari praslio discesserant, tamen eódem loco 
non sunt ausi manére : quód erat perícu- 
lum , ne , si pars navium adversariórum Eu- 
boeam superásset, ancípiti premeréntur perf- 
il Q 110 foctum est , ut ab Arthemísio dis- 

céderent, & ex advérsum Athénas apud Sa- 
lamína classem suam constitúerenr. 

„ . - NOTAS. 

on m J us consílmm. El dic- támen de Temístocles. 

fe C 
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Displicebat. Era desapro- Continentem terram . Tier- 


bado de otros muchos 
estados de la Grecia, 
que querían mas defen- 
derse por tierra. 

Delécti . Tropas escogidas 
baxo el mando de Leó- 
nidas. , 

Qui occupdrent. Para apo- 
derarse. 

Thermópylas. El paso es- 
trecho de Termopilas, 
célebre en la historia 
Griega, hoy dia llamada 
Boca de lobo , á la íal- 

- da del monte Oeta , en 
Tesalia, que tiene solo 
■2 5 pies de largo. 

Longiüs prógredL Avan- 
zar mas adelante. 

Hi. Este pequeño número 
de soldados valerosos 
escogidos. 

Non sustinuérunt. No pu- 
dieron resistir el ata- 
que. 

Interiérunt. Allí perecie- 
ron todos. 

Classis commúnis. La flota 
confederada ó combi- 
nada.; v ’ 

Apud Arihemísium. Cerca 
del promontorio de Ar- 
temisio. 




ra firme. 

Conflíxit. Atacó á los Per- 
sas. 

Etsi parí prxlio. El com- 
bate fue igual de ámbas 
partes , aunque sin deci- 
dirse la victoria. 

Si Eubeeam superásset. Si 
doblaba el cabo de Eu- 
bea. Esta es una isla 
la mas grande de todo 
el Archipiélago ó mar 
Blanco. 

Ancipiti premeréntur fe- 
rie ulo. Se expusiesen á 
peligro de -ser acometi- 
dos por dos partes. 

Ex advérsum Athénas. A 
la vista de Atenas apos* 
táron su armada. 

Apud Salamina. Esta es 
una isla con un pago en 
el territorio de Megara 
( hasta donde se extien- 
de) , llamada así del 
nombre de Salamis, ma- 
dre de Cicreo , que Fi* 
leo la dio á los Ate- 
nienses por haberle he- 
cho ciudadano: y estos 
la abandonáron después 
por infiel. Hoy la lia* 
man Colura. / 
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CAPITULO IV. 

> . . # 

Cs * . t s * 

Avanza Xerxes hacia Atenas , y la 

abrasa . Quieren, sobrecogidos del miedo, 
retirarse los de la armada naval . Razo 
nes con que Temíst ocles procura contenerlos . 
Estratagema con que engaita al enemigo , y 
gana contra él una batalla . 

A t Xerxes Thermópylis expugnátis , pró- 
tinus accéssit Astil, idque nullis defendénti- 
bus, interféctis sacerdótibus, quos in arce in- 
vénerat, incendio delévit. Cujus fama per- 
térriti classiárii cüm manére non audérent, & 
plurimi hortaréntur , ut domos suas discé - 
derent , moenibusque se defender ent ; The- 
místocles unus réstitit, & universos esse pa- 
res ajébat , dispersos testabátur peritúros; 
idque Eurybíadi Regí Laceda:moniorum, qui 
tum su m míe impérii prseerat, fore affirmá- 
bat. Quem cüm minüs, quám vellet, mo- 
veret, noctu de servís suis, quem hábuit fi- 
delissimum, ad Regem misit , ut ei nun- 
tiáret suis verbis: adversarios ejus in fu^a 
esse: qui si discessíssent , majóre cum labore, 
fa' longinquiore témpore bellum confectúrum , 
cum síngulos consectdri cogerétur. Quos si 
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statim aggrederetur, brevi universos oppres- 
silrutn. Hoc eó valébat , ut ingrátiis ad de- 
pugnándum omnes cogeréatur. Hac re au- 
dita, bárbarus nihil doli sübésse credens, po- 
strídie alieníssimo sibi loco , contra opportu- 
níssimo hóstibus, ádeo angústo mari conflí- 
xit, ut ejus multitudo návium explican non 
potúerit. Victus ergo est magis consílio The- 
místoclis, quám armis Gracia?. 


NOTAS. 


Thermópylis expugndtis. 
Forzado este paso de 
Termopilas. 

Astu . Marchó derecho á 

# \ 

Atenas. Los Griegos y 
pueblos del Atica lla- 
maban así á Atenas, y 
está Astu por antono- 
masia ó excelencia ; la 
misma antonomasia se 
hace de Urbs enten- 
diendo Roma. 

Incendio delevit., La redu- 
xo á cenizas habiéndola 

*• c 4 f Y t 

encontrado sin defensa. 

Cuj ús fama. Con esta no- 
vedad. 

Pertérriti. Alarmados ó 
turbados los Griegos de 
la flota. 

U ñus Themístocles. Solo 
Temístocles se opuso 


á esta resolución. 

Universos es se pares. Que 
todo9 unidos podían 
competir. 

Dispersos. Divididos. 

Peritúros. Serian segura- 
mente arruinados. 

Qui tum summee impérii 
príeerat. Que era Gene- 
ralísimo de la armada 
de los confederados en- 
tonces , é instalado en 
este empleo por los Ate- 
nienses. 

Cum minus , qudm vellet , 
moveret. No haciendo la 
impresión que deseaba. 

Nocíu* Con el favor de la 
noche. 

Fidelíssimum. Uno de sus 
esclavos, de quien mas 
se fiaba. 
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Runtidret . ' Informase de Nihil dolí súbase eredens. 


su parte á este Príncipe. 

Jnfuga es se. Qtie los Grie- 
gos se aprestaban á huir. 

Irla] ore cum labore . Con 
un increíble trabajo. 

Bellum confectúrum. Pon- 
dría fin á la guerra. 

Síngalos consectdri. Se ve- 
ría obligado á atacar á 
unos después de otros. 

Hoc eb valebat. Se dirigía 
la intención de Temís- 
tocles. 

Ut ingratas. Que á pesar 
suyo, ó de ellos. 

Ad depugndndum omties 
cogeréntur. Se les forza- 
se á todos á venir á una 
acción general. 

Bdrbarus. Xerxes. Ya que- 
da dicho por que se lla- 
ma Bárbaro. Milcíades 
% | , 

cap. II. - 


Creyendo que no había 
sospecha de artificio. 

Alieníssimo. Muy incómo- 
do. • 

0 pport unís simo . Muy ven- 
tajoso para los enemí- 
gos. 

Explicar i. Extenderse ni 
ampliarse por ser mu- 
chos. 

Magis consílio. Mas por 
la estratagema de Te- 
místocles que por las 
armas de toda la Gre- 
cia fue vencido el Bár- 
baro ; y así para conser- 
■ var la memoria de tan 
célebre victoria , aun se 
veia en Salamina en un 
templo de Diana eri- 
gido este trofeo, dice 
Pausaniás en su viage á 
la Grecia tom, i. 


CAPITULO V. 

Engaña segunda e vez Temístocles al 
enemigo y y hace que se retire precipitada- 
mente. Reflexiones de Nepote en alabanza 
de Temístocles. 



Clic etsí malé rem gesserat, tamen tantas 
habebat reliquias copiáruin, ut étiam cum 
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his opprímere posser hostes. Interim ab eó» 
dem gradu depuisus est. Nam Themístocles 
verens, ne belláre perseveráret , certiórem 
eum tecit , id agi ut pons , quem Ule in Hel~ 
lespcntofécerat , dis solver ¿tur , ac rédi.u in 
Asiam exduderetur. Idque ei persuásit. Ita- 
que quá sex ménsibus iter fécerat, eádera 
miníis diébus trigínta in Asiam revérsus est; 
seque d Themístocle non superdtum , sed con~ 
servdtum judicávit. Síc unxus viri prudéntiá 
Gracia liberáta est, Europseque succúbuit 
Asia. Hasc altera victoria, qu#cum Marathón 
nio possit comparári trophaso. Nam pari modo 
apud Salamína parvo número návium máxima 
post hóminum memóriam classis est devícta. 


NOTAS. 


Hic. Este Príncipe. 

JEtsi male rem gésserat. 
Aunque habla tenido es- 
ta desgracia , no habien- 
do desempeñado la em- 
presa á satisfacción. 

Tantas reliquias copia - 
rum. Fuerzas tan con- 
siderables. 

Ut cum his. Que con es- 
tas. 

Ab eodem gradu depúhus 
est. Tuvo que abando- 
nar este puesto y situa- 
ción. 


Certiórem eum fecit. Le hi- 
zo saber. 

Id agi. Que se trataba en- 
tre los Griegos. 

Ut pons dis solver etur. Que 
se rompiese ó cortase 
el puente que había cons- 
truido sobre el Heles- 
ponto, que es un golfo 
contiguo á la Propónti- 
de. Hoy estrecho de 
Dardanelos. 

Ac redi tu in Asiam exclü' 
deretur. T se le privase 

de volver al Asia. 
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Oud sex ménsibus iter fe- recida de Maratón que 
V cerat. Por la ruta mis- tuvieron los Atenienses: 

roa y tránsito en que ni cede esta segunda á 

había gastado medio aquella. 

a £ 0> v Trophso. Llamaban á un 

Elidem tninils diebus tri- monumento de mármol 

pinta revérsus est. Vol- o de bronce, en quegra* 

vio al Asia en menos baban los títulos con 

de treinta dias. . una inscripción para me- 

JPrudentid. Por la pruden- moría de la posteridad; 
cia de un hombre solo , ■ y alguna vez por nece- 
como Temístocles se sidad era de madera , o 
salvó toda la Grecia. * 7 algún árbol que elegían 
Europaque succúbuitAsia. en algún país conquis- 

Y las fuerzas inmensas tado. 

de toda la Asia se rin- Parvo número návium. Con 
dieron al débil poder un corto numero de na- 
de los Griegos en Eu- víos. 

ro pa. • Máxima classis devícta 

Hac altera victória. Se- est. Fue vencida la flo- 

gunda victoria compa- ta mas poderosa que se 
rabie con la tan escla- ha visto jamas. 

* 

' r r \ 

CAPITULO VI. 

Grandeza, de animo de Temístocles en 
tiempo de paz. Obras magníficas . con que 
fortifica d Atenas. Procuran los Lace de- 
monios impedir la obra con pretexto del bien ^ 
común. Rezelo de los Lacedemonios de que si 
se acababan las obras les pudiesen compe- 
tir los Atenienses. Despachan los Lace de- 
monios embaxada par a impedir las ovias. 
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Suspenderías , y va Temístocles por Em* 
baxador d Lacedemonia. Prosiguen entre 
tanto por disposición de Temístocles las 
obras con extraordinario calor . 

jVLgnm hoc bello Themístocles fuit, nec 
minor in pace. Cuín enim Phaléreo portu 
ñeque magno , ñeque bono Atheniénses ute- 
réntur, hujus consílio triplex Pirseei portus 
constitütus est: isque moenibus circúmda- 
tus, ut ipsam uibem dignitáte asquiparáret, 
utilitáte superáret. Idémque muros Athe- 
niénsium restítuit precipuo perículo suo. 
iNamque Lacedasmónii causam idóneam na- 
cti propter barbarórum excursiones , quá ne- 
gdrent opportere extra Peloponesum ullant 
urbem haber i , ne essent loca muníta , qu<& 
Jiostes possidérent , Atheniénses ¿edificántes 
prohibere sunt conáti. Hoc longé álio spe- 
ctabat , atque vidéri volébant. Atheniénses 
enim duábus victóriis , Marathónia & Sala- 
minia , tanta m glóriam apud omnes gentes 
erantconsecutijUt intelligerent Laced<emónii, 
de principdtu sibi cum his certamen fore . 
Quaie eos quam infirmíssimos esse volébant. 
Postquam autem audiérunt muros ím 

strui , legatos Athénas misérunt , qui id'fíeri 

-oetarent. His praséntibus desiérunt , ac se 
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de ea ve legatos ad eos missüros clixérunt. 
Hanc legatiónem suscépit Themístocles , & 
solas primó proféctus est. Réliqui legdti , ut 
tum ejcírent , cüm satis altitúdo muri ex- 
strücta videretur , prsecépit. Interim omnes 
serví y atque líberi opus facer ent , ñeque ulli 
loco parcerent , sive sacer es set y sive profá- 
nus , si ve privátus , sive públicus : & í indi- 
que quod idóneum ad muniéndum putar ent, 
congérerent. Quo factum est , ut Athenién- 
sium muri ex sacéllis, sepulcrísque con- 
stárent. 


NOTAS. 


Nec mino? m pace . Y no 
menos esclarecido en la 
paz por sus qualidá- 
des. i' 

"Ñeque magno , ñeque hono. 
Ni bastante capaz para 
su flota , ni bastante se- 
guro para ponerla ¡á cu- 
bierto. 

\ • 

Hujus consílio triplex Pi- 
raei portus constituías 
est. A persuasión de 
Temístocles se cons- 
truyó un puerto con tres 
muelles. 

Moe ni bus circúmdatus. Cer- 
cado de murallas , lla- 
mado puerto de Píreo, 

ék. * 

hoy Puerto León , ad- 


mirable por su capaci- 
dad. 

« 

Ut dipútate ¿eqtúpardret . 
De suerte que le hacia 
tan magnífico como !a 
misma ciudad, ó igual 
á ella en magnificencia. 

Utilitdte superdret. Mas 
ventajoso por el comer- 
ció y defensa en que le 
excedía. 

Pirxeus. Es dicción trisí- 
laba. L1 ámase Puerto 
León por un bello león 
de mármol que hay en 
el fondo de la bahía , y 
la comodidad de terre- 
no hizo á Temístocles 
preferir estos tres mué** 


A2 CORNELTI líEPOTIS. 


lies al antiguo puerto de 
Falereo por el ancora- 
ge, por el abrigo, y por 
la capacidad. 

Festítuit. Reedificó ó 
construyó de nuevo. 
Feríenlo suo. Con riesgo 
propio suyo. 

Cí usam tdóneam naeti. 
Tomando los Lacedemo- 
níos un pretexto plausi* 
ble. 

Tropter excursiónes. Por 
Jas freqüentes correrías 
de los extrángeros en la 
Grecia. 

Qiuí negdrent opportere. 
Para decir que no era lo 
mejor ni mas seguro. 
Qud (se entiende) cau- 
sa por elisión. 

Extra Peloponesum. Fue- 
ra del Peloponeso, hoy 
la Morea. 

Loca munita. Fortificados 
los puestos. 

Qu¿e hojtes possidérent . 
Donde los enemigos pu- 
diesen acantonarse , ó 
que estos ocupasen. 

Hoc longt? alio spectabat . 
Esto llevaba muy di* 
versas miras. 

Atque vidéri volébant . De 
lo que querían aparentar. 


Sibt cum his certamen fon, 
Que podrian los Lace- 
demonios entrar en coa. 
petencia con ellos. 

De prlncipatu. Sobre lj 
precedencia en el man* 
do. 

Muros instruí . Que los 
muros se elevaban. 

Misérunt . Despacharon. 

Qui id vetar ent. Para im- 
pedir. 

fl'is pr¿eséntibus desierunt. 
Con la presencia de es* 
tos suspendieron sus tra* 
bajos ó sobreseyeron. 

Ac mis suyos legatos .Y que 
enviarían una embaxa* 
da. i 

Legationem suscepit . Se 
encargó Temístocles & 
esta negociación. 

Solus primó proféctus 
Partió él solo antes 
sus colegas. 

XJt tum exírent. Les reco- 
mendó que se pusiesen 

en camino. 

Cum satis altitudo 
ri exstmr.ta videreW' 
Quando se viese que ¿ 
terraplén ó muro 
ba á una altura razón 3 
ble. 

Vt ínter im. Que entre t2® 
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to los libres y los es- Congérerent. Juntasen ma- 
clavos. teriales. 


Opus f ciccrent . Trabajasen. 
fleque ulli loco párcerent. 

Sin reservar algún lugar. 
jid muniéndunu Para for- 
tificar. 


JJt muri con star ent. Que 
se componían de tem- 
plos y sepulcros demo- 
lidos para este efecto 
dichos murallones. 


CAPITULO VII. 

Llega Temístocles d Lace demoni a. Di- 
lata el hablar al Magistrado con pretexto 
de que espera d sus colegas . Llegan estos . 
Habla Temístocles d los A. 

Lacedemonia y quejándose de 
sedades , pidiendo que envíen quienes exa- 
minen la cosa ; quédase en rehenes , y hace 
volver d sus colegas , dándoles instrucciones 
secretas. Quando juzga que ya habrían lle- 
gado d Atenas , habla con gran libertad d 
favor de los Atenienses , y contra las injus- 
tas quejas de los Lace demonios* • 

rjp , - v 

JL heniístocles autem , ut Lacedannónem ve- 
nir, adíre ad Magistrátus nóluit, & dedit 
óperam, ut quám longíssimé tempus dúce- 
ret: causam interpónens, se collégas expe- 
ctdre. Cüm Laced^mónii quereréntur, opus 
nihilóminus fíeri , eúmque ea re condri falle- 
re , ínterim réliqui legad sunt consecúti: á 


íagistrados de 
que crean fal - 
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quibus cíim audísset, non multíim superésse 
munitiónis, ad Ephoros Lacedíemoniórum 

accéssit; penes quos summum impérium erat: 
atque apud eos contendí t, falsa his esse de- 
lata : quare ¿equum esse , tilos , 'viros bonos 
nobilésque míttere , quibus fides haberétur , 
qui rem explorárent : intérea se óbsidem re- 
tinérent. Gestus est ei mos , tresque legan, 
functi summis honóribus , Athénas missi sunt. 
Cum his collégas suos Themístocles jussit 
proficísci : eísque praedíxit , ut ne priüs La- 
c e ddsmoniorum legatos dimítterent , quám 
ipse esset remíssus. 

/ Hos postquam Athénas pervenísse ratus 
est, ad Magistratura , Senatúmque Laceda> 
moniórum ádiit , & apud eos libérrimé pro- 
féssus est : Atheniénses suo consílio , quod 
commúni jure géntiumf acere possent , Déos 
públicos, suósque patrios ac penates, quo 
facihús ab hoste possent defender e , nturit 
sepsis se : ñeque eo , quod inütile esset Grd' 
Cl <£ i fecísse. Isfam íliorutn urbetn , ut pf 'o* 
pugndculum , oppósitam esse bdrbaris , apud 
quam'jam bis classem régiam fecísse ttaU' 
fragium. Lace demonios autem male ir w 
juste f ácere qui id pótiüs intueréntur , quod 
ipsoi km dorninatióni , quám quod universa 
Gracia titile esset . Quare si sitos legato i 
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rtcípere 'vellent , quos Athénas míserant , se 
remítterent: dliter illos nunquam in pdtriam 

essent reaevtúri. 

NOTAS. 


Ut Lacedxmónem venit. 
luego que arribó á Es- 
parta. 

Nóluit. No quiso presen- 
tarse á la audiencia de 
los Magistrados. 

Dedit óperam. Procuró. 

Qudm longíssimb tenipus 
dúceret. Dar largas. 

Causam interpónens. Ex- 
cusándose con que... 

Se expectdre. Esperaba á 
sus compañeros. Estos 
eran Abronigo y Aris- 
tídes. 

Quereréntur . Quejándose. 

Opus nihilóminus fíe vi. Que 
sin embargo continuaba 
la obra. 

Conari f állere. Intentaba 
engañarlos. 

Réliqtii legáti. Arribáron 
los otros Embaxadores. 

Cüm audísset , non rnul - 
tüm superésse munitio - 
nis. Informado por es- 
tos de que las fortifica- 
ciones estaban casi aca- 
badas. 

Accéssit. Se presentó an- 


te los Eforos. 

Penes quos itnpériitm sum- 
mum erat . Que tenían 
el mando supremo ó la 
soberanía. Estos Magis- 
trados , que eran cinco, 
estaban encargados de 
velar sobre la felicidad 
del Estado , con poder 
superior al de los otros; 
hasta los mismos Reyes 
estaban sometidos á su 
jurisdicción. En fin ellos 
arreglaban las delibera- 
ciones del pueblo, las 
declaraciones de guerra, 
los tratados de paz , las 
alianzas extranjeras &c. 

Apud eos conténdit. Pre- 
tendió persuadirles con 
porfia. " 

Falsa es se delata his. Que 
se les habla dado un fal- 
so aviso. 

JEquum es se. Que era muy 
justo. . • 

Viras bonos mítteve , qui- 
bus jides haberetur. Que 
enviasen personas de 
probidad y confianza# 


V 
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Obsuiem retinérent . Le tu- 
viesen en rehenes. 

Gestus est ei mos. Se con- 
descendió y se le dió 
susto. 

C 

Legdti , functi summis ho • 
nóribus. Tres Diputados 
ó personas de las mas 
distinguidas , y de los 
■^rimeros empleos del 
istado para irá Atenas. 

Bradíxit . Y les advirtió 
secretamente. 

Ne dimítterent legatos. 
Que no dexasen salir í 
los Diputados. 

■p • n N . r 

B ñus quam es set remissus . 
Antes que él estuviese 
en libertad. 

Ad Magistratura ddiit . Se 
presentó ante los Ma- 
gistrados y Senado. 


Los declaró con una no. 
ble libertad y con in. 
trepidez. 

Consílio suo. Siguiendo su 
consejo los Atenien- 

’ ses. 

Jure géntium. Lo que po- 
dian hacer por un de- 
recho común á todas 
las naciones. 

Quo Déos públicos, futrios 
ac penates , possent de- 
fenderé. Para poder po- 
ner á cubierto del ene- 
migo sus templos , sus 
Dioses domésticos y sus 
propias casas. Estos Dio- 
ses públicos ó mayo- 
res eran doce , llamados 
también Consulentes o 
Dioses del Consejo , los 
que Enio comprehen- 


Libérrim } proféssus est. dio en estos versos: 
Juno , Vesta, Minerva, Ceres, Diana , Venus, Mars, 
Mcrcurius , Jovis , JVeptunus , Vulcanus , Apollo . 

Las seis primeras para Apud quam. Delante de 
■ las hembras , y los res- 
tantes para los varones, 
según ia teogonia ó ge- 
nealogía de las falsas 

1 » 

Deidades. 

Muris sepsis se. Que ' ha- 
bían ellos fortificado su 


1a qual. 

Bis classem regia m fecisst 
naufrá?ium. Se habían 
derrotado dos veces las 
fuerzas navales de los 
Persas ó armada Real* 


ora. 


ciudad con murallas y Pótiús ipsbrum dominé 
terraplenes. tióni. Antes al interes 
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(articular ó dominación xasen volver. 
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propia. 

Quam quod universa Gra- 
cia- Que al interes co- 
mún de toda la Gre- 


cia. 


Se rmítterent. Le de- 


Aliter nunquam receptúri . 
Que de lo contrario usa- 
rían los Atenienses del 
derecho de represalia, 
ó jamas los liabian de 
recobrar. 




CAPITULO VIII. 

Envidia de los Atenienses contra Temts- 
tocles . Condénanle , y retírase d vivir á Ar* 

condenar los Atenienses , y se retira d Cor - 
eirá. Huye también de Cor eirá. Estratage - 
ma de que se vale para lograr la protección 
del Rey Admeto. Admeto d instancia de los 
Atenienses y Lace demonios le hace salir de 
sus dominios. Embarcase Temístocles dis- 
frazado entre varios peligros hasta llegar 
d Efe so. r- 

jTamen non eíFügit cívium suórum inví- 
7 díam: namque ob eúndem timórem , quo 
damnátus erat Miltiades, testulárum suffrá- 
giis é civitáte ejéctus, Argos habitátum con- 
céssit. Hic cúm propter multas ejus virtu- 
tes magna cum dígnitáte víveret, Laced x- , 
mónli legatos Athénas misérunc, qui eum 


gos. Despachan los Lace demonios embaxada 
contra Temístocles d Atenas. V~uélvenle d 
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abséntem accusárent , quod societátem cum 
Rege Persdrum ad Graciam opprirnéndam 
fecisset. Hoc crimine absens proditiónis e$t 
damnátus. Id ut audivit, quód non satis 
tutum se Argis vidébat, Corcyram demi- 
grdvit. Ibi cúm ejus príncipes civitátís ani- 
mad vertísset timére, ne propter se bellum 
his Lacedasmónii & Atheniénses indícerent, 
ad Admétum Molossórum Regem, cum quo 
ei hospítium fúerat , confügit. Huc cum ve- 
nísset , & in prseséntia Rex abesset , quo ma* 
jóre religióne se y recéptum tuerétur , fíliam 
ejus párvulam arrípuit, & cum ea se in sacra- 
rium , quod summa colebatur cerimónia , cpn* 
jécit. Indé non priíis egréssus est, quám Rex 
eum data dextrá in fidem recíperet, quam 

pnestitit. , • ' 

Nam cúm ab Atheniénsibus Se Laceas- 
móniis exposcerétur püblicé , súpplicem non 
pródidit ; monuítque , ut consúleret sibh 
diffícile enim es se , in tam propínquo loco tuto, 
eum versdri . Itaque Pydnam eum deduci 
jussit , & quod satis esset prcesídii dedit. Hac 
re audita , hic in navem ómnibus ignótus 
nautis ascéndit. Quaj cum tempestare máxi- 
ma Naxum ferrétur, ubi tum Atheniénsium 

* \ 

erat exércitus , sensit Thenustocles , si eo 
pervenisset, sibi esse pereúndum. Hac neces* 
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sítate coáctns, domino navis , qui sit, áperic, 

multa póllicens , si se conservásset. At illa 

clarissimi viri captus misericordia, diem no- 

ctémque procul ab ínsula in salo navem té- 

nuit ináncoris, ñeque quemquam ex ea exi- 

re passus est. Inde Ephesnm pervénit, ibí- 

que Themístoclem exponit: cuí i He pro 

mentís grátiam postea 

NOTAS. 



Pfon e ffdgit itiDídiam. Nb 
evitó la envidia de sus 
conciudadanos. 

Testuldrum suffragiis ejé- 
¿•/■«/.Desterrado delaciu- 
dad por los votos de las 
tejuelas ó el ostracismo, 
que era por diez años. 

Argos habitdtum concéssit. 
Se retiró á Argos, ciu- 
dad del Peloponeso , de 
cuyo nombre se deriva 
ArgÓlicus , y adonde 
desterraban á los con- 
denados por el ostra- 
cismo. Allí había una 
figura de buey de co- 
bre muy grande ; de 
qué viene el bovetn ser- 
vare. Ostracismo era 
una especie de juicio po- 
pular entre los Atenien- 
ses para contener á to- 
dos los que ambiciona- 


ban la soberanía. 

Magna cum dignitdté ví* 
veret. Viviendo aquí 
con la mayor estima- 
ción. ! 

Propter multas virtútes * 

' Por sus grandes quali- 
dades. 

Qui abséntem accUsdtent * 

'• Para acusar á este ilus- 
tre desterrado. 

Quod societdtem fecísset . 
De haber hecho alianza 
con el Persa , ó intriga- 
do con él. • 

Ad Qrrfclam op primen- 
•' dám. Para subyugar la 
Grecia. 

Proditidnis. De traydor. 

Corcyram dtmigrdvit . Se 
retiró á la isla de Cor- 
cira, hoy Corlu , no es- 
tando seguro en Argos, 
ciudad del Peloponeso,, 


/ 
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tan célebre por los bue- 
nos pastos para caballos 
como por la genealogía 
de sus Reyes, si no fabu- 
losa, á lo menos ilusoria* 
Príncipes civitatis . Ad- 
virtiendo que los prin- 
cipales de la isla reze- 

laban. ; : 

Propter se . Por causa de 
este. * v 

JBellumhis indícerent. Los 
declarasen guerra. 
Confúgit . Se refugio ai 
Rey de los Molosos 
Admeto , del que se 
originaron las fiestas 
molosias por su afición 
al cántico lúgubre. 

Cum quo ei hospítium fúe- 
rat . Que había sido 
siempre su huésped y 
amigo. 

Huc . A esta Corte. . 

Et in presentía abésset . 
Y faltando á la sazón 
ei Rey de ella- 
Quo majóre religlóne se re - 
céptum tueretur. Para 
conservar su vida inte- 
resando á este Príncipe 
con mayores vínculos 
de religión. 

Arrípuit . Tomó una hija 
pequeña de este. 


NEPOTIS. 

Cum ea conjécit. Se retiró 
con ella á un lugar sa- 
grado y de seguridad 

Sümma cerimónia colebá - 
tur. Era respetado co- 
mo un asilo inviolable, 

Data dextrd. Dándole la 
mano en señal de su 
palabra, cuya costum* 
bre ó ceremonia se ex- 
plica adelante. 

In Jidem. Baxo su protec- 
ción y su amparo. 

Quam prastitit. Que cum* 

. plió fielmente. 

Cum exposceretur publich 
Siendo pedida la entre- 
ga de este hombre, o 
reclamándole de oficio. 

Súpplicem non pródidit> 
No les cedió á este reo 
desvalido. ’ 

Ut consúleret sibi . Q uí 
mirase por sí tomando 
medidas para su segU' 
ridad. 

Propínquo loco. En l u c 3r 
tan inmediato á sus ene' 


i 


migos. 

Tuto eum versdri . Q uC 

viviese con seguridad e$ 

tando su vida en 1111 
eminente peligro. 

Pydnam dedúci jussrf. E® 

solvió que se le con ü 
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xese á Pidna * pueblo lejos de la isla sin zar- 


de la Macedón iá. 

» * \ . # ./ 

Quod Satis prxstdii esset. 
Escoltado de una guar- 
dia suficiente ó manga 
de soldados que le dio. 
Omnibus ignotas ascéndit . 
Se embarcó secretamen- 

te. 

Naxum* Está es una isla 
de las Cicladas* hoy Ni- 
cosia. 

Sibi esse pereúndum. Que 
él perecería seguramen- 
te. 

Aperit. Declara. 

Dóminó¿ Al Piloto. 
Captus misericórdia. Com- 



Jn salo. En el mar. Tropo - 
logia * 

Navem ténuit in áñcoris. 

- < t * 

Tuvo anclado el navio 


par. - , 

Ñeque exire p as sus est . Y 
á ninguno dexó salir. 

Ephesum. Ciudad famosR 
por el, templo de la 
Diosa Diana 4 el mas ce- 
lebrado por sus rique- 
zas, sus columnas jóni- 
cas , y por ser de una 
antigüedad apenas cono- 
cida , y en cuyas cerca- 
nías se cuenta que habi- 
táron las Amazonas, y 
sacrificaban á esta Dio- 
sa Efesina. 

• • k 

Expónit. Desembarca á 
Temístocles ó le pone 
en tierra. 

Pro meritis grátiam rétu - 
lit. Correspondió agra- 
decido al beneficio de 
tanta importancia. 


CAPITULO IX. 

Idisputa de los Historiadores sobre 
Temístocles. Sigue Nepote el parecer de Tu - 
cídides. Carta de Temístocles al Rey Ar - 
taxerxes pidiéndole su amistad y ofrecién - 
dose d su servicio. 

' ^ V' ■ i 

Scio plerósque ita scripsísse, Themístoclem. 

p 2 
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Xerxe regnánte, in Asiam transiísse. Sed 
ego potíssimum Thucydidi credo, quód seta- 
te próximus erat , qui iilórum témporum his* 
tóriam reliquerunt , & ejusdem civitátis fuit. 
Is autem ait, ad Artaxérxem eum venísse, 
atque his verbis epístolam misísse: Themísto • 
des veni ad te , qui plúrir na mala ómnium 
Grajorum in domum tuani íntuli , cüm mihi 
necésse fuit advérsúm patrem tuum belldre , 
patridmque tneam defender e . Idem multo 
plura bona feci , postquam in tuto ipse ) & 
Ule in perículo esse ccepit. Nam eum iti 
¿ Istam revertí vellet , pr ¿elio apud S al ami- 
na f acto y líteris eum certiorem feci , id agí , 
ut pons , quem in Hellespóntofécerat , dis - 
solverepur , atque ab hóstibus circumiretur . 
Quo n.íntio Ule perículo est líber dtus. Nunc 
ad te autem confugi , exagitátus d cunct a 
Gracia, tuam petens amicítiam: quam si 
ero adeptas , non minus me bonum amicum 
habéois , qudm fortem iñimícum ille expertas 
est . Ea autem rogo^ut de his rebus, de -quibtts 
tecum loqui volo , annum mihi témporis des, 

coque transdeto , me ad te venir e patidris . 

NOTAS. 

Seto plerósque. No ignoro perio de Xerxes. 
que algunos historiado- Mtate próximus erat. H fa 

res * casi contení oorá neo. 

Xerxe reinante'. En el im- lis qui, A los que. Müp' lU 
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JZjúsdetn elvUdtis. Tam- sa y familia, 
bien de Atenas. 
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Artaxérxem. Hijo de Ar- 
taxerxes : á este Rey 
Uamáron Longimano , 
porque tenia la mano 
derecha mas larga que 
la izquierda. 

Hls verbis. En estos tér- 
minos, oque traducida 
á la letra por Nepote 
dice así. 

í f < i" 

Themístoc les. Yo soy aquel 
Temístocles, que hoy 
ha llegado á valerse de 
tí i pesar de ser.... 

Qui ómnium Grajórum. El 
que de todos los Grie- 
gos te ha sido el mas 
fatal , . acarreando ma- 
les... 

% 

In domum tuam . A tu ca- 


Mihi necésse fuit. Me vi 
obligado. 

Bel lar e. A tomar las ar- 
mas. 

Jn tuto ipse (se entiende 
capí ). Ale hallé en se- 
guridad con mi patria. 
Vrxlio apud Sal amina 
facto. Después de la ba- 
talla de Salamína. 
I.íteris cer.tibvem feci. Le 

escribí informándole. 

• ■ ’ . 1 * '• > 

Id agi. Que se trataba en- 
tre los Griegos. 

Quo núntio. Con este avi- 
so que yo le di. 

Ex ag itdtu P e r s e gu i d o de 
toda la nación Griega. 

f O 

Tuam petens amicitiam. 
Implorando tu protec- 
ción. 


CAPITULO X. 


f • 


Concede el Rey su petición d Temísto- 
cles. Ofertas de Temístocles al Rey. Hace 
este d Temístocles donación de tres ciuda- 
des. Sepulcro de Temístocles . Su Estatua. 
Opiniones sobre su muerte . Sus huesos lie - 
nados d la Atica . ? « 



ujus Rex ánimi magnitudinem adraí- 
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rans, cupiénsque talem virum sibi conciliá- 
ri , veniam dedit. Ule omne illud tempuslí* 
teris sermonique Persárum dedit: quibus 
ádeo eruditus est, ut multó commódiíis di- 
cátur apud Regem verba fecísse , quám h¡ 
poteiant, qui in Pérside erant nati. Hic 
cum multa Regi esset pollícitus, gratissi- 
múmque illud, si suis uti consíliis •vellet, 
illum Gr¿eciam bello oppressiírum ; magnis 
munéribus ab Artaxérxe donátus, in Asiam 
rédiit, domiciliúmque Magnésico sibi con- 
stítuit. Namque hanc urbem ei Rex dona- 
tai, his usus verbis; qu¿e ei panem pr<ebe- 
ret : ex qua regióae quinquagínta ei talen- 
to quotánnis redíbant : Lámpsacum autem, 
tinde vinum sümeret: Myúntem, ex qu& 
obsónium habéret • 

Hujus ad npstram memóriam monumen- 
ta mansérunt dúo : sepúlcrum prope óppi- 
dum , in quo est sepultas ; status in foro 
Magnésia?. De cujus morte multímodis apud 
plerósque scriptum est: sed nos eunidem po« 
tíssimtim Thucydidem auctórem probamus; 
qui illum ait Magnesia morbo mórtuum: fle- 
que negat fuíssefamam , r venenum sud spon~ 
te sumpsísse , cúm se, qu¿e Regi de Gracia 
oppriménda pollícitus esset , prestare posse 
desper dret, Idem ossa ejus clam in Atti - 
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ca ab amícis esse sejpúlta , quóniam légi- 
¡jus non conceder etur * quod proditionis es- 

set damndtus, jnemóri# pródidit. 

• 4 

NOTAS. 


Ea autem rogo ut. La gra- 
cia que te pido es que. 

Sibi conciliári. Atraérsele 

/ / 
a si. 

Véniítm dedit. Condescen- 
dió gustoso. 

Omne id tempus líteris de - 
dit. Empleó todo este 
tiempo en estudiar la 
lengua y caracteres per- 
sianos. 

Quibus ddeo eruditus est 
ut. Hizo tanto progre- 
so en esto que. 

Verbafecísse. Habló y aren- 
gó delante del Rey. 

j Multo cotnmódiüs. Con 
mas facilidad. 

Quarn póterant. Se en- 
tiende verba faceré) que 
podian hablar... Zeug- 
ma. 

Qui in Pérsidetn erant 
nati. Los naturales mis- 
mos del país. En este 
pasage se nota con Plu- 
tarco, que hay algo de 
exageración ó hipérbo- 
le , de que se debe re- 
baxar. Perífrasis. 


Magnis munéribus dona 
tus. Colmado de los 
presentes y regalos de 
Artaxerxes. 

Domicílium Magnesia si- 
bi constítuit. Estableció 
su morada en Magnesia , 
ciudad del Asia. 

Hanc urbem donar at. Le 
había el Rey regalado 
por puro don esta ciu- 
dad. 

Qua panem praberet ei. Pa- 
ra que le suministrase 
pan ó tuviese el pan se- 
guro. 

Ex qua regióne quinqua - 
gínta ei talénta quotan - 
nis redíbant. De la que 
todos los años percibía 
5 o talentos de renta. 

Lámpsacum. Esta es otra 
ciudad famosa del Asia 
que le surtiese de vino. 
Aquí se entiende dona - 
verat por elipsis. 

Myímtem , ex qua obsó - 
nium haber et. Para te- 
ner su manjar ó plato: 
pues esta ciudad , si- 
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tuada á la embocadu- 
ra del río Meandro, 
cerca del mar , abun- 
daba de buenos pesca- 
dos. 

Ad nostram memóriam . 
Hasta nuestros días. 

Duannonuménta. Dos mo- 
numentos, un sepulcro 
magnífico junto á Ate- 
nas, y algunas estatuas 
en la gran plaza de Mag- 
nesia. 

Probdmus. Adoptamos. 

Morbo mórtuum. Que mu- 
rió de muerte natural 
ó enfermedad. 

Sud sponte . Voluntaria- 
mente.. 

Qua. Los proyectos que. 

Pollícitus esset. Había for- 
mado y propuesto al 
Rey. 

Trastare. Cumplir. 

Idem . El mismo autor. : 

Clam ossa es se sepulta . Qua 

" ’ / - * J 

¥ 
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habían sido secretamen- 
te enterrados en territo- 
rio de A tenas sus huesos. 

Quóniam legibus non con - 
cederetur. Porque no se 

• t A 

permitía, según el rigor 
de Jas leyes , hacerlo pú- 
blicamente con los que 
habían profanado las co- 
sas sagradas. 

Proditiónis. De traydor. 

JMemór'ta pródidit . Dexo 
escrito. Su muerte se 
cuenta de varios mo- 
dos , diciendo unos que 
murió de enfermedad, 
otros que de veneno, 6 
de beberse la sangre de 
un toro ; y San Geróni- 
mo cuenta que á los 1 07 
años , viéndose próximo 
á morir, exclamó dicien- 
do: que tenia el senti- 
miento de que dexaba 
esta vida quando empe- 
zaba á saber. 

«r v v 

V v h . *. ' • 
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ARISTIDES, 

HIJO DE XISIMACO, ATENIENSE. 

* * 

V \ , t V . . * t 4 ' ' ' V . } ' ‘ ■ ** ' 

CAPITULO I. 

Competencia entre Temtstocles y Aris - 
tídes , á quien llamado el justo , aquel hace 
desterrar . Pregunta modesta de Aristídes 
d un Ateniense. Respuesta desatenta que le 

da. Levantan los Atenienses el destierro a 

. * • 

Aristídes antes que lo cumpla. 


• ~ > / *" ' ^ .» * ~ , 

«A,ristídes, Lysimáchi fílius, Atheniensis, 
^quális feréfuit Themístocli. Itaque cum eo 
de principátu conténdit: namque ; obtrectá- 
runt ínter se. In his autem cógnitum est, 
quanto antistáret eloquéntia innocéntia?. 
Quamquam enim ádeo excellébat Aristídes 
abstinéntiá, ut unns post hóminum memo- 
riam, quod quidem nos audierímus, cognó- 
mine Justus sit appellátus, tamen á The- 

místocle collabefáctus téstulá illa, exsilio de* 

* * 

cem annórum multátus est. Qui quidem cuín 
intellígeret reprimí concirátam multitudi- 
nem non posse, cedénsque animad vérte.ret 
quemdam scribéntem, ut pátriá pellerétur, 
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qucesísse ab eo dícitur > quare id f acent 
aut quid Aristides commisisset , eur tanta 
ponía dignus ducerétur? Cui ille respóndit: 
se ignorare Aristidnn; sed sibi non flan- 
re , qiwd farh cúpide elaboras set > ut pra • 
ter teteros Iustus appellaretur. Hic decetn 
annorum legitimam poenam non pértulit. 
Nam postquam Xerxes in Gra^ciam descén- 
dit, sexto feré anno qtiam erat expúlsus, 
plebiscito in pátriam restitütus est. 


NOTAS. 


Atheniensiu Natural de 
Atenas. 

AEquális fere. Casi de la 
misma edad que Temís- 
tocles. 

Cum eo de principátu eon- 
tendit. Tuvo compe- 
tencia sobre la preferen- 
cia en el mando de la 
Republica.Tambien filé 
corribal de Temístocles 
en obsequiar á Estesi- 
clea, muger de admi- 
rable hermosura. 

Oltrectánmt Ínter se. Fue- 
ron de genio opuesto ' 
desde la infancia. Aristí' 
desera de genio dulce y 
pacifico, y al contrario 

Temístocles vivo, am- 
bicioso y travieso. ' 


Q11 arito antistdret e loquen,' 
tia. Quanto se aventa- 
jaba, ó quan superior 
era la eloqüencia enér- 
gica* , . ,i 

InnocéntiíC . A la virtud o 
integridad en el modo 
de proceder. 

Abstinéntia . En el desin- 
terés y moderación. 

TJnus post hóminum memo- 
riam. Solo, sin ejem- 
plar , mereció el sobre* 
nombre ó epíteto de 
Justo. 

Collabefdctus d Themístr 
ele. Abatido por 
místocles con el a scen ' 
diente que éste ton] 0 
sobre él, halló 
de hacer se le confie 1 ^ 


ARISTIDES III. í(j 

se i destierro. considerase digno. 

Se ignoi -are. Que él np le 
• » 


Téstala illa. Por la vota- 
cion del ostracismo , que 
ya se ha dicho era un 
destierro de diez años, 
para reprimir la ambi- 
ción. 

Concipdtam multitúdinem. 
Un pueblo amotinado. 

Quemdam scribéntem. Que 
un ciudadano escribía. 

XJt pellerétur. Para que se 
le desterrase. 

Quasísse. Le pregunto. 

Quid commisísset. Qué de- 
lito había cometido. 

Jdignus ducerétur. Se le 




conocía. 

Quod tam cúpidb elabo - 
rásset. El haber anhe- 
lado tanto. 

JPrater céteros. Mas que 
los otros. 

Legítimam pcenam. La pe- 
na legal ó prescrita. 

Descéndit. Entró. 

X^lebiscíto. Por decreto del 
pueblo. Voz compuesta 
de Plebs, is, y Scisco , 
is . Casi á los seis años 
de destierro volvió. 


CAPITULO II. 


Batalla en que se halla Aristídes. Su 
empleo de Pretor en otra batalla. Servi- 
cios importantes de este d Atenas. La jus- 
ticia de Aristídes. Su inocencia y mode- 
ración. 


Interfuit autem pugna? naválí aptid Sala- 

mina , qua? facta est priiis , quám poená li- 
berarétur. Idem pra?tor fuit Atheniénsium 
apud Plateas in prselio, quo Mardónius fu* 
sus, barbarordmque exércitus est interfé- 
ctus. Ñeque aliud est ullum hujus in re mi- 
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litari ¡Ilustre factum, quám hnjus ímpcríi 
memoria; justít ¡se vero & cequitátis, & ln- 
nocénti# multa. In primís, quód ejus sequi- 
táte factum est, cúm in communi classe es-, 
set GíxcIx simul cum Pausánia, quo duce 
Mardonius erat tugátus, ut summa impérii 
mantimi ab Laced¿emóniis transferretur ad 


Acheniénses. Namque ante id tempus & ma- 
ri & térra duces erant Lacedxmónii. Tum au* 
tem & intemperántiá Pausánise & justítia 
factum est Aristídis , ut omnes feré ci vitátes 
Grxcix ad Atheniénsium societátem se ap- 
plicárent, & advérsus bárbaros hos duces de- 
lígerent sibi , quo facíliíis repéllerent, si for- 
te bellum renovare conaréntur. 


NOTAS 


Interfwt. Asistió en per- 
sona , ó presenció la ba- 
talla de Salamina. 

Quam peen a líber are tur. 
Que se le aboliese el 
destierro. 

, / 

Prator fuit.Fué Coman- 
dante ó Arcente. 

In fralio. En la sangrien- 
ta batalla de Plateas, 

Quo fusur. En la que fue 
derrotado Maidonio, 
yerno de Darío. 

Interféctus . Pasado á cu- 
chillo el exército de ios 


bárbaros. 

Aliud illústre factum» Otf* 
hazaña memorable 
la milicia. 

Quam hujus imp'erli ffl(‘ 
mifria. Que la historia 
de esta acción. 

In commúni classe. En 
arma la combinada. 

Ut summa impérii 

mi. Que el mando ftl 

Gefe de dicha armad** 

Transferretur. Se traslada 
‘ se. 

Intemperántiá. Por la d¿ s 


i 
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arreglada conducta de 

Pausánias. 

gt jmtítia. Y por la in- 
tegridad de Aristídes. 

Se applicárent. Solicitaron 
la alianza de los Ate- 
nienses haciéndose de su 
partido. Los historiado- 
v res refieren que Aristí- 
des , para confirmación 
de esta alianza con toda- 
ld Grecia, hizo incendiar 

■n ” < . 


muchos arcos de hierro 
y así encendidos 'o* í>r. 
rojo al mar con terribles 
imprecaciones y conju- 
ros á los Dioses para 
extinguir con toda su 
nación á los que viola- 
sen esta liga , como 
aquel hierro hecho as- 
cua se extinguía, y apa- 
gaba en el agua sumer- 
giéndole. 



CAPITULO III. 



Es elegido para hacer contribuir d los 
gastos de la guerra. Restablece el Erario 
publico. Extrema pobreza en que muere. 
Susténtanse , y dotanse sus hijas d expensas 
del publico. Tiempo de su muerte. 


* v_. • . r' 

A 

xxd classes a?dificándas, exércitusque com- 

- / -j ^ t l 

parandos , quantum pecunia? queque cíviras 
daret, Aristídes deléctus est, qui constitue- 
xet. Ejus arbitrio quadringénta & sexagínta 
talénta quotánnis Delum sunt colláta. Id 
enim commüne a?ráriumesse volüerunt. Qua? 


omnis pecunia póstero. témpore Athénas 
transláta est. Híc quá fuer i t abstinéntiá, nul- 
lum est cértius indicium, quám quód, círni 
tantis rebus pr^fuíssst, in tanta paupená- 
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te decessit, ut, quiefferrétur, vix relíquerit. 
Quo factum est, ut filiíe ejus públicé aleréiv 
tur, &. de comir.úni erario dótibus datis col- 
locaréntur. Decessit autem feré post annum 
quartum , quám Themístocles Athénis erat 
expúlsus. 

NOTAS. 


Adelas set ¿edipc andas. Pa- 
ra construir armadas y 
equiparlas. 

Quantum pecúnice. Qué 
contribución de dinero 
y efectos. 

Qui constitúeret . Para re- 
glar. 

Delum sunt colldta . Se lie- 
yáron á Délos , adonde 
se enviaban las primi- 
cias de los frutos y ofren- 
das de los Atenienses, 
cubriéndolas con paja de 
trigo para que nadie las 
viese. 

Quotánnis . Todos lósanos. 
Se escogió esta isla pa- 
ra erario, porque estaba 
muy fortificada , y por- 
que el templo de Apo- 
lo, donde estaba el de- 
pósito , era muy respe- 
tado de todas las nacio- 


nes extrangeras. 

Póstero témpore. Con el 
tiempo. 

Translata est. Se transfi- 
rió á Atenas. 

Qud abstinentid. Quan des* 
interesado. 

C'ertius indicium. Prueba 
mas incontestable. 

Qudm quód. Que el que 
apenas dexó. 

Qui efferretur . Con que se 
le enterrase. 

Dótibus datis . Habiéndo- 
seles concedido y libra- 

, do dotes á sus hijas. 

Col locaréntur. Tomasen es* 
tado. 

% ,» 

Decessit fere. Murió cerca 
de quatro anos después 
del destierro , ó pena 
del Talion de Temístor 
cíes. 

i* v 9 * 




63 


IV. 

PAUSANIAS, 

4 » 4 * « * * *■ ' 

I.ACEDEMONIO , HIJO DE CLEOMBROTO. 

CAPITULO I. 

. t *1 «■ ¿r •' • 

^2*1 i* * * ; ■ f* | 

* • . + . f * \ ‘ * » 

Las muchas 'virtudes y 'vicios de Pau- 
sarías. Célebre victoria que alcanza . Des - 

4. V 

vanee ese con la victoria . Trípode que ofrece 
al templo de Delfos . Raen los Lace demonios 
la inscripción puesta por Pausarías en la 

trípode ó mesilla . 

• , 

• , ■ 

Jl ausanias Lacedsemónius , magnus homo, 
sed várius in omni génere vita; fuít. Nam 
uc virtutibus elúxít, sic vitíis est obrütus. 
Hujus illustríssimum est pradium apud Pía- 
tíeas, Namque illo duce, Mardónius sátrapes 
régius, natióne Medus, Regis gener, in pri- 
mis ómnium Persárum & manu for.tis, & con- 
sílii plenus , cum ducéntis míllibus péditum, 
quos virítim légerat , et vigínti míllibus 
équitum, haud ita magna manu Gracia fu- 
gátus est, eóque ipse dux cécidit pra^Ho. 
Quá victoria elátus plúrima miscére coepit, 
& majora concupíscere. Sed primiim in eo 
est reprehénsus, quód ex pr^da trípodem 
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aureum Delphis posuísset , epigrámmatQ 
scripto , in quo erat hxc senténtia : 

Suo ductu Barbaros apud Plateas 
es se delitos , ejúsque 'victoria 
erg o Apóllini donum dedísse . 

Hos versus Laced&mónii exsculpsérunt , ñe- 
que áliud scripsérunt, quám nómina eárum 
civitátum , quarum auxilio Pers# erant victi. 


NOTAS. 


Maznas homo. Puede ser 

O 

mirado en general co- 
mo un grande hombre. 
Este era hijo de Cleom- 
broto, descendiente de 

* 9 

dos Reyes, Proeles y 
Euristenes, hermanos ge- 
melos. Magnas ( no 
siendo en cosas de peso) 
siempre es metafórica su 
significación. 

Sed varias. Pero el mas 
inconstante en su con- 
ducta. 

XJt virtútibus elúxit. Así 
como sobresalió en bue- 

P * . 

ñas prendas y dualida- 
des. 

Sic vítiis est óbrutus . Del 
mismo modo se eclip- 
só y perdió su esplen- 
dor por los grandes vi- 


cios. Antítesis. 

Illustnssitnum. El monu- 
mento mas ilustre y glo- 
rioso es la batalla junto 
á Plateas. 

Satrapes. Voz persiana, 
que en su Origen signi- 
ficaba propiamente Ge- 
neral del mar ó Almi- 
rante , y después se ex- 
tendió á Teniente Ge- 
neral del Rey ó Go- 
bernador de Provincia, 
encargado de lo políti- 
co y mi litar. 

Manu fortis. Esforzado 
mas que todos. 

Et consílii plenas. Y pru- 
dente. 

Viritim. Uno por uno. 

H.aud ita magna tnaftu. 
Con corto numero de 
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■arrímate scripto.G ra- 
bada una inscripción 6 


tropas , 6 no tan grande. 

Eldtus . Envanecido con 
esta victoria. 

Mít] ora concupíscere . Am- 
bicionar mayores cosas 
que proyectaba. 

Reprehénsus . Motejado. 

Jn eo quod. De que. 

Ex prada. De los despo- 
jos del botín era cos- 
tumbre ofrecer á la Dei • 
dad un asiento ó mesa 
de tres pies de oro. 


epigrama. 

Suo ductu. Baxo su mando. 

Delétos . Derrotados. 

Ej lis que victória evgo. Y 
por causa de esta victo- 
ria. Ergo está por causa. 

Donwn dedísse Había he- 
cho esta ofrenda á Apo- 
lo. ) . 

Exsculpsérunt. Borráron. 

Scripsérunt. Grabáron. 

*« i! 

• jf * 

’ , V • V ■ ^ .. 


CAPITULO II 


Expedición de Pausanias , que le sale 
prósperamente. Toma de Bizancio , y pri— 
sioneros de distinción que hace. Dales ocul~ 
tamente libertad . Carta de Pausanias al 
Bey Xerxes. El Bey responde muy contento 
a Pausanias . Sospechas de los Tace demo- 
nios y que llaman d Pausanias. Alültanle , y 
no le vuelven d enviar al mando de la ar- 
mada. 

Post id pr^lium eundem Pausániam cum 

classe commúni Cyprum, atque Hellespón- 

tum misérunt, ut ex his regíonibus bárbaro- 

7 ^ , 

rum presidia depélleret. Pari felicítate in ea 
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re usus, elátiús se gérere coepit, majorésque 
appétere res. Nam cúm, Byzántio expugna- 
to, cepisset complúres Persárum nóbiles, at- 
que in his nonnúllos Regis propínquos, hos 
clám Xerxi remisit, simulans ex vínculispú- 
blicis eftligísse; & cum his Góngylum Ere- 
triénsem , qui literas Regi rédderet , in qui- 
bus ha'c fuísse scripta , Thucydides memóriíc 
pródidit: Paus ardas dux Spart¿e , quosBy 
zántii céperat postquam propínquos tuos co* 
gnovit , Ubi múnéri misit ; seque tecum ay 
Jinitdte conjúngi cupit . Quare , si tibi vide* 
tur y des ei fíliam tuam nuptum, Id si f he- 
rís y ir Spartam , ir céteram Graciam sub 
tuam potestdtem se adyuvante , redacta - 
rum pollicitur. His de re bus si quid gen 
volüeris y certum hóminem ad eum nuttas 

face , cum quo colloqudtur . 

Rex tot hóminum salüte, tam sibi neces- 
sariórum, magnópere gavisus, conféstim cum 
epístola Artabázum ad Pausániam mittit* 
In qua eum colláudat, ac petit, ne cui ? e \ 
parcat ad ea perjiciénda , qu¿e pollicétur . Si 
fécerit, nullius rei á se repúlsam laturuw < 
Hujus Pausánias volúntate cognita , alácriof 
ad rem geréndam factus, in suspicionem ce* 

cidit Lacedíemoniorum. In quo facto domum 
revocátus, aecusátus cápitis, absólvitur; roub 
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causam ad 
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tátur tamen pecunia. Quam ob 
classem remíssus non est. 

NOTAS. 

Parí felicítate usut. Sí- Dux Sparta . General de 


guiéndole igual fortuna 
' en esta expedición. 

Elátiüs. Con mas arrogan- 
cia. 

Appétere majóres res. As- 
pirar á cosas mas altas. 

Byzdntio expugndto. En 
la toma de Bizancio, 
hoy Constantinopla, fun- 
dada por los Lacede- 
monios, y reedificada 
por Constantino Empe« 
rador. 

Cepísset. Habiendo hecho 
prisioneros. 

Jn his. Entre estos. 

Propincuos llegis. Algu- 
nos parientes del Rey. 

Hos clam remísit . Los 
envío secretamente. 

Símulans . Afectando. 

C xóngylum Eretriénsem. 
Natural de Eretria. 

Literas. Una carta. 

Jn quibus. En la que. 

Thucydides memoria prá* 
didit. Según escribe Tu- 
cídides. 

Hxcfuísse scripta. Se con- 
tenia esto. 


los Laeedemonios. 

Tibí múneri mísit. Te los 
ha enviado por puro 
don. 

Seque. Y que él. 

Tecum afjinitáte conjún - 
gi cupit . Desea tener 
enlace contigo ó empa- 
rentar. 

Des ei nuptum. Le des 
por esposa á tu hija. 

Se adjuvánte. Ayudándo- 
te. 

Pedactúrum . Que pondrás 
baxo de tu dominio la 
República de Esparta 
y toda la Grecia. 

Certum hóminem. Algún 
sugeto de confianza. 

Mittas face. No tardes en 
enviar. Aquí hay un ar- 
caísmo. 

I i 

Tot hómínum salúte. Por 
la libertad de tantas per- 
sonas. 

i 

Tam s.ibi necessariórum • 
Que le tocaban tan de 
cerca. 

JSÍe eui reí parcat. Que no 
omita medio alguno. 


NEPOTIS. 

cháron los Lacedemo- 

n¡os y entráron en des- 
confianza. 

Domum vevocátus . Llama- 
do de oficio á Esparta. 
Accusatus cap ¡ti s. Acusa- 
do como reo de Estado, 
Absólvitur . Le dan por li- 
bre. 

Ad classnn remíssus non 
est. Le quitaron el man- 
do de la ilota , y no vol- 
vió á ella. 
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Adea perficiétiJa. Para po- 
ner en execucion los pro- 
yectos correspondientes 
á sus promesas. 

NuMus rei a se repúlsam 
latürum. Que nada le 
negaría. 

Hujus. .Del Rey. 

Aldcrior . Mas alentado y 
activo. 

Ad rem gercndam. Para 
ponerlos en execucion. 

In suspicionem Lacedamo - 
niorum cécidit. Sospe- . 

CAPITULO III. 

J^úélvese Pausanias al exército sin que 
se lo manden. Su proceder sin juicio. Modo 
extraordinario de vestirse. Su nueva guar- 
dia. Su profusión en la mesa. Su dureza con 
todos . Sus proyectos contrarios d su Patria 
y a sí mismo. Suelve d Pace demoni a llamado 
de los Jueces. Pénenle en la cárcel pública. 
Píbrase de ella. Sospechas que de él se tu- 
nen. Kezelos de que incita d la rebelión a 
los Melotes. 

At ilie póst non multó, suá sponte ad t%&\ 

citum rédiit, & ibi non cáliidá, sed deni£ nri 
ratióne , cogitáta patefécit. Non enirn 
patrios solúm , sed étwm cultum, vestirán 1 ' 

\ a 
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que mutávit. Apparátu regio utebatur, ves- 
te Médica : satéllítes Medii & iEgyptii se- 
quebántur: epulabátur more Persárum lu- 
xuriósiíis, quám qui áderant pérpeti possent: 
áditum peténtibus conveniéndi non dabat: 
supérbé respondébat, & crudéliter imperá- 
bat: Spartam redire nolébat. Golónas, qui 
locus in agroTróade est, se contúlerat: ubi 
consília cüm patria , tum sibi inimica ca- 


piébat. 

Id postquam Lacedsemónii rescivérunt, 
legatos ad eum cum scytala misérunt : in 
qua, more illórum, erat scriptum, nisi domum 
reverteretur , se cdpitis eum damnatúros . 
Hoc nuntio commótus, sperans se étiam pe- 
cunia & poténtiá instans perículum posse de- 
péllere , domum rédiit. Huc ut venit , ab 
Ephoris in vincula publica eonjéctus est. 
Lícet enim légibus eórum cuivis Ephoro hoc 
fácere Regi. Hiñe tamen se expedivit ; ñe- 
que eó magis carébat suspicióne. Nam opí- 
nio manébat, eum cum Rege habére socie- 
tátem. Est genus quoddam hóminum , quod 
H el otes vocátur , quorum magna multitüdo 
agros Lacedaemoniórum colit , sei vorümque 
muñere fímgitur. Hos quoque sollicitáre spe 
lihertátis existirtiabátur : sed qnód harum re- 
runa nullum erat apértutn crimen, quo ar- 
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gai posset, non putábant de tali, tamque 
claro viro suspiciónibus oportére judicári, 
sed exspectándum , dum se ipsa res aperíret. 

NOTAS. 


Su a sponte rédiit. Volvió 
al cxercito sin tener or- 
den , ó por su gusto. 
Non edil ida, sed deménti 
ratione patefécit cogitd- 
ta. Con poca cautela dio 
á conocer sus deseos in- 
sensatos. 

Non eriim mores patrios 
soliim mutdvit , Pues re- 
nunció no solo las cos- 
tumbres de su patria, 
sino también la forma 
de vida y trage. La mu- 
danza de vestido suele 
traer mudanza de cos- 
tumbres , según el Poe- 
ta, Afféctus patrios pa- 
tria eum veste relin ■ ' 
quunt , y todos saben 
que esto se prohíbe por 
derecho común. 

Veste Médica. Con vestí- 

i 

do de Persa ó Medo. 
Sequebdntur. Le escolta- 
ban. 

Epulabátur. Estaba ser- 
vida su mesa. 

Luxurlósiüs. Con mas pro- 
fusión y exceso. 


Qudm qui aderant. Que 
los que le acompañaban 
podian tolerar. 

Aditum peténtibus conve- 
niéndi non dabat . No 
tenían acceso libre los 
que pretendían hablar- 
le ó tener audiencia de 

él 

Supérbé respondébat. Sus 
respuestas estaban llenas 
de fiereza y desprecios. 

Crudéliter imperdkat. Y 
sus órdenes de cruel- 
i dad. 

Jbi. En este lugar. 

Consília inimica capieb dt» 
Formaba sus deseos 
igualmente funestos y 
perjudiciales á él , que í 
la patria. 

Cum scytala. Con una car- 
ta. La escítala era una 

, manera de escrito en ci- 
fra, ó despacho secreto, 
en un rol, ó pergamino, 
en que los Eíbros solían 
enviar las órdenes secre- 
tas al General de la ar- 
mada, para que en caso 
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de ser interceptadas, na- Se expedivit. Salió libre 
die las pudiese descifrar de aquí, 
ni entender sin tener el Habére societdtem i. Que él 
cilindro, que ellos se tenia inteligencia con el 
habian reservado, ú otro Rey de Persia. 
palo semejante al que .Helóte?. Nombre tomado 
tenia dicho Comandan- de un pueblo llamado \ 
te para este fin. Helos „ de que eran ori- 

JMore illómm. Según las ginarios estos hombres 
formalidades ordinarias. tomados en guerra. 

Domum. A Esparta. Servorúmque muñere fún - 

Se cdpitis damnatúros . Le gitur. Y sirven como 
condenarían á muerte. . de esclavos para el cul- 
Hoc núntio. Con este avi- tivo de las tierras , y 
so de amenaza. otras funciones serviles. 

Pecunia & pot'entid. Con Quo ar%ui posset. De que 
sus riquezas y crédito. pudiese ser convencido. 

Posse depéllere. Podía apar- He tali , tamque claro vi- 
tar ó ponerse á eubier- to. De un hombre de 

to del riesgo que ame- tan esclarecido rango ó 

nazaba. clase. , 

Ut venit. Luego que ar- Suspiciónibus. Por simples 
ribo. sospechas. 

In vincula pública conjé - Oportére judicari. Que de- 
ctus est . De orden de bia formarse juicio de 

los Eforos ó Magistra- condenación, 

dos se le puso en pri- Hum se ipsa res aperiret. 
sion publica. Hasta que se descubrie- 

Regi. Aun á la persona se con el tiempo esta 

del Rey. intriga. 

CAPITULO IV. 

Entrega Eausanias una carta a Ar- 
gilio para Artabazo. Abrela Argilio. En - 


i 


a 


72 COBNELII NEPOTIS. 

trégala d los Jueces ó Ejoros. Conciertan con 
Argilio el modo de hacer confesar el delito 
d Pausan! as. Estratagema de que usan en 
el templo de Neptuno , donde hablando Pau- 
sarías con Argilio , le oyen los Eforos , que 
se habían escondido ♦ 


Interino Argílius quídam adolescéntulus, 
quem púerunf Pausánias amóre venéreo 
diléxerat , ciim epístolam ab eo ad Arta- 
bázum accepísset* eique in suspiciónem ve- 
nísset, áliquid in ea de se esse scriprum, 
quód nemo eórum rediísset, qui super tali 
causa eódem missi erant: vincula epístola 
laxávlt, signóque detrácto, cognóvit, si 
pertulísset, sibi esse pereundum. Erant in 
eádem epístola, qu^ ad ea pertinébant, qu# 
Ínter Regem Pausaniámque convénerant. 
Has ille literas Ephoris trádidit. Non est 
praetereúnda gravitas Lacedaemoniórum hoc 
loco. Nam ne hujus quidem indicio impúl- 
si sunt , ut Pausániam comprehénderent: ñe- 
que priiis vino adhibéndam putavérunt, quárn 
se ipse indicásset. Itaqoe huic índici, quid 
fíeri vellent, praecepérunt. 

Fanum Neptuni est Tasnari , quod vio- 
lari netas putant Or^ci. Eó ille Índex con-' 
fügit: in ara consedit. Hanc juxta , locum 
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fecerunt sub térra , ex quo posset audírí , si 
quis quid loquerétur cu-m Argílio : huc ex 
Bphoris quídam descendérunt. Pausánias, 
ut audívit ' Argílium confugísse in aram, 
perturbátus eó venit : quem ciim súpplicem 
Dei vidéret in ara sedéntem , quamt , cau- 
sa; quid sit tam repentíni consílii. Huic ille, 
quid ex líteris comperísset , áperit. Tanto 
magis Pausánias perturbátus orare coepit, 
ne enuntiáret , nec se méritum de illo ópti- 
mé próderet : quód si eam véniam sibi de- 
dísset, tantísque implícitum rebus sublevas- 
set, magno ei premio futürum. 


NOTAS. 


Argtlius. Un joven , na- 
tura! de Argilo en Te- 
salia. La caballería de 
esta nación es célebre 
en la historia por su 
braveza. 

Amore venéreo. Con un 
amor menos casto y ho' 
nesto, que llaman de 
concupiscencia. 

JE i in suspicionem venís set. 
Habiendo sospechado. 

JJJemo edrum qui. Ningu- 
no de los que. 

Super tali causa missi 
erant . Habían ido en- 
cargados de semejante 


comisión. 

Vincula laxávit. Afloxo 
la atadura ó hilo de la 
carta. 

Signóque detracto. Y qui- 
tado el sello. 

Sibi esse pereúndum. Que 
hubiera perdido la vida, 
pues sus sospechas eran 
bien fundadas. 

Qu¿e ínter Regem Pausa- 
nidmqne convénerant. 
Que se tramaban entre 
Pausanias y el Rey de 
Persia. 

Ephoris trddidit. Puso es- 
ta carta fatal en manos 
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de los Libros. 

Grá vitas . La prudente for- 
malidad. 

Vt P ausaniam compre - 
hcnderent . A asegurar 

O 

la persona de Pausa - 
nías. 

Vim aákibzndiim. Usar de 
violencia. 

Prius qadm. Antes que. 

Se indicas set. Se hubiese 
descubierto. 

Jrluic índici. A este déla- 

• tor. 

Violdri nefas patant Gr¿e- 
ci. Tienen los Griegos 
por ilícito profanar es- 
te templo de Neptuno 
(D ios de los mares y de 
la feliz navegación), que 
hry en el Promontorio 
de Ténaro , como asilo 
inviolable. 

In ara . En el altar. 


Hanc juxta. Junto á él. 
Anástrofe. • j J 

Locum snb tena. Un sub- 
terráneo. 

Cúm súpplicem videret, 
Viendo á este desvali- 
do en postura de supli- 
cante. 

Tam repentíni consílii. De 
tan pronta resolución. 

Orare ccepit. Comenzó á 
suplicarle. 

_ZW enuntidret. Que no re- 
velase. 

JVec práderet. Ni descu- 
briese. 

Qptime méritum de illo. A 
un bienhechor suyo. 

Si eam v'eniam sibi dedis- 
set. Si le hacia este buen 
servicio. 

Magno ei proemio futuruw* 
Le premiaría bien en re- 
conocimiento. 

* 


CAPITULO V. 


Tratan los Eforos de prender á PdU' 
sanias al volver a la ciudad de habldf 
con Jírgilio. Sospéchalo P ausanias , y se 
retira al templo de Minerva. Tapian los 
1 foros la puerta \ abren el tejado para que 
asi perezca. Lleva la primera piedra Id 
madre de P ausanias. Sdcanle medio muer' 
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to del templo, y espira. Entierro de Vausa- 
n ias Trasladan sus huesos al lugar donde 

espiró. /' 

His rebus Ephori cógnitis, sátius putavé- 

runt ín urbe eum comprehéndi. Quo cúrn 

essent profécti , & Pausanias, pla^ato Argí 

lio , ut putábat , Lacedxmónem reverteréttir; 

in itínere, cúm jani in eo esset, ut compre- 

henderétur, é vultu cujusdam Ephori , qui 

eum admonére cupiébat , insidias sibi fien 

intellexit. Itaque paucis ante gradibus , quám 

qui sequebántur, in ^dem Minerva, quaí 

Chalcioecus vocátur, confugit. Hiñe ne exire 

posset, statim Ephori valvas ejus xdis ob- 

struxérunt, tectümque sunt demolí ti, quo fa- 

cíliíis sub dio interíret. Dícitur eo tempo- 

• f * 

re matrem Pausánia? vixísse, eamque ja ni 
magno natu, postquam de scélere fílii cóm- 
perit , in primis, ad fílium claudéndum , uí- 
pidem ad intróitum tedis attulísse. Sic Pan- 
sánias magnam belli glóriam turpi morte ma- 
culávit. Hic cúm semiánimis de templo 
elátus esset, confestim ánimam eftlávit, Cu- 
jus mórtui Corpus cúm eódem nonnuili dice- 
rent inférri oportere , quo fu , qui ad sup- 
plíciuM essent dati , displícuit pluribus: & 
procul ab eo loco infodérunt , in quo eiat 


) 
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jnórtuus. Inde postériíis Dei Délphicí re- 
sponso érutus, atque eódem loco sepúltus 
ubi vitam finierat. 

NOTAS. 


His rebus cdgnitis. Ase- 
gurados de esto los Efo- 
ros (del crimen de Pan- 
saínas ). 

JEum in urbem comprehén - 
di. Creyeron mas acer- 
tado prenderle en La- 
cedemonia. 

Placáto Argílio. Tenien- 
do ganado á Argílio. 

Cum jam in eo es set , ut 
comprehenderetur.üstun- 
do ya á punto de pren- 
derle. 

Insidias sibi fíeri intellé- 
xit. Conoció que se que- 
ría asegurar su persona 
por traycion. 

In <edem Minerva confú- 
git. Tomó por asilo un 
templo de Minerva ó 
Palas, á quien honra- 
ban • los Lacedemonios 
como Diosa de la guer- 
ra, llamado Calcieco. 
Es voz griega , que sig- 
nilica de alambre ó co- 
bre , donde los culpa- 
dos hallaban el privile- 
gio de inmunidad. 


Obstruxérunt. Tapiaron ó 
condenaron las puertas 
de él. 

Sunt demolíti. Derribaron 
el techo. 

Sub dio-. A la inclemen- 
cia é injurias del ayre. 
Dícitur matrem. Cuentan 
que aun vivía su madre. 
Jam magno natu. Pero ya 
anciana. Aquí se halla 
un helenismo y que los 
Latinos no acostumbran 

imitar, y así dirían «w* 

• * 

ter en nominativo. 

De scélere fílii. Dei aten- 
tado de su hijo. 

Turpi morte macu¡eiDit> 

Obscureció con una 
1 muerte ignominiosa. 
Semiánhnis elátus ess(t> 
Habiéndosele sacado me* 
dio muerto. 

Conféstim animam efP' 
vit. Al punto espiro. i 
rifrasis. 

Quo. Al lugar que. 
Displúuit. Fue desapro- 
hado de muchos. 
Infodérunt. Le enterraron* 
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Erutus. Desenterrado , y cha la exhumación por 
se le dio nueva sepul- < orden expresa del Orá- 
tura en el mismo lugar culo de Apolo, 
que liabia muerto , he- 

‘v ' I - ' 

; 

f • - * ( \ 

CIMON, 

* 't*v > * r , - 

HIJO DE MILCIADES, ATENIENSE. 

i ‘ ' i ■ M - ^ * 

• - ^ V. , > 

CAPITULO I. 


Principios desgraciados de Citnon por 
ia muerte de su padre encarcelado , y hallar- 
se él en la misma cárcel. JModo con que se 
libró de la cárcel , pagando Calias la mul- 
ta que por su padre debía Cimon. 


C 


linón, Miltíadís fílius , Atheniénsis , du- 
ro ádmodum inicio usos est adolescéntííD. 
Nam , cúm pater ejus iitem sestimátam pó~ 
pulo solvere non potuísset, ob eámque cau- 
samin vine u lis públicis decessísset, Cimon eá* 
dem custodia tenebátur , ñeque légibus Athe- 
ménsibus emítti poterat, nisi pecíiniam , qua 
pater multátus esset, solvísset. Habébat au- 
tem in matrimonio sororem germana m suam, 
nomine Elpinicen, non magis amore, quám 
patrio more ductus: nam Atheniénsibus licet 
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eodem patre natas uxóres dúcere. Hujus con- 
juga cúpidus Cállias quídam , non tam gene- 
rosas , quám pecuniósus , qui magnas pecu- 
nias ex metállis fécerat, egit cum Cimóne, 
ut eam sibi uxórem daret: id si impetrásset, 
se pro il!o pecúniam solutürum. Is cúm ta« 
lem conaitiónem aspernarétur , Elpíníce ne- 
gdvit se passúram Miltíadis progéniem in 
* vtnculis públicis inferiré , quóniamque pro - 
Ilibére pos set ; se Cállia nuptúram , si ea ) 
qu<z poíliceretur , prdestitisset. 

NOTAS. 


Chnon. Era natural de Ate- 
nas, y éste con su padre 
Milcíades hicieron el pa- 
pel mas grande entre 
los personages Atenien- 
ses. 

Duro ádmodum inítio usus 
est a dolé se entice. Los 
principios de la juven- 
tud fuéron extremamen- 
te penosos. 

Litem asthnátam. Las cos- 
tas del pleyto, ó multa 
á que habia sido con- 
denado. 

Cu m in vínculis decessísset. 
Habiendo muerto en la 
prisión ó cárcel. 

E adem cus t ó di d tencha* 




tur. Cimon se hallaba 
en la misma prisión , de 
la que no podía salir, 
según las leyes estable- 
cidas en , Atenas , sin 
pagar la multa de su 
padre. 

T-fahehat in matrimonio . 


Tenia por esposa á ti pi* 

nice , hermana de pa- 
7 . 
dre , cuyo matrimonio 

habia contraído lícita- 
mente por ser costunv 
bre del país. 

__ ■*- # A 

Ductus non ma*is aworc 

W f , • 

quam patrio more. Esti- 
mulado mas bien de b 


costumbre del pais que 
de su inclinación, "i a se 
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ha hablado de esta cos- 
tumbre. 

Licet. Es permitido, co- 
mo se dixo al principio, 
y entre los Egipcios lo 
permitió Tolomeo por 
casarse él con su herma- 
na, á quien amaba con 
exceso. Alex. ab Alex* 
Dier. Gen. 

Cúpidus. Apasionado de 
Elpinice cierto Calías. 

JSfon tam genero sus. No 
tan noble. 

Qudm pecuniosus. Corno 
rico. 

Ex metállis. De las minas. 

TJt sibi eam uxórem daret. 
Que renunciase en favor 
suyo el matrimonio con- 
traído con Elpinice. Es- 
ta fue costumbre de los 


Griegos. 

O 

Se pecúniam soluturwn. 
Que le pagaría todas 
sus deudas. 

Talem condit'ionem. Seme- 
jante oferta. 

Elpinice negdvlt . > Protes • 
tó Elpinice. 

Se passúram. Que no per- 
mitiría ella. ' 

Progénicnt. Que la ilustre 
sangre de Melcíades. 

In vínculis interne. Pere- 
ciese en publica prisión. 

Quóniam. Supuesto que lo 
podía impedir. 

Se nuptúram. Que ella se 
casaría con Calias á no 
haber otro medio ó re- 
curso. 

Si prastitísset. Si cumplie- 
se sus promesas. 


CAPITULO II. 


Elevación pronta de Ciwion. Sus pren- 
das civiles y militares que le ganan la es- 
timación. Victoria que alcanza contra los 
Tractos. Colonia de Atenienses que funda. 
Derrota ¡os Ciprios y Fenicios cerca del rio 
Turimedonte. Confirma en su deber unas is- 
las , y reduce a otras rebeldes . Su rigor 
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contra la isla de Esciro. Abate 
lio de los Tastos . 


el 


orgu,' 


Tal; modo custodia liberátus Cimon cele- 
riter ad principátum pervénit. Habébat enim 
satis eloquéntise, summam liberalitátem,nia- 
gnam prudéntiam, ciun juris civílis, tumrei 
militáris, quód cum parre á púero in exer» 
cítu fúerat versátus. Itaque hic & pópu- 
lum urbánum in sua ténuit potestáte ; & 
apud exércitum plúrimum váluit auctoritá- 
te. Primüm imperátor apud fiíimen Stry- 
mona magnas copias Thracum fugávitióp- 
pidum Amphípolim constituir, eóque decem 
míllia Atheniénsium in colón iam misít. Idem 
íterum apud Mycalen Cypriórum & Phoe- 
nícum ducentárum návium clasem devi- 
ctam cepit: eodémque die parí fortuna in 
térra usus est. Namque hóstium návibus 
captis, statim ex clase copias suas eduxit, 
barbarórum uno concurso máximam vim pro* 
strávit. Quá victoria, magna prsedá potitos, 
cíim domum reverterétur , quód jam non- 
nuilíe ínsula propter acerbitátem impérii de- 
fécerant , bené animátas confirmávit, aliena- 
tas ad orfícium redíre coégit. Scyrum, quam 
eo tempore Dólopes incolébant, quód con* 
tumáciús se gesserat, vacuefécit, sessóres ve* 
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teres urbe insulaque ejécit , agros cívibus di* 
vísit. Thásios opulentiá fretos suo- advéntu 
fregit* His ex manubiis Áfhetiárum arx, quá 
ad merídiem vergit j ' ^ ^ r a ¿ » » 


i * 


, - i 

* / * 
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Táli modo custodia líber d- 
tus Cimon. Habiendo si- 
do puesto en libertad 
Cimon pot e! sacrificio 
tan generoso de Elpi- 

' r ? . '< ^ ' • 

mee. 

* m ^ ■ 

Ad principdtum pervenit. 
En poco tiempo llegó á 
obtener los primeros 
empleos; de la Repú- 
blica. 

Prudéntiam’cuM juris ci- 
vílis tum reí mili t ¿iris. 

i y 

Poseia en altó grado la 
ciencia de lo civil y mi- 


•i 


VjU 


NOTAS, 

• 'A W* 4# . 

muM'vdluiti* Y pof la 
otra adquirió un grande 

• poder en el exército. 
Imperador. Teniendo • el 

■ primer Generalato. Véa- 
se* la nota del cap. JII 
-siguiente. . 
Magnas cópias fugávit . 
*• n Deshizo 1 as poderosas 
huestes de los^'TfacioSi 
Coñslítuit. Vundó la cíu* 
dad de Anfípolis, pae- 

• blo de la Turquía -en 
Europa, hoy Empolu 

¿Eoque in cólóniam misit. Y. 

• la envió una colonia de 
diez mil Atenienses pa- 

' 1 1 p t 


litar. 

Quod d pilero fúerat ver-, 

sdtus. Porque desde ni- ra poblárla. 
ño había servido en el Cepit. Apresó, 
exército al lado de su 


/ 



e. 


In sua ténuit potestdte. 
Mereció grande autori- 
dad del pueblo y mu- 

• ¿ • A i * • • i* 

mcipio en lo civil por 
una de estas ultimas 
qualidades. 

Et apud exércitum plúri- 


P ar i fortuna usus est. X.3 
fortuna se declaró, en su 
favor. Catacresis. 

JSldvibus captis. Apresa- 
das las naves enemigas. 

Edúx'it. Hizo desembar- 
car sus tropas. 

Uno concúrsu. Del' primer 
choque, 

F 
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Magna prcedá potitus . 
Con un rico botín. . . 

* 4 • J 

Domum. Volviendo á Ate- 
nas. j Hi pal age. 

Propter acerb’itátem impé - 
rii. Por la dureza del 
gobierno de los Ate- 
nienses. Metáfora* 

Bett* anhnátas confirma - 
vit .. Aseguró á las que 
eran fieles. . • a\.\MÍ 
Alienátas. A las descon- 
tenías y. malquistas.' 

Ad offícium r edite coegit* 
Xas hizo entrar en obcr 
dieñeia, y cumplir sus 
, .-deberes* v 

Scyrum. Xa isla, de Esci- 
ros .habitada por los Do- 
: Jopes, y una de las? Cí- 
clades. q 

Qubd contumátius se gésse- 
rat. Por haber sido la 
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mas rebelde y refracta- 
ria. 

• Vacuefecit. Xa despobló 
enteramente . 1 
Agros divis it. Repartió to- 
das sus tierras. 

Cívibus. A una colonia de 
Atenienses que hizo ve- 

. . nir allí. 

' M •■■n • • ' y • <• ^ 

Opuléntiá f retos . Confia- 
dos é insolentes por sus 

• riquezas. }í .■ , 

Su o advéntu fregít. Con 

• la presencia sola abatió 

£ su ¡fiereza y orgullo. 

Mis ex manúbiis.Del di- 
nero sacado de estos 
despojos ó botín. 

Quá ad merídiem vergit, 
est orndta . Se fortificó 

• y 1 adornó . por la parte 

• meridional la ciudadela 
de Atenas. 



CAPITULO III. 

Envidia de los Atenienses contra Cttnon. 
Arrepiéntense de este destierro, 
á su patria . Concilia d los Lacedemonios J 

X * j j 

-Atenienses. Conquista la mayor parte ae ic* 
isla de Chipre , y muere en esta expedición . 


C^uibus rebus cüm unus in ci vítate má- 
xime íioréret, íncidit in eámdem invidiam, 
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qnam pater suus ceterique Atheniénsium 
príncipes. Nam testárum suft'rágiis , quód 
illi ostracismum vocant, decem annórum 
exilio multátus est. Cujus facti celériús Athe- 
niénses, quám ipsum , poenítuit. Nam, cüm 
ille forti ánimo in vídise ingratórum cívium 
cessísset, bellúmque Laced^mónii Athenién- 
sibus indixíssent, conféstim nota? ejus vir- 
tütis desidérium consecütum est. Itaque post 
annum quintum, quám expúlsus erat, in pá- 
triam revocátus est. Ule, quód hospítio La- 
cedíemoniórum utebátur, sátius exístimans, 
eos, etcives suos Ínter se una volúntate con- 
sentiré, quám armis contenderé, Laceda?mó- 
nem suá sponte est proféctus, pacémque 
Ínter duas potentíssimas civitátes conciiiá- 
vit. Póst ñeque ita multó Cyprum cúm du- 
céntis návibus imperátor missus, cúm ejus 
majórem partera ínsulas devicísset, in mor- 
bum implícitus, in óppido Cítio est mórtuus. 


NOTAS. 

I » y r 

Cüm unus ín civitáte máxi- 
tné floreret. Sobresalien- 
do mas que, todos sus 
conciudadanos , y sien- 
do el objeto de la emu- 
lación de los mas famo- 
sos Capitanes. 
lncidit in eámdetn inví- 


diam. Se atraxo la mis- 
ma envidia y odio que 
su padre y otros. 

Testárum sujfrápiis. Por 
' voto del ostracismo, que 
se hacia esto por habas 
blancas y negras. Véase 
A le x and. ab Ale x and. 

F 2 
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Una voluntdte consentiré, 
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en sus días o enhiles . 
Exilio multdtus est. Fue 
condenado al destierro 
de diez años. 

Cujus facti. De cuyo in- 
digno trato. 

Celériüs Atheniénses pee- 
nítuit. Se arrepintieron 
los Atenienses antes que 
el mismo desterrado. 
Citm i nvídite ingratórum 
cessísset. Habiéndose él 
mostrado indiferente ó 
insensible a la negra en- 
vidia de su ingrata pa- 
tria. , 

JBellúmque indixíssent . Y 
habiendo los Lacede- 
monios declarado guer- 
... ra á los Atenienses. 
NoU ejus virtútis desidé - 
riutn consecútum. Se si- 
'< guió al punto el echar 
menos el valor de este 
General. 

•i ^ • 


de la patria. 

Quod hospítlo utebdtur. 
Porque conservaba los 
vínculos sagrados de hos* 
, pitalidad con los Lace- 
demonios, 

Sdtius exístimans. Juzgan- 
do mas interesante. 


Quitar toda desavenen- 
cia entre estos dos es- 
tados , poniéndose de 
acuerdo. 

Sud s ponte. Por su pura 
voluntad pasó allá. 

Pacémque concilidvit.Y fue 
mediador de la paz con- 
cluida entre estas dos 
poderosas Repúblicas. 

Imperator missus. Envia- 
do de Comandante ge- 
neral de una flota. El 
título de Imperator trae 
origen de impero man- 
dar, y así quiere decir, 
en común , General de 
exército . y se decían 
Imperator es quantas ve- 
ces vencían. V éase núes* 
tro eruditísimo Azara, 
tom. 2 de la Vída de 
Cicerón ; y véase sobre 
todo en los Comenta- 
rios de Julio César de 
guerra civil , lib- 3* 
donde se dice que Poní* 
peyó de resultas de una 
batalla filé saludado Itn 
perator, esto es, Gc r 
neral. Después paso es- 
te nombre á significar 
el poder y dignidad su 
prema. 


Pevocdtus est. Le volvié 

ron á llamar al socorro Ja 
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/« Cypriim. Para la con* del Gran Señor, 
quista de la isla de Chi- 
pre, isla del Mediterrá- 
neo, baxo del dominio 
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In tnorbum implícitus. Ata- 
cado de una enferme- 
dad murió en Cicio. 


CAPITULO IV. 

• l 

Falta que hace Cimon a los Atenienses • 
Raros exemplos de su liberalidad en todo , 
y con todos . 

Uunc Atheniénses non soliim in bello, sed 
in pace, diu desideravérunt. Fuit enim tan- 
ta liberalitáte , cum cornpluribus locis pr«e- 
dia, hortósque habéret, ut nunquam in eis 
custódem imposuerit fructus servandi grátiá, 
ne quis impedirétur , quó minús ejus rebus, 
quibus quisque vellet , fruerétur. Semper 
eum pedíssequi cum nnmmis sunt secuti , ut, 
si quis opis ejus indigéret, habéret, quod 
statim daret, ne differéndo viderétur nega- 
re. Ssepé, ciim aliquem oftensum fortuna vi 
déret minüs bené vestitum, suum amículum 
dedit. Quotídie sic coena ei coquebátur , ut, 
quos invocátos vidísset in foro, omnes de- 
Tocáret; quod fácere nullum diem pneter.- 
mittébat, Nulli lides ejus, nulli ópera, nul- 
li res familiáris défuit : inultos locupletávit: 
complures páuperes mórtuos , qui , unde effer- 
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réntur , non reliquíssent , suo sumptu éxtulit. 
Sic se geréndo , mínimé est mirándum, si& 
vita ejus fuit secura, & mors acerba. 

NOTAS. 


D/u desideravérunt. Los 
Atenienses sintieron por 
largo tiempo la pérdida 
de este grande hombre, 
tanto en el ministerio de 
la guerra como en el go- 
bierno político. 

Tanta liberalitáte . Fue 
tan liberal y bienhechor. 

Cüm pradia , hortósque ha- 
béret. Teniendo casas de 
campo y jardines, para 
todo el mundo los te- 
nia abiertos y sin guar- 
da. 

* i • 

Quo minus fvuerétur ejus 
rebus. Sin impedir que 
cada uno disfrutase 6 
dispusiese libremente de 
sus frutos. 

Pedíssequi. Domésticos , 
que hoy pueden equival 
ler á lacayos. 

Opis ejus mdigéret Nece- 
sitaba su auxilio. 

Ne dijferéndo viderétur ne~ 
¿ave. Porque no pare- 
ciese que le negaba di- 


latándole. 

Aliquem offénsum fortúnd. 
Viendo alguno abatido 
de la fortuna. 

fríinus bene vestítum. Mal 
vestido. Liptotes. 

Ccena coquebátur. Se le dis- 
ponía tal comida diaria. 

JJt quos mvocátos vidísset. 
Que á los que hallase 

en la plaza sin estar con- 
vidados á otra parte. 

Nullum diem pratermit - 
tébat. Ningún dia dexa* 
ba de practicar esta cos- 
tumbre. 

Nuil! ejus ópera défuit. A 
nadie faltó jamas su pro- 
tección. 

Suo sumptu éxtulit . Hizo 
enterrar á sus expensas. 

Si & vita ejus fuit secura . 
El que estuviese su vi- 
da 1 lena de seguridad , y 
libre de trayeion. 

Et mors acerba. Y su 
muerte fuese sensible á 
todo el mundo. 


LISANDRO , 


ví 


LACEDEMONIO , HIJO PE ARISTOCLETO 


« ) 


v * 
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Fama que de xa de si Lis andró, aleaba 
con los ¿Atenienses • Causa de la desgracia 
de estos . Hace Lisandro a los Lacedemo * 
nios odiosos a toda la Crecía. Con pretexto 
de ensalzar d los ¿Atenienses aspira d la 
soberanía . Pone el mando de . todas las ciu - 

' .U • ■■ A. . * 1 

dades en manos de sus confidentes. 


*• - ) 
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ysánder Lacedasmónius magnam reliquit 
sui famam, magis felicítate, quám virtute 
parta m. Atheniénses enim in Peloponnésios 
sexto & vicésimo armo belluni gerentes con? 
fecísse, appáret. Id quá ratióne consecutus 
&it /latet. Non enim virtute sui exércitüs, 
sed immodéstiá factum est adversan ó rum: 
quí, quód dicto audiéntes imperatÓribus suis 
non erant , dispaláti in agris, relíctis navi- 
bus, in hóstium venérunt potestátem. Quo 
facto Atheniénses se Lacedsemóniis dedidé* 
runt. Hac victoria Lysánder elátus , cínn án- 
tea semper factiósus, audáxque fuísset, sic 
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sibi indulsit, ut ejqs ópera in máximum 
óaium Granel# Laceda^mónii pervénerint, 
Nam cúm hanc causam Lacedamiónii di- 
ctitássent sibi esse belli, ut A.theniénsium 

A . - _ * ‘ • 

wipotentem dominationem refríngerent , post- 
quam apud iEgos flumen Lysánder classis 
hóstium est potítus, nihil áliud molítus est, 
quám ut omnes civitátes ín sua tenéret po- 
testáte, cúm id se Laced¿emonibrum causd 

v 4 T 

j ácere simuláret. ' Namque úndique , qui 
Átheniénsiüm rebus studuíssent, ejéctis, de- 
cem délegerat in unaqüáque civitáte, qui- 
bus summum impérium potestatémque *óm- 
nium rerum commítteret. Horum in nume- 


rum uemo admittebátur , nisi qui aut ejus 
hospicio continerétur , aut se illíus fore pro- 
prium fide coufirmáret. 



i 




NOTAS. 


lysánder. Este fue Lace- 
demonio, é hijo de Aris- 
tocletes, uno de los Mo- 
taces ó ingenuos. 
T&tignam sui famam.De* 
xo grande reputación 
después de su muerte. 
Tartam: Que había adqui- 
rido mas por su dicha 
que por su mérito, Dí- 
cese de este que era de 
baxo linage y esclavo 


de condición; mas por 
ser educado con los hi- 
jos de los Lacedemo- 
n ios, filé instalado en 
esta República , ó ad- 
mitido , como sucedió 
con los Motaces. 

Confecísse. Que acabo de 
rendir á los Atenienses. 

Latet. Se ignora. 

Sed ¡inmodestia. Sino por Ja 
licencia v desorden. 


I 
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QuU quod dicto audmtes nios ó Espartanos. 
imperatóribus suis non Cum dictitas sent . Habien- 
erant. Que porque no do vociferado, 
obedecían á sus Gefes Jmpotsntem dominationem. 
ni guardaban alguna dis- Abatir el poder exor- ¡ 
ciplina. hitante y tiránico de los 

JD ispaláti. Desordenados. Atenienses. 

jRelíctis návibus. Aban- Apud JEgos fiumen. A la 
' donados sus navios y embocadura del rio 

órdenes de sus Gene- Egos. 

rales. , Nihil áliudmolitus est. No 

In potestdtemh.Qstium.Qa- tuvo otras miras ni de- 

yéron en manos de sus seos, 

enemigos. Cuvn simulciret. Aparen- 

Dedidérunt se. Se rindié- tando. 

ron á discreción los Ate- Studuíssent. Se habian mos- 
nienses á los Lacede- irado inclinados, 

monios ó Espartanos. Jn unaqudtjue civitdte. En 

Fldtus. Engreído. cada ciudad. 

j Factiósus. Partidario. Quibus commítteret impe' 

Sic sibi indúlsit. Llegó á riunt summum. A quie- 

tal exceso de audacia y nes dexar el poder ab- 

presuncion. soluto de gobernar. 

Ut ejus ópera. Que por es- Ejus hospítio cont mere tur, 
te hecho ó victoria. Dependiese enteramen- 

Jn máximum ódium per - te de su voluntad. 

vémrint. Se hicieron Fide confirmar et. O le jtj^ 
muy odiosos á toda la rase obediencia y íide- 

Grecia los Lacedemo- lidad perpetua. 


: capitulo 11 . 

• .d Ir* 1 

_ m 

V/v ■? f ' • ^ ' 

Gobiérnase todo al arbitrio de Lis an- 
dró , Comandante de la armada naval . Su 
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crueldad y perjidia ¡ especialmente contra 
los de Tasó. ■ , . lj • 


Ira decemviráli potestáte in ómnibus úrbi- 
bus constituía, ipsíus nutu ómnia gerebán- 
tur. Cujus de crudelitáte ac perfidia satis 
esc unam rem , exémpli grátiá, proférre, ne 
de eodem plura enumerando fatigémus le- 
ctores. Victorex Asiacúm reverterétur, Tha* 
súmque divertísset, quód ea cívitas preci- 
pua íide fuerat erga Atheniénses, proínde 
ac si iídem firmíssimi solérent esse amíci , qui 
constantes fuíssent inimíci, eam pervértere 
concupívit, Vidit autem , nisi in eo occultas- 
set voluntátem, futürum, ut Thásii dilabe- 
réntur, consuleréntque rebus suis.... 


NOTAS. 


Potestáte deceniviráli con - 
stitútd . Establecido un 
gobierno despótico de 
diez varones. 

Ifsius nutu. A su arbitrio. 

Thasibnque divertísset. Y 
tornando hacia la isla 
de -Taso. 

Precipua file. De una fe 
inviolable. * - 

Pervértere concupívit. Qui- 
so destruirla enteramen- 

te. 

Nisi occultásset . A nodi- 


, simular mucho. 

XJt Thásii dilaheréntur. 
Que huirían estos de la 
ciudad. 

Rebus suis. Y que pon- 
drían sus efectos a cu- 
bierto por una retirada. 

Por faltar aquí lo 
que Nepote se había 
propuesto contar , se to- 
mará de un pasage del 
primer libro de las Es- 
tratagemas de Polieno 
para suplir esta falta. El 
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hecho es que Lisandro, 
por vengarse de los par- 
tidarios de los Atenien- 
ses, hizo servir la cle- 
mencia y religión de ve- 
lo á sus malvados de- 
seos en el templo de 
Hércules con una ora- 
ción llena de promesas 
é insidiosa humanidad, 
ofreciéndoles un armis- 


ticio general u olvido 
de todo lo pasado, con 
que los engañó este san- 
guinario, pues incauta- 
mente juntos, después 
de algunos dias , los hi- 
zo degollar á sangre tria, 
á pesar de sus prome- 
sas ó juramento delan- 
te de aquella divinidad 
tutelar. 


CAPITULO III. 


Dan por el pie los Lace demonios al go- 
bierno del Decemvirato. Sentimiento de Li- 
sandro , y resolución de quitar d los Lace- 
demonios sus Reyes. Procura Lisandro en 
vano sobornar al oráculo de D elfos. Pro- 
cura lo mismo con el de Do dona. Acude d 
Júpiter Amon. Eng únanle los Sacerdotes de 
Júpiter, y dan quejas d los Lace demonios. 
Acúsanlo , y dase sentencia d su favor. 
Parte d una expedición , y muere en ella . 
Oración que se encontró después de su muerte . 


Xtaque decemvirálein suam potestátem sui 
ab illo constitütam sustulérunt. Quo dolóre 
incénsus , íniit consília Reges Lacedíemonió- 
rum tóllere. Sed sentiébat, id se sine ope 
Deórum fácere non posse^ quód Lacedas* 
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moníi ómnía ad orácula reférre consueverant. 
Primuin Delphos corrúmpere est conátus. 
Cúm id non potuisset , Dodónam adórtus 
est. Hiñe quoque repülsus , dixit ^ota sus- 
cepisse , qu¿€ J ovi J-lmmóni solver et : existi- 
ma ns , se Afros facíliús corrupturum. Hác 
spe am proféctus esset in Africam , multüm 
emn Antistites Jovis fefellérunt. Nam non 
'Solüm corrúmpi non potuérnnt, sed étiam 
Legátos Lacedamiona misérunt , qui Lysán- 
dium accusarent , quod sacerdotes fani cor- 
rúmpere conátus esset. Accusátus hoc crimi- 
ne , judicúmque absolütus senténtiis , Orcho- 
méniis missus subsidio , occísus est á Thebá- 

7 


nis aptid Haliártum. Quám veré de eo foret 
judicátum, orátio indicio fuit, quaspost mor- 
tem in domo ejus repérta est, in qua suadet 
Laced^emóniis, ut regia potestáte dissolu ? 
tá , ex ómnibus dux deligátur ad bellum ge r 
réndum : sed ita scripta , ut Deórum videré^ 
tui congrüere senténti^, quam lile se habí- 
tur um , pecunia fidens non dubitábat. Hanc 
ei scripsísse Cleon Halicarnáseus dícitur. 


NOTAS. 

Sustulénmt. Abolieron y ta afrenta. 

suprimieron. J n )it consüia. Tomó las 

Constituí am. Que él había . medidas. 

establecido. Táller e. De exterminar. 

Incénsus. Resentido de es- Sine ope Deorum. Sin ayu- 
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da de los Dioses. 

Id non posse. Que era im- 
posible esto. 

Ador acula ref erre. Recur- 
rír para todo á los orá- 
culos ántes. 

Corrúmpere. Ganar prime- 
ro á los Sacerdotes de 
Delfbs. 

Dodónarñ adórtus estiSf ol- 
vió sus baterías á otra 
parte, y se dirigió á los 
de Dodona , ciudad de 
Epiro, cuyo oráculo era 
el mas antiguo deGrecia. 

Quoque repúlsus. Recha- 
zado igualmente de aquí 
por hallarlos tan inflexi- 
bles como los primeros. 

Vota suscepísse. Que había 
hecho un voto á Júpi- 
ter Amon. 

' * • 

Qu¿e sólveret . Que tenia 

que cumplir. 

Se corruptúrum facíliüs . 
Que le seria fácil sobor- 
nar á los Africanos ó 

«*• • ». Y * 

Cartagineses. 

Antfstltes Jovis. Los Sa- 
cerdotes de Júpiter. 

JMultümfefeliérunt. Se bur- 
laron muy bien de el, 
porque estos eran hom- 
bres falaces , como Car- 
tagineses que eran , de 


donde vino aquel dicho 
Fides púnica entre los 
Latinos por la mala fe. 

Lacedamona. A Esparta. 
Acusativo á la Griega 
como ¿etherá. 

Qui Lysandrum accusá- 
rent. Para acusar á Li- 
sandro. ■ 

Quod condtus esset.De ha- 
ber intentado. 

Corrúmpere. Sobornar á los 
Sacerdotes de un tem- 
plo tan respetable en la 
Libia, donde Júpiter era 
adorado baxo la figura 
de un carnero, en que se 
apareció al Dios Baco 
sediento , según la fábu- 
la , en un árido arenal; 
pues la palabra griega 
Ammos significa arena. 

Subsidio. Al socorro de 
los Orcomenios , ó bien 
Minienses , del Rey Mi- 
nias , padre de Orco- 
meno. Podrá ver el cu- 
rioso esta fábula en Pau- 
sanias, Viage de Gre- 
cia, para evitar qualquier 
grosero anacronismo. 

O; ’átio indicio fu i t . Sirvió 

p ** ’ « . 

de prueba una oración 
ó arenga que se halló 
entre sus papeles des- 
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pues de muerto. recia acomodarse á Ij 

Ut regid pote State disso - respuesta ó decisión que 

lútd. Que suprimida la no dudaba tener de los ¡ 

autoridad Real. Dioses u oráculos. ■' I 

Ut videretur congrúere sen- Pecunia Jidens. A fuerza 
téntia Deórum. Que pa* de dinero ó fiado en él, ' 

CAPITULO IV. 

Pide Lis andró testimonio de su buen 
proceder d Farnabazo. Dáselo con muchos 
elogios. Al echar el sello trueca Fumaba • 
zo el testimonio , y le da una certificación 
de sus desafueros . Da cuenta Lisandro d 
los Magistrados de su buen proceder , y pre- 
senta la certificación de Farnabazo. La 
leen los Jueces , y se la dan d leer al mismo 
Lisandro. 

. ■ ; •; ' r ; < xg, ' i -■ ,, 

Jaique hoc loco non est prastereúndum 
factumPharnabázi, sátrapis régii. Nam , cüm 
Lysánder prasféctus classis in bello multa cru- 
cLélítejr avaréque fecisset ¿ deque his rebus 
suspicarétur ad cives suos esse perlátum, pe- 
tiit á Pharnabázo, ut ad Ephoros sibi testi - 
monium daret , quanta sanctitdte bellurn 
gessísset , socios que tractdsset , deque ea re 
accuráte ' scriberet ; magnam enim ejus au - 
ctoritdtem in ea re futúram. Huic Ule libera- 
liter pollicétur : librum gravem naukis ver- 


// 
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bis conscrípsit, in quo smnmis eum effert 
láudibus. Quetn cúm legísset probassétque, 
dum obsignátur, álterum parí magnitudíne, 
tanta similitúdine , ut discérni non posset, 
signátum subjécit, in quo accuratíssimé ejus 
avarítiam perfidiámqne accusárat. Hiñe Ly- 
sánder domnm cum rediisset , postquam de 
suis rebus gestis. apud máximum magistra- 
tura, qute vol úera t , díxerat, testjmónii loco 
librum a Pharnabázo datum trádidit. Hiinc, 
summóto Lysándro, cúm Ephori cognóssent, 
ipsi legéndum dedérunt. Ita lile imprúdens 
ipse suus fuit accusátor. r r 


■!'> - V 


* % t 


•■'A ¿y . < >. 


NOTAS 

Hoc loco. En esta historia. 

Factum Pharnabdzi non . 

pratereúndum. No se ha‘ Quantá 


de omitir la ingenio- 
sa habilidad de Farna- 
bazo. Teniente General 
del Rey de Persia. 

J 

Multa crudéliter avail- 
que. Muchas acciones de 
crueldad y de avaricia 
en la Armada naval. 

Suspicaretur. Sospechán- 
dose. 

Esss verldtum. Que hu- 
biese llegado á oídos de 
sus conciudadanos. 

Ut teitimonium daret si- 


x 4 

■■ ,i « Va- . V. * •* \ . 

bi. Que le diese un res- 
guardo ó certificación. 

sanctitdte. Con 
quanto desinterés se ha- 
bía pcvrtado durante la 
guerra. 

Socios. A los aliados. 

Deque ea re. Y que sobre 
estos dos puntos insis- 
tiese fuertemente. 

In ea re. En esto , ó para 
su justificación. 

librum zravein multis ver - 

t 7 

bis. Un escrito enérgi- 
co y proiixo. 

Summis ejft'ert láudibus. Le 
ensalza y elogia sobre- 


i: 
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manera. 

Probas sé tque. Y habién- 
dole parecido bien di- 
cho escrito. 

Dum obsignátur * Al po- 
nerle el sello. 

Signátum subje cit álterum. 
Puso otro ya sellado 
tan parecido que era im- 
posible distinguirle. 
j tvarítiam perfididmque 
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- al Supremo Magistrado 
el informe de Farna* 
bazo. 

r ! »• 

Testimónii loco. Gomo uii 
■. fiel documento de su 
• conducta. 

Summóto. Habiendo he- 
cho retirar á Lisandro. 
Curri ccgnóssent . Habiendo 
los Eforos examinado 
esta pieza entre ellos. 


accusarat . . JEn que le Ipsi dedérunt. Se la pusié- 
ácusaba exactamente de ron en las manos para 
avaro y pérfido. ' • 5/ - que la leyera él mismo. 

De suiS rebus gestis . De Imprúdens . Sin saberlo. 

sus acciones públicas. Ipse fuit accusátor. Fue 
Librum d Pharnabázo da - delator de sí mismo. 

tum trádidit. Entregó 
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HIJO DE CLINIA, ATENIENSE. 

' * 

CAPITULO I. 






¿ Su patria , nobleza , hermosura > fama , 
eloqiiencia, raraspartidas, y grandes vicios , 

- * ' i 1 ~ i ** i*'* lA • • -, 1 * - ♦ ; I ^ 

^A-lcibíades , Atheniénsis, fílius Clinia?. Na- 
tura vidétur experta in boc, quid, possit ef- 
fícere. Constant enim ínter omnes, qui de 


¡ 
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eo memorias -prodidérunt, nihil excelléntius 
éó fuisse, vel in vitiis, vel in virtútibus. 
Natus in amplíssima civitáte, summo géne- 
ro ómnium setátís suíe multó formosíssimus, 
adomnes res aptus , consiliíque plenus.Nam- 
que Imperátor fuit summus & mari & fer- 
ia. Disértus, ut in prirnis dicéndo valéret: 
quód tanta erat commendátio oris, atque ora- 
tiónis , ut nenio ei dicéndo posset resístete. 
Dives ; cüm tempus pósceret , laboriosos, pá- 
tiens, liberális, spléndidus, non mmús in vi- 
ta y quám victu : aíFábilis , blandus , tempóri- 
bus callidíssimé insérviens. Idem , simul ac se 


rennserat , ñeque causa suberat quare ammi 
labórem perférret, luxuriósus , dissolütus, 
libidinósus, inrémperans reperiebátur : ut om~ 
nes admiraréntur, in uno hómine tantam in- 
ésse dissimilitúdinem , tamque divérsam na- 
türam. : : 

NOTAS. 

Natura vidétur experta. nada ha habido !nas so- 


( Entiéndese fuisse"). Pa- 
rece que la naturaleza 
probó sus tuerzas en la 
. formación de este. 

Inter omnes qui. Entre to- 
dos los Historiadores 
que han hablado de este 
Alcibíades. 

Nihil eo excelléntius. Que 


bresaliepte que él en lo 
bueno y en lo malo. 

Jk amplíssima. En la ciu- 
dad mas floreciente, qual 
fue Atenas, emporio de 
artes y ciencias. 

Summo genere. De padres 
ilustres. 

} Multó formosíssimus. El 
G 


9 S 


mas bello y agraciado; la mesa. 

tanto que entre los Grie- Tempóribus callidíssimb ivr 
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gos pasó á proverbio la 


sérviens. Acomodando- 


hermosura y ayre de Al- se con mana á las cir- 

cibíades hablando de cunstancias ó coyuntu» 

un hombre galan. ras del tiempo. 

Consiluque plenus. De gran Simul ac se remíserat. Lue- 


go que afloxaba en el 
rigor de sus tareas. 


resolución. 


Disértus, «¿.Taneloqüen- 
• te que. 


Reperiebátur, Se le ha- 
llaba. 


perior á todos los de su Luxuriosus. Desarreglado. 


Dissolútus. Sensual, de- 


Commendátio oris , atque masiado blando. 

orationis , ut. La gracia Libidinósus. Deshonesto, 
recomendable de su as- U t omnes. De suerte que 
pecto y discursos enérgi- todos se admiraban, 
eos era tal , que se lleva- Rantam inésse dissimilitn - 
ba todas las atenciones. dinem. Que en una mis» 
Laboriosas. Activo. ma persona hubiese una 

Pátíens. Sufrido. ’ índole y naturaleza de 

Non minüs in vita , qudin qualidades tan diame - 
victu. Magnífico no mé- tralmente opuestas. An- 


nos en su trato que en titesis periódica* 


CAPITULO II. 


Su educación. Sus parientes. Hace metí • 
cion de él Platón, 



enim ejus fuísse dicítur) eruditus a Socrate. 
Sócerum hábuitHippónicum, ómnium Oras- 


i 
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ex Yingux eloquéntiá ditíssimum : ut si ipse 
fingere vellet, ñeque plura bona reminísci, 
ñeque majora posset cónsequi , quám vel for* 
tuna, vel natüra tribúerat. Ineunte adole- 
scéntia amátus est á multis more Gnecórum: 
in eis á Sócrate, de quo mentiónem facit 

. * .4 

Plato in Sympósio. Namque eum indúxit 
commsmorántem, se pernoctásse cum Sócra - 
te , "ñeque dliter ab eo surrexísse , ac fílius 
d párente debúerit. Postéaquám robústior 
est factus, non minús multos amávit , in quo- 
rum amóre , quoad lid tu m est odiosa multa 
delicáté jocoséque fecit: qua; referrémus, 
nisi majora potióraque haberémus. 


NOTAS. 

Jn domo Périclis. En la res 6 mas análogos á sí. 
casa de Pericl es, que era los que h elisia 

yerno de Hipónico, ora- recibido de ja natura- 


dor de los mas famosos 
de la Grecia. 

Privígnus: Hijastro ó al- 
nado, por haber Pen- 
des casado de segundas 
nupcias. 

Ut si fingere vellet. Que 
aunque él mismo hu- 
biese querido fabricar- 
se su destino ó fortuna. 

Meque pos set reminísci. Ni 
hubiera podido idearse 
mas bienes, ni mayo- 


leza y de la fortuna. 

Ineunte adolescéntia. Al 
principio de la moce- 
dad debió á Sócrates el 
mayor cariño , mas sin 
contaminarse. . 

More Gracoruin . Según el 
uso y práctica entre los 
Griegos castos y hones- 
tos. 

In Sympósio. En un diálo- 
go intitulado el festin. 

Eum indúxit commemo* 
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rnntem. Le introdujo coseque fecit. Junto con 
diciendo: en prueba de su delicadeza á lo torpe 
su pureza. y molesto lo jocoso y 

jR obústfor. Mas adulto. festivo. 

Odiosa multa del ¡cate jo- • 


CAPITULO III. 


' « ; * • r , c ^ \j 

Es elegido Capitán ■ General pastarla 
guerra contra Sir acusa. Danle por c&kgas 
d Nietas y á Larnaco , ¿Accidente sucedi- 
do una noche antes que la armada se hi- 
ciese d la vela . Empieza d temerse la opre- 
sión de la libertad. Recaen las sospechas 
sobre Alcibíades . Su ostentación con que se 
dexaba ver en público. Rumor de que en 
su casa -celebraba sacrificios secretos . 

/ V' * * 

\ W * U'\. k \ " 


B * v . } ■ ' • 

ello Peloponnesíaco hu jus consí lio afqne 
auctoritáte Atheníénses bellütn Syracusánis 
indixérunt : ad quod geréndum ipse dux de- 
léctus est. Dúo prastérea collégíe dati, Ni- 
cías & Lámachus. Id cüm appararétur , priíis 
quam claSsis exiret , áccidit, ut una nocte om- 
nes Hejrm# , qui in óppido erant Athénis, 
dei íceréntur, pr^ter unum, qui ante jánuam 
erat Andócidis. Itaque ille postea JSdercü - 
rius Andócidis vocitáttis est. Hoc cüm appa- 
réret , non sine magna multórum 
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esse factum, quod non ad privátam, sed ad 
publicara rem pertinéret, magnus multitú- 
dini timor est injéctus, ne qua repentina vis 
in civitáte exísteret, qua? libertátem opprí- 
nieret pópuli. Hoc máxime conveníre in A!** 
cibiadem videbátur , quód & poténtior & ma- 
jor quám privátus existimabátnr. Multos enim 
jiberalitáte divínxerat, plures étiam ópera 
forénsi suos reddíderat. Quare fiébat , ut 
ómnium óculos, quotiescúmque in públi- 
cum prodísset, ad se convérteret, ñeque el 
par quisquam in civitáte ponerétur. Itaque 
non solüm spem in eo habébant máximum, 
sed étiam timórem , quód & obésse pluri- 
müm & prodésse póterat. Aspergebátur étiam 
infámiá, quód in domo suá fácere mystéria 
dicebátnr : quod nefas erat more Athenién- 
sium : idque non ad religiónem , sed ad con- 
juratiónem pertinére existimabátnr. 

f ' - NOTAS. A ;,i 

® „ f » 

JBellum indixérunt vos de está. ' 


ráron guerra contra los 

O 

de Siracusa los Ate- 
nienses. * 

Ad quod geréndum. Para 
• hacer esta guerra tomo 
é! mando de las tro- 
pas. ' r 

l 

Id rüm ¿iva arare tur. Ha« 

ciendoác los preparad- 


v 


Accidit. Sobrevino un ac- 
cidente capaz de cons- 
ternar á los Atenienses. 

Ut una nocte. Que en u o.a 
\sola noche. 

Omnes Herrad. Todas las 
estatuas de MetcunQ, 
que eran ordinariamen- 
te de piedras talladas en 


102 COKNELII NEPOTJS. 


forma de cubo , sin pies 
ni manos. . 

De] \cer entur. Fueron echa- 
das por tierra. 

Ante januam Andócidis. 
Delante de la puerta de 
un ciudadano así llama- 
do, por cuya razón se 
dixo el Mercurio de 
Andócides. 

Cüm appareret. Descu- 
briéndose. 

Sine magna consensióne . 
Sin consentimiento de 
muchos por conspira- 
ción ó cabala. 

Magnus timar est injéc- 
tus multitúdini. Se lie. 
no el pueblo de un gran- 
de temor. 

Ne qua vis exísteret. Que 
hubiese en la ciudad al- 
gún repentino levanta- 
miento contra la liber- 
tad publica, 

Noc máxim} conve ñire vi - 
debdtur , Parecía que to- 
das las sospechas recaían , 
principalmente contra 
Alcibíades. 

Devínxerat . Había gana- 
do muchos amigos con 
su generosidad. 

Opera foréns’t. Por su tra- 


bajo en las defensas fo- 
renses. 

"Ñeque ei par quisquam. 
Ningún ciudadano me- 
recía la preferencia y 
distinción que él. 

Quod et obesse et prodésse • 
Porque él era capaz de 
hacer mucho daño, y 
grandes servicios. Antit. 

Aspergebdtur infamia . Se 
le infamaba ó estaba en 
mala reputación. 

Quod f ácere mystéria. Por 
decirse que en su casa 
celebraba los grandes 
misterios de la Religión, 
que eran sacrificios se- 
cretos en honor de la 
Diosa Ceres cada tres 
anos el 20 de Octu- 

H 

bre al ponerse el sol, 
la mas religiosa de las 
devociones de los Ate- 
nienses; se llaman tam- 
bién Eleusinos tales sa- 
crificios. 

Nefas. Crimen capital en- 
tre ellos. 

Sed ad conjuratiónem per- 
tiñere. Que se dirigían 
á alguna conspiración, 
que con capa de reli- 
gión quería ocultar. 
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CAPITULO IV. 

t! * P * m - 

t ^ €i > 

< , - . » - ' t •*’ 

acusado : pide que se vea su causa 
antes de partir ; procuran lo contrario sus 
enemigos y y le acusan estando ausente . Es 
llamado d defenderse y y se refugia d Te- 
las. Sabidas las circunstancias de su con- 
denación se p as a a los Lac e demonio s- V^en- 
gase de sus enemigos . Su autoridad entt e 
los Lace demonios. 

Hoc crimine in condone ab inimícis com- 
pellabátur,. Sed instábat tempus ad bellum 
proficiscéndi. Id lile métuens, ñeque ignó- 
rans cívium suórum consuetúdinem, postu- 
lábat, ut , si quid de se agi vellent , pó - 
tiús de presénte quastio haber ¿tur , qudm 
absens invídia crimine accusaretur . Inimi- 
ci vero eius quiescéndum in prsesénti , quia 
nocérí non posse intelligébant , Se illud tena- 
pus expectándum decrevérunt, quo exísset: 
ut sic abséntem aggrederéntur : ítaque fe- 
cérunt. Nana postquana in Siciliana eum per* 
venísse credidérunt , abséntem , qiíod sacra 
violdsset , reum fecérunt. Qua de re ciim eí 
nííntius á magistrátu in Sicíliam missus esset, 
ut domum ad causana dicéndam rediret, es- 
sétaue in magna spe provincia bené admi- 


1 


104 CORNELII NEPOTIS. 

nistrand#, non pariré nóluit, Se in triré- 
xnem, quas ad eum erat deportándum missa, 
ascéndit ; ac Thurios in Itáliam pervéctus, 
multa secum réputans de immoderáta cíviunt 
suórum licéntia, crudelitáteque erga nóbiles, 
utilíssimum ratus impendéntem evitare tem- 
pestátem , clam se á custódibus subduxit , Se 
indé primiim Elidem, deínde Thebas venit. 

Postquam autem se cdpitis damndtum , 
botris public díis , audivit , Se , id quod usu 
vénerat > Eumólpidas sacerdotes d pópulo 
c o de tos f ut se devoverent , ejúsque devotió- 
nis y quo testátior es set memoria , exém- 
plum in pila lapídea incísum es se positura 
in público , Lacedasmónem demigrávit. Ibi, 
ut ipse predicare consuéverat , non advér - 
sus pdtriam , sed inimicos suos bellum ges- 
sit , quod iídem hostes essent civitdti. JSfam 
cüm intellígerent se plúrimüm prodes se pos se 
Eeipúblic¿e , ex ea ejecísse , plus que ir ¿e su¿x y 
qudm utilitdti commüni paruísse. Itaque 
hujus consílio Lacedasmónii cura Persárum 
Rege amieítiam fecérunt: deínde Decelíam 
in Attica muniérunt, prassidióque perpétuo 
ibi pósito , in obsidióne Athénas tenuérunt. 
Ejúsdem ópera lóníam á societáte averté- 
rnnt Atheniénsium. Quo facto, multo su- 
periores bello esse cocpérunt. 




Ct>vnpe¡letbatw‘^ 

ban en juicio sus ému- 
los , ó delante del pue- 
blo. 

De pr¿esénti queestio habe- 
retur. Se le hiciese el 
proceso en persona. 
Quiescéndum. Que por en- 
tonces debían sobreseer 
y aguardar para acusarle. 
Se. Por entender que ellos. 
Ut abs'entem aggre deven- 
tur. Para así atacarle en 
su ausencia. 

Quod sacra violásset. De 
haber profanado la re- 
ligión , ó le acusaron de 
sacrilego. 

Ad causam dicéndam. A 
justificarse , ó hacer su 
apología. 

Non p arere nóluit. No re- 
husó obedecer. 

Ascéndit. Se embarcó en 
una galera. 

Secum réputans. Reflexío- 
• nando para sí. ; 

De immoderáta licentia. 
Del excesivo despotis- 
mo del pueblo de Ate- 
nas contra la nobleza. 
Tempestátem. El peligro 
que amenazaba. Metá- 
fora. 
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NOTAS. 

Ee acusa— Clant subduxit • Se^ escapo 

secretamente. 

Se capitis damnátum. Que 
se Je había condenado á 
muerte , confiscados sus 
bienes. 

Eumólpidas coáctos. Que 
por el pueblo habian 
sido obligados estos. 
Ut se devovérent. Que le 
excomulgasen y desna- 
turalizasen. 

Eumólpidas. Eran sacrifí- 
cadores de Ceres , que 
traen el nombre de Eu- 
molpe , Ateniense , hi- 
jo de un antiguo poeta, 
y estos eran quatro ; dos 
de ellos escogidos de 
toda la nación Atenien- 
se , y los otros dos de 
una familia particular, 
muy ilustre en Atenas, 
llamada la Eumólpidas: 
el primero de ellos, con 
nombre de Rey, tema á 
su cargo la intendencia 
de estos misterios; el 
segundo , llamado Hie- 
rofante , cuidaba de ini- 
ciar para los misterios 
á los que se presentaban, 
revelándoles el secreto 
quando era permitido; 
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el tercero llevaba una 
hacha encendida duran- 
te las ceremonias ; y el 
quarto gritaba en alta 
voz que se apartasen los 
impíos y malvados ; y á 
los iniciados encargaba 
guardasen un religioso 
silencio mientras la cele- 
bración. Nótese que los 
mas grandes hombres, 
así Griegos como Ro- 
manos , ambicionaban 
ser iniciados para estos 
misterios , y alistándose 
en esta especie de con- 
fraternidad, contraían la 
obligación de vivir de 
una manera mas pura y 
virtuosa que los otros. 

Pausante, ó Viage His- 
tórico de la Grecia. 

Quo testátior es set memo- 
ria. Para que fuese mas 
auténtico este acto de 
religión , ó mas bien de 
superstición. 

JZxémplum» Una copia de 
él. ,■ 

* *'••'•* * < » * ■ ) 

Jn pila lapídea incísum. 
Grabada en una colum- 
ba de piedra , ó padrón. 


NEPOTIS. 

Se plúrimüm prodésre Reí- 
pública. Que este ciu- 
dadano podia hacer gran- 
des servicios á la Repú- 
blica. 

Plusque paruísse. Y que 
ellos habían sacrificado 
el interes público á su 
odio y resentimiento 
particular. 

JDeceliam muniérunt . For-* 
tificáron esta pequeña 
ciudad ó plaza, habién- 
dola puesto una buena 
guarnición. 

Jn obsidlone tenuérunt. 
Con que tuvieron blo- 
queada á Atenas, pri- 
vándola de los frutos, 
y plata que rendían las 
minas de aquel pago ó 
cantón. 

Avert'erunt d societdte. Se- 
pararon á los de Jonia 
de la alianza hecha con 
los Atenienses. 

Quo Jacto. De este rompi- 
miento les vino la so- 
brepujanza en la guerra 
después de la toma de 
Decelia, tan incómoda 
,á los Atenienses. 
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CAPITULO V. 

1 , 5 * • \ ' , «• 

Temores y sospechas de los Tuce demo- 
nios, Resuelven mutur d Alciciades : tiene 
noticia de la traycion. Acógese d la protec- 
ción de Tisafernes. Su correspondencia con 
Pisandro f en quien no hallo abrigo. Acude 
d Trasibulo : este le ampara y promueve. 
Pérdidas de los Lace demonios. Varias con- 
quistas de Alcibiades. Su vuelta d Atenas . 

Ñeque vero his rebus tam amíci Alcibíadi 

sunt facti, quám timbre ab eo alienáti. Nam 

cum acérrimi viri prasstántem prudéntiam in 

ómnibus rebus cognóscerent , pertimuerunt, 

ne caritate pátriíe ductus aliquando ab ipsis 

descísceret , & cum suis in grátiam rediret. 

Itaque tempus ejus interficiéndi qusrere in- 

stituérunt. Id Alcibíadi diútiús celari non pó* 

tuit: erat enim ea sagacitáte , ut décipi non 

posset, prassértim ciim ánimum attendísset 

ad cavéndum. Itaque ad Tissaphérnem prx- 

féctum regis Darii se cóntulit. Gujus cum in 

íntimam amicítiam pervenísset , & Athenicn- 

sium , malé gestis in Sicilia rebus, opes se- 

néscere, contra Lacedamioniorum eres ccie, 

* \ * 

vidéret: inítio cum Pisandro pr^tore, qui 
apud Samum exércitum habebat, per Ínter- 
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núntios collóquitur , & de réditu suo facit 
mentiónem. Erat enim eódem, quo Alcibía- 1 
des, sensu , pópuli poténtiaj non amicus , & 
optimátum fautor. ‘ ; j 

Ab hoc destitytus , primüm per Thrasy- 
búlum Lyci fíÜum ab exércitu recípitur, 
prajtórque fít apud Samum : post suffragán- 
te Therámene plebiscito restitúitur, parí que 
absens imperio pr^fícitur , simul cum Thra* 
sybúlo & Therámene. Horum imperio tanta 
commutátio rerum facta est , ut Lacedeemó- 
nii , qui pauló ante victóres vigúerant , per- 
térriti pacem péterent. Victi enim erant 
quinqué pr^liis terréstribus, tribus naváli* 
bus : in quibus ducéntas naves trirémes amí* 
serant, qu# captx in hóstium vénerant po- 
testátem. Alcibíades simul cum collégis re- 
céperat Ióniam, Hellespóntum , multas pr^- 
térea urbes Grajeas, qux in ora sitse sunt 
Aúx : quarnrn expugnárant complúres ; in 
his Byzántium : ñeque miníis multas consílio 
ad amicitiam adjunxerant ¿ quód in captos 
cleméntia fuera nt usi. Indé prxdá onústi, 
locupletáto exércitu , máximis rebus gestis, 

Athénas venérunt. 

\ 

\ a f M 

NOTAS, 

Acer r ¡mi virl cognósceretit. ciencia de este sugeto v 

Conociéndo la gran pru- su penetración. 


alcibiades vir» 109 

AVu¡ufaido descísceret. Les tado en su honor y bie- 


abandonase algún día. 

Jn grátiam rediret . Se re- 
conciliase con los suyos» 
Tempus. Ocasión. 
id celar i. No se pudo ocul- 
tar por mucho tiempo 
á Alcibíades esta trama. 
JE 'a sagacitate. Era tan 
- suspicaz y sagaz. 

Ciim, dnimum at t endi s set 
ad cavéndum . Hablen- 
cfo observado siempre 

" cauteloso. 1 

« , 

Qpes' senéscere. Que de- 
caian, y se enervaban 
las fuerzas de los Ate- 
menses. 

De redi tu facit mentibnem. 

Le insinúa su vuelta. 
Qptimátum fautor. Del 
partido de la nobleza y 
no del pueblo, ó aris- 

’• tocrático. 

Ab hoc destitútus. En ga- 
nado en su esperanza, 
y desconfiando de este. 

i * ^ 

Sufragante Therámene. 

Por los buenos oficios 
' de Teramenes. 

«c r . * y í ■ 

Res titúitur. Fue rehablli- 

i . • \ > * 


s. 


nes por la plebe. 

Absens parí imperio pr<e- 
fícitur. Y aunque ausen- 
te , es asociado en el 
mando con Trasíbulo y 
Teramenes. 

Jrlorum imperio. Con este 
nuevo triunvirato fue 
tal la mudanza de ne- 
gocios. 

Ut qui paulo ante Vícto- 
res vigúerant. Que los 
Lacedemonios, que po- 
co ántes habían tomado 
la superioridad, fueron 
obligados de miedo á 
pedir la paz y capitu- 
lar. 

Recéperat lóniam. Alci- 
bíades y sus colegas ha- 
bian reconquistado la 
Jonia ( pais del mas be- 
llo cielo del mundo ) y 
muchas ciudades mas. 

Qua in ora Asió sita 
sunt. Situadas sobre las 
costas del Asia. 

Consílio multas. A muchas 
voluntariamente rendi- 
das. 


CAPITULO VI. 


Sale toda Atenas á recibir a Alciíta- 
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des. Pesar del pueblo por las injurias que 
le había hecho . Cortejo en su desembarco, 
Lágrimas de Alcibíades . Compasión al oir • 
le hablar en publico. Restituiente los bienes. 
Ceremonias de los Sacerdotes * Demolición 
de las columnas* 

XJ. 

JjLis cum óbvlam universa cívitas in Py- 
líeum descendísset , tanta fuit ómnium ex- 
spectátio viséndi Alcibíadis, ut ad ejus tri- 
rémem vulgus conflúeret , perínde ac si so- 
lus advenísset. Sic enim pópulo erat persuá- 
su m , & adversas superiores, & presentes se- 
cundas res accidísse ejus ópera. ítaque & Si* 
- cilias amíssum , & Lacedasmoniórum victo* 
rias culpse su# tribuébant , quód talem vi- 
rum é civitáte expuiíssent. Ñeque id sine 
causa arbitrári videbántur. Nam , postquam 
exercítui pr#ésse coeperat, ñeque térra, ñe- 
que mari hostes pares esse potúerant. >■: 

Hic ut na vi egréssus est, quamquam The- 
rámenes & Thrasybuius eísdem rebus pr#- 
fíierant, simúlque vénerant in Pyrasum, ta- 
men illum unüm omnes prosequebántur , & 
id quod numquam ántea usu vénerat , nisi 
Olympi# victoribus, corónis aureis asneís- 
que vulgo donabátur. Ule lácrymans talem 
benevoléntiam cívium suóriun accipiébat, 

I . * J j 


/ 
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reminíscens prístini téraporis acerbitátem. 
Postquám Astu venit, condone advocáta, 
sic verba fecit , ut nemo tara ferus íúerir, 
quin ejus casum lacrymárit, inimicúmque 
his se osténderit, quorum ópera patria pul- 
sus fuerat, proínde ac si álius pópulus, non 
Ule ipse, qui tura flebat, eura sacrilégii dam- 
násset. Restituta ergo huic sunt públicé bo- 
rní : iidémque illi Eumólpuke Sacerdotes 
rursus, resecráre sunt coácti, qui eum devó- 
verant : pilseque i\\x , in quibus devótio füe- 

rat. scripta, in mare prsecipitátse. 

NOTAS. 

Cüm óbviam descendísset. ber desterrado á este 
Habiendo salido el pue- grande hombre, 
blo Ateniense al primer Ñeque sine causa. Y no 
arribo de estos ai puer- sin fundamento estaban 
to de Píreo. en esta creencia. 


Exs pectátio. El deseo y Quamquam eísdetn rebus 
apresuramiento de ver frafúerant^ Aunque ha- 

á Alcibíades fue tan ex- bian tenido parte en es- 

traordinario. 


XJt vulgus conflúeret. Que 
el pueblo corría de tro- 
pel á su galera. 

Ejus ópera . Por su cau- 
sa habían sucedido los 
desastres pasados , y las 
Ventajas actuales. ¡ 
Amissum Sicilia. La per- 
dida de Sicilia. 

Qudd ex pulís sent . Por ha- 


ta gl oriosa expedición 
Trasíbuloy Teramenes. 

Tamen illum unum prose- 
quebántur. A solo Al- 
cibíades cortejaban to- 
dos. 

Ni si Olympue victóribas. 
Sino á los vencedores 
de les juegos Olímpi- 
cos ó exercicios atléti- 
cos. 
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Laaymans, vertiendo lá- 
grimas. 

Astu . A Atenas. Ya se ha 

l hablado de este nombre 
griego, que significa ciu- 
dad. 

Condone advocaba . Juntó 
el pueblo. 

Verba fecit. Arengó de un 
modo tan patético y 
tierno. 

Sacrilé^ii* De impío y sa- 
crilego. Sacrilegas no 
solo significa robador , 
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sino también profana- 
dor de lo sagrado. 

Rursus resecrdre. Levan- 
tarle otra vez la exco- 
munión , retractando la 
fórmula ó revocándola. 
Parece que hay batolo- 
gia por la repetición del 
re , pero es muy usado 
eh Suetonio y otros. 

Pila , in quibus scripta. 
Las columnas, en que se 
habia grabado el anate- 
ma , se arrojáron ai mar. 


CAPITULO VII. ; 

, : ,3 ,V ‘ . • " ; v N 


Pide Alcibíades , y logra por colegas d 
Frasíbulo y Adimanto . frío le sale bien ana 
empresa. Fuelven d mirarlo con malos ojos 
los Atenienses. Perjudícale su mismo cré- 
dito. Quítanle el empleo , y ddnle sucesor. 
Retírase. Fortifícase. Hace gente , y pasa 
d la Tracia , donde logra la alianza de "va- 
rios Reyes. 



f ■ 


Alcibíadí lsetítia non nímis fuit diu- 


turna. Nam cúm ei omnes essent honores de- 
créti , tótaque respüblica domi bellique trá- 
dica , ut uníus arbitrio gererétur ; & ipse pos- 
tüiásset, ut dúo sibi collég# daréntur , Thra- 




\ 
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svbülus & Adimántus, ñeque id negátum es- 
set; clase jam in Asiam pióféctus, quód apud 
Cymen minús ex senténtia rem gésserat, in 
invídiam récidit. Nihil enim eum non eífí- 
cere posse ducébant. Ex quo fiébat, ut óm- 
nia minús prosperé gesta ejus culpx tribúe- 
rentj cúm eum aut negligénter, aut ma- 
litiósé fecísse loqueréntur ; sicut áccidit. 
Nam corríiptum d jR ege c apere Cymen no - 
luisse , arguébant. Itaque bule máxime pu- 
támus malo fuisse nímiam opiniónem ingénii 
arque virtütis : timebátur enim non minús, 
quám diligebátur, ne secunda fortuna, ma- 
risque ópibus elátus , tyránnidem concupís- 
ceret. Qu ibus rebus factum est, ut abséntl 
magistratura abrogárent, & álium in ejus lo- 
cum substituerent. Id ille ut audívit , do- 
mum revertí nóluit, & se Páctyen cóntulit, 
ibique tria castélla communívit , Bornos , By- 
santhen, Neontichos: manüque colécta prb 
mus Gracia; civitátis in Thráciam intróiir, 
gloriósius existí mans barbarórum práeda lo- 
cupieran, quam Grajorum. Qua ex re cré- 
verat cuín fama, tum ópibus, magnámqtie 
amicítiamsrbi cum quibusdam Régibus Thrá- 
clx pepérerat. 

NOTAS. 

Non nimis diutúvna» Po- co Te duró la alegría. 

H 
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Ciitn el eSsetit honóres de - 
créti. Habiéndosele col- 
mado de honores. 

Domi bellujue trádita. Y 
encargado de todo el 
gobierno civil y militar, 
tanto en paz como en 
guerra 

Quod apud Cymen minüs 
ex senténtia retn gés- 
serat. Por haberse ma- 
logrado su proyecto de 
la toma de Cimes , ciu- 
dad del Asia, que te- 
nia sitiada por mar. 

Récidit. Volvió á incur- 
rir en el odio anterior. 

Nihileum non ffficere pos- 
sé. Estaban persuadi- 
dos los Atenienses que 
nada le era imposible í 
su valor y conducta. 

XJt miniis prósper? gesta. 
Que de qualquier mal 


Corrúptum. Sobornado por 
el Rey. 

Argucbant. Le acusaban 
ó sindicaban. 

2Vé secunda • fortúnd . No 
fuese que en tanta pros- 
peridad y poder. 

Ty wánnidem concupísceret. 

• Aspirase á la soberanía. 

TJt magistratura abrogá- 
rent. Que le quitasen el 
empleo y dignidad , po« 
niendo á otro en su pla- 
za quando estaba au- 
sente. 

Man upa e collécta. Habien- 
do juntado algunas tro- 
pas. 

Frhnus intrónt.Fm el pri- 
mero de los Griegos 
que hizo una irrupción 
en la Tracia, dexando 
fortificados antes estos 
castillos ó plazas, so- 
bre cuyos nombres no 
están los Comentadores 

1 * , » 

concordes. 


suceso le hacían respon- 
sable , ó por su descui- 

- do ó por su malicia. 

» % 

CAPITULO VIII. . 

, v f . . . , : < * * * t «j * 5 f » 

2Vo puede olvidarse del amor a su pa- 
tria. Propone ct los Atenienses el medio de 
*¡ vencer a Lisandro. Ofréceles el socorro ae 
JRey Seute. 2s/o admite la propuesta bil°“ 
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cíes. General de la armada Ateniense . 
Aviso prudente que dio d Filocles . Piér- 
dese Filocles por no haber seguido el con- 
sejo de Alcibiades. 

: Ñeque «unen 4 canute pótuit t 

cédere. Nam ciim apud iEgos Humen Phí- 
loclés pretor Atheniénsium classem consti- 
tuísset suam , ñeque longé abésset Lysánder 
pretor Lacedcemoniórum , qui in eo erat oo 
cupátus, ut bellum quám diutíssimé duce- 
ret, quód ipsis pecunia á Rege suppedita- 
bátur; contra Atheniénsibus exhaustis , prx- 
ter arma j & naves, nihii erat super : Alci- 
bíades ad Atheniénsium venit exércitum, 
ibíque presénte vulgo ágere coepit : si vel- 
lent , se c o actúrum Lysándrum aut dimicd- 
re > aut pacem pétere : Lace demonios eo rol- 
le conjlígere clas.se , quod pedes tribus cópiis 
plus quám navibus valer ent : sibi autem 
esse fací le , Seuthen regem TJiracum dedil- 
cere , ut eos térra depelleret : quo fuete, ne- 

^ J» * f y t- * X . v* * (• . -* 

ce ss ario aut das se confie tur os , aut bellum 
compositivos. 

Id etsi veré dictum Fhílocles animadver- 
tébat, tatúen postulara fácere nóluit, quód 
sentiébat, se, Alcibíade recepto , nullius mo- 
mentí apud exércitum futüjum.; & , .siquid 

l " K 2 
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secíindi cvenísset , nullam in ea re suam par- 
tem fore; contra ea, si quid advérsi acci- 
dísset , se unum ejus delícti futürum reura. 
Ab hoc aiscédens Alcibíades quóniam , in* 
quit , 'victoria patria repugnas , illud mó -* 
neo , juxta hostes castra hdbeas náutica: 
perículum est enim , ne immodéstiá müitum 
nostrorum occásio detur Lysándro nostri op * 
priméndi exércitüs. Ñeque ea res illum fefél- 
lit. Nam Lysánder , cüm per speculatóres 
comperísset , vulgum Atheniénsium in ter- 
ram pnedátum exísse, navésque pene inanes 
relictas , tempus rei geréndas non dimisit eo- 
que ímpetu totum bellum delévit. 


NOTAS. 


XJt bellum qudm diuttssU 
m} dúceret. En prolon- 
gar la guerra todo lo 
posible. - . 

A Rege. Por el Rey de 

Persia. 


ffihil erat super. Nadales 
habla quedado sino ar- 
mas y buques. Aquí hay 
anástrofe ó transposi- 
ción. 

JPostuláta f ácere. Ponerlo 
en execucion. 

Contra ea. Por el contra- 
rio. Locución muy fa- 
milias á este Autor. 


Quóniam . Supuesto que Qdi 
ce Alcibíades). 


Repugnas. Tu te opones. 
Apóstrofe efi estilo pa- 
renético ó exhortatorio.; 


Castra hateas náutica. 
Que hagas tus atrin- 
cheramientos marítimos 
• bien cerca del enemigo, 
poniendo una linea de 
defensa para tener una 
flota á cubierto de los 
insultos de este por vía 

* 

de biindage. 

Immodéstiá mihtum. Pot 
la insubordinación y de* 
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masiada licencia, de-? Pen } inanes . Sin tropas 6 

gentes, 


xando las banderas nues- 
tros soldados. 
Pneddtum. A saquear ó 
forragear. Esta es voz 
militar, que equivale í 

¿solar. 


Totum bellum delevit. Puso 
fin decisivo á toda la 
guerra con esta acción 6 
golpe. 




CAPITULO IX. 

1 ' * • . 1 f v ) ' •• ' i • * 

, ét 9 i a ¿ v • >•!* . * ’■ -i* * •* * 

Alcibíades se retira a lo mas interior 
de la Tr acia. Corre riesgo su vida , y le 
roban sus bienes. Huye á la Asia. Gánale 
la voluntad á Farnabazo , quien le hace 
donación de unas tierras. Piensa conti- 
nuamente en el bien de su Patria. Trata de 
ganar al Rey de /Persia , descubriéndole 
una traycion que tramaban los Lacede - 
montos. - . . 


J A < 



r . é * f 


t Alcibíades , -victis Atheniensibus , non 
satis tuta éadem loca sibi arbitrátns, peni- 

* 'Y* » J X 

tus m Thráciam se supra Propóntidem áb- 

x • V* 

,aidit, sperans ibi facíllimé suarn fortúnam 
ócculi posse : falso. Natn Thraces postquam 
eum cum magna pecunia venísse sensérunt, 
insidias ei fecéruiit. Qni ea, quíe apportávit, 
abstulérunr, ipsum cápete non potuérunt. 
IUe cerneos nullum locum sibi tutufn in Gra- 
cia , propter poténtiam Lacedíemoniórum, ad 
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Pharnabázum in Asiam transiit. Quem-mú. 
dem ádeo sua cepit hnmanitáte, ut eum ne- 
mo in omicitia antecéderet. Namque eiGru* 
niam dcáeiac in Phrygia castrum, ex quo 

quinquagínta raiénra vectigáliscapiébat.Quá 
fortuna Aicibíades non erat conténtui, ne- 
que Athénas victas Lacedíemóniis serviré pó- 
terat pan. Itaque ád' pátriam liberándam 
omni ferebátur cogitatióne; sed vidébat id 
sine Rege Persárum non posse fíeri: ideóque 
eum amicum sibi cupiébat adjungi, Ñeque 
dubitábat fácilé se consecuturum , si modo 
ejus conveniéndi habuísset potestátem.vjbíam 
Cyrum frarrem ei>bellum,clám pajare. La- 
cedaemóniis adjuvántibus, sciébat. I d - si eí 

et 

tiam vidébat. 

NOTAS. 

, ^ 4 # y . ^ é * JÉ 

Victis Atheéifaisibu's. Bes-i : '-“su anticipada preven- 


aperuisset y magnam SQ ab eo initurum grá 


i % • vi % 

m J J. «h * 


O * .i * 




• y 


, pues de la; derrota^ de ¿¡¿o clon, 
los Atenienses. . Insidias el fecérwtdU ar- 

4 ' 0 \ íi i. ' d j ti i .4» J ■ ♦ — * 

Se abdidit pemtus. Se re- marón una traycion. 
tiró i Jo interior de lá‘ 

T racia ; ; mas allá de la 
Propóntide.; , < 

Suam fortúnam 6c culi ibi 
posse . Esperando hallar 
allí un asilo mas segu- 
ro. 

Falso. Pero se engañó en 


su persona no 
¡eren asegurar;* pe- 
ro sí á sus riquezas. 

Quem. A un Señor Persia- 
no (á Farnabazo,). 

Aden cepit sua human! t ci- 
te. Supo ganarle tam- 
bién la voluntad con su 
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trato dulce é insinuante. pensamientos y miras. 
ZJtnemo. Que nadie le me- Ñeque dubitdbat . Y se li- 
reció mayor estimación. scnjeaba de. 

Qud fortuna non erat con - Se fácil } consecutúrum. 

. téntus. Esta fortuna no Que conseguiría fácil- 

. llenába la ambición de \ mente el que este Prín- 

Alcibíades, ni la dexa- cipe tomase parte en sus 

ba satisfecha. intereses. 

Ñeque pati póterat. No Si modo conve niéndi ejuu 
podía mirar con indife- Con solo lograr permi- 


rencia , pues le causaba 
un sensible disgusto. 
¡Athenas vicias. Él que su 
' patria estuviese baxo el 


i 


b J» jf 


- so de abocarse con él. 
Id si ei aperuísset. Si le 
descubría esta conspira- 
ción secreta de su her- 

• ■ 1 ‘ 


dorpinio absoluto de los » ) mano. 

, Lacedemonios ó Espar- V¡ideiat. Conocía- \ „ 
taños no lo sufría. Se ab eo initúrum grátiam. 

- » . »- >■, t V "i '•> ’• ’ > • .# . • •* *■ 

Liberdndam. Para sacarla Que él lograría su ma- 
yor estimación , "y que 
tendría con ébla mayor 
cabida. 


de esta vergonzosa es- 


•f* ■ v 

,'V, 


... clavitud. 

Qqini ferebátur cogitatid . 

rS * • • ' j 

. ne+ Dirigía todos sus 

... t r» 1 ' “ 
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«M. t* -4. f .1 

v.Famahazo le ¡envíe i al 
Rey. Critias y* otros escriben d Lis andró 
que nada de quanto haMd hecho enAienas 
tendría subsistencia si-no se quitaba leí' vi- 
da d Alcibíades. Da ¡ mima Lis andró a 
Farnaba&o de que nada- 'valdría lo concer- 
tado entre eliRey y los Lacedemonios si no 
le entregaba d Alcibíades. vivo * ó muerto. 


120 CORNELII NEPOT1S. 

Flaquea Farnabazo , y envía dos que ma~ 

ten a ' Alcibíades. No atreviéndose á echar- 
le. la mano cercan su estancia de lena y le, 
jpeg an fuego . Sale J por entre las llamas con 
su criado . Matante al escaparse , y llevan 
su cabeza d Farnabazo . Queman su cuerpo. 






íecciim molirétur, peterétque á Phar- 
nabá'zo, ut ad Regem mitterétur, eódeni 
tempere Crítias, ceteríque tírá'nní Aih 
sium, cer.tos h 6 mines ad Lysándrum jn Asiam 
misérunt, qui eum certiorem fácerent , nisi 

Alcibiadem sustuUs set , nihil edrum reruin 

1 * - ' 

foreratum , quasipse Athenis constituís set. 
Quare 9 si suas , res gestas maniré, veílet , 
iíkim persequeretur . His Laco rebus comino- 

O- «*► * *> « * • ’* * j-v 

r * «■ '■m -' . • x . • \ '•> i- r \ r * ■ t ■» t 

tus statuit, ac¿ tira luis sibi agendum cum 
Pharnabázo. Huic ergo renunciar, societá- 
tem qu¿e Regí- cum, Laced¿emoniis esset sta - 
re non pos se , foe deraque irrita futura , nisi 
Alcibíadem vivuni ; aut mortutím tradidís- 
Non tu 1 ft r sátrapes & violáre ele- 
rnéntiam, quám Régis opes mínui , málnit. 
í taque misil Sysámithren & Bagamm ad Al* 
eihíadem interficiéndum, cum rile esset in 
Phrygia , iterque ad Rege m paráret. 
r - -Missi, clam vicinitáti, in qua tum A! ci* 
bíades erat , dant negótium, ut eum interfí- 


/ 
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cíant, illi curtí eum ferro ággredi non au- 
dérent, noctu ligna contulérunt circa casam 
eam , in qua quiescebat, eámque. succendé* 
runf’, ut incendio confícerent , quem mana 
superári posse diffidébant. lile autem sonitu 
flámmíe excitátus, quod gládius ei erat sub- 
clüctus, familiáris. sui subaláre tetmn erípuit. 
Namque erat cum eo quídam ex Artádia 
hospes , qui numquam discédere volúerat. 
Hunc sequi se iubet , & id quod in presén- 

R ac . 1 a 1 • r • t * • tr • 

tía vestí mentorum. ruit , arnpuit. xlis in íg- 
nem ejéctis , ñammaí vim tránsiit. Quem ut 
bárbari incéndium eíFugísse éminüs vidérunt, 
tehV missis interfecérunt , caputque eius ad 

**V r ' i 1 / 

Pharnabázum retulérunt. At mülier , qua? 

7 # l 

cum * eo vívete consúe verat , m uliébri sua 
Veste contéctumyáedifícii incéndio mórtuuni 
creniávit, quod "ad vivum ínter iméndum, 

* Jl * 

erat. compar áturn.. Sic Alcibíades annos circi’- 

ter quadragínta na.tus, diein óbiit suprémum. 

' * " “AS. ■ • : : 

Nikil ¡ore ratum. Que na* 
da tendría efecto de 
quanto habla estableci- 
do en Atenas, 
mas cruel y sanguinario Suas res gestas. Sus pro- 
* de los . treinta tíranos, videncias. 

despacha con los demas Ilíurii persequeretur. Se 
' tmos'sugetos de con- deshiciese de él, y le 



oh'. ( ' ij> 

H(fc cum moliretur. Lleno 
de estos pensamientos, 
• ó maquinando esto. > 
Críti'as. Este , que era el 


fianza. 


persiguiese y aniquilase 
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Laco commótus. El Gene- cargan secretamente í 



ral Lacedemonio Lisan- 

J ‘ « * w «• 

dro movido de esto. 

Los Latinos regularmen- 

w 

te suprimen la n de los 
nombres Griegos ter- 
minados en on. Así en 

* ^ ^ ¿ / 

la vida de Timoteo. 

Cuín Laco &c. . | 

Accuratnis - r/¿'/ azéndum. 

Tomar mas justas me- 
didas , y tratar con ma- 
yor atención, con Far- 
nabazo. 

Irrita, futura . v » - ^ , . , 

se pacta ). Que los tra- emt. Por habérsele qvuj 

• tados serian /nulos, . F? n artc ^i cs P a<i * 

Violare cleméntiam., Q\ii m o bayoneta. > 

so violar antes los de- MMwe telum eriputt . 
rechos de la.clemencia. J ' Pt&rrÜnfcé á uno de sus do* 
Qudmopeg. Qiie f cl quepa-, . mesi^s, que i$segjnjí 
iieciese menoscabo el ^ y^tcad.a, .u , 

poderío Keal. - , 

It erque ad üegeni par ci~ 

. ret. A tiempo quedis- 


las gentes de aquella 
vecindad el asesinato de 
Alcibíades. 

Jfloctu» Al favor de la no- 
che. 

Ciña casam. Amontonan 
lena al rededor de una 
.cabana. 

Irip’a qiiíescebat. En que 
este grande hombre re- 

\ — . ... ] 

■ ÍJ ' <u i 

. Con el 

y X»' 7 {•; l 

ruido del incendio. 


Sónitú ftamrna 

\.*r 


\ > i 


( Entiende- Quod g lá-dius subductus éi 


i 



o 


poma su viage á la Cor- 
te de Persia. 

Mis si. Estos . dos Emisa- 
• ríos Sisamitres y JBagoa, 
que algunos,- dicen era 
- el primero tío -de Far- 
nabazo , y que el segun- 
do en lengua persiana 
quiere decir Eunuco. 
Dant negdtium , ut. En- 


que lie- 

vabá'debaxo del brazo. 

Jn’prJesíiitia. A mano; 
Mis ejéctis. Entorpecido 

iei:fuego con esta ropa 

, ¡arrojada en él. ¿ 

Te lis mis sis. Conuna mul- 
; titud de dardos ó fle- 
chas que le tiraron de 
léios le mataron , • por- 
qufe de cerca , y con f 
espada en la mano, l c 
temian. 



i 
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fduliébn sua, veste con - <, concubina. Plut • 

téctuw, Cubriéndole con Sic diem óbiit supremum, 
sus propios vestidos una Este fue el fin que tuvo 
muger llamada Timan- Alcibíades. Así murió 
dra, que dicen era su dice, la frase, 

CAPITULO XI. 




* ' 


r » 
\ » 


t > >>' 


La 'variedad con que los Autores han 
escrito de Alcibíades. Cita ISfepote tres au- 
tores, Siempre se acomodó d las costumbres 
malas ó buenas del país donde- vivió: en 
Lacedemonia parco : en Tracia bebedor : en 
Persia . cazador y disoluto . 

•í- * ■ X 

une infamátnm a plerísque , tres gravís- 

simi histórici summis láudibus extulérunt: 

/ 

Thucy dides , qui ejü-sderaí aetátis fuit: Theo- 
fómpus , qui fuit, pos t aliquánto na tus ; Se 
Timceus , qui 

néscio quo modo, in illo uno laudando con- 

5 J ' y ‘ \ ■ f ^ * % ^ ■*» *»•>- . 

sensérunt. Nam ea, quae'súpra díximus, de 
eo prsedicárunt , atquerhoc ampliús, cúm 
Athenis sp lendi díss ima 'civitáte iititus es set, 
omnes Atheniénses splendore , ac dignitdte 
vita superas se : postquam mde expulsus 
Thebas vénerit , ddeo stúdiis eórum inservís - 
se y ut nemo ewn labore cor por ís que víribus 
posset ¿equipar are. Omnes enim Boeótii nía * 

* • ' r* ' • ^ -d „ * * • / * • 

gis íirmitáti córporis, quam ingénii acumini 
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insérviunt. Eúmdem apud Lace demonios, 
quorum móribus summa 'uirtus in patiéntia 
ponebdtur^ sic durítiee se dedísse , ut parsi- 
monia victuSi atque cultiís omnes Lacedamó- 
tnos Tinceret: fuisse apud Thracas y hómines 
* vinolentos , rebusque uenéreis dé ditos; kosquo- 
que in his rebus antecessísse: •venisse ad Per- 
sas . apud quos summa laus es set fórtiter 've- 
nar i y luxurióse 'ví'vere ; horum sic imitatum 
consuetúdinem , ut illi ipsi eum in his má- 
xime admirar éntur, Quibus rebus ejfecísse, 
ut , apud quoscúmque es set , princeps pone- 
retur , habereturque caríssimus . Sed satis de 
hoc : réliquos ordiámur. 


1 ■ :j 




v 


/; 
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NOTAS. 


/ \ •- 

Infamatum . A quien obs- de elogiarle, 

carecieron y desacredi- Splendidíssima civitateMw 

táron muchos; la mas ilustre ciudad de 

•• * , • > s 

Summ’is laudibus extul'e- Grecia, capital de la 


runt. Tres célebres his- 

* i . 

tor ¡adores han hablado 

de éí con grandes elo- 

^ *• ■ ' - > 


i < * * 


% * 
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Quiquímh dúo male dicen» 
tíssimt. Estos dos últi- 
mos, satíricos por otra 
parte. v . v 

Consensérunt in tilo uno. 
Acordaron , no sé co- 
mo, en aquello solo 


Atica , qual es Atenas 
¿Ideo stúdiis inservís se .Ha- 
bía sabido acomodarse 
también á su genio y 
costumbres qual es eran 
los exercicíos atléticos, 
ó la agonística. 

Mag is jirmitdti corportf* 
qudnx acúmini imié fifi 
insérviunt. Pues los Beo* 
cíanos atienden mas á 
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los ejercicios de cuerpo geniosos según el verso 

que á los de espíritu , y latino por la < grosicie 

pasan por los menos in- del ay re. , . > 

‘ • \ \ J \ t \ . V 

• Bxotüm in patria , crassóque sub aere nati. 


Ut parsimonia victús , at- 
quú cultús vínceret. Que 
dexaba atras á todos en 
¡os exemplos de econo- 
mía y templanza. 

Rebusque venéreis. Dados 
ó inclinados á la disolu- 
ción y embriaguez. 

Venísse ad Persas . Que 
llegó y Se halló en- 
tre los Persas. Estos 
orientales hacen vanidad 
de.... 

Fórtiter venan. Cazar 
bien. 

Fuxuriós&vívere. Vivir en 
el Juxo y ía molicie ó 
delicadeza. 

Sic imitátum. Que imitó 
también á esta nación 
que &c. Aquí se entien- 
de el verbo de arriba 
fue dicárunt por zeug- 
ma. 

Princeps poneretur. Su ca- 
rácter de espíritu le ha- 

4 . ..é * 

cía superior donde quie- 
ra que se hallase: era en- 
tre todos el mas distin- 
guido. Es traducción mas 


ajustada á lo literal y 
menos libre. 

Satis ( díxhmts ). Bastan- 
te hemos hablado. En- 
tiéndese este verbo por 

elipsis. 

Ordidmur. Principiemos á 
hablar de otros. 

Cicerón y Platón atri- 
buyen lo susceptible de 
tan diferentes qualida- 
des de espíritu y de 
cuerpo al ayre y clima 
de donde nació y vivió: 
el ayre en Atenas e a 
muy sutil, y en Tebas 
grueso, y según Jos Fí- 
sicos influye en los in- 
genios; y así la jovial 
vivacidad en los France- 
ses, la afeminada blan- 
dura en los Italianos , y 
el pensar con gravedad 
vigorosa en* dos Espa- 
ñoles vienen á ser un 
resultado del clima. Por 
lo que mira á los Beo- 
dos ya queda proba- 
do en lo general con el 

verso latino alegado , y 
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respecto i los Atenien- Horacio en su Arte Poé* 
ses ó Griegos con el de tica, que dice: 

Graiis ingénium dédit Graiis ore rotundo 

Musa toqui J I; I 

Dícese en lo general, de Tebas, capital de 
pues Bpaminondas, He- . Beoda. Alex. ab Alex. 
siodo, Píndaro y otros dier. gen. lib. 4, c. ij. 
grandes personages eran < a ^ 



VIII. 

TRASIBUm 



HIJO DE LICO, ATENIENSE. 

•»« 


CAPITULO I. 



Su lealtad , constancia y grandeza de? 
animo , amor d la patria. Liberta \ d Ate- 
nas de treinta tiranos. Süs servicios en tiem- 
po de Alcibíades. La parte que el soldado 
y la fortuna tienen en las victorias. Otras 

reflexiones del Autor. -tISHIÍs 

W+ c.k . * l » > ' i . • 




I hrasybulus , Lyci fílius , Atheniénsis. Si 

per se virtus sine fortúna ponderártela sit , dil- 
bito an hunc primum ómnium ponam. lili si- 
ne dúbio néminem praefero fide , constántiá, 
magnitudine ánimi , in pátriam amóre. Nam 
quod rnulti voluérunt, pauci potuérjunf, ab 
uno -tyránno pátriam liberare j huic cóntigit, 
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ut & trigínta oppréssam tyránnis ex servitúte 
«in libertátem vrndicáret. Sed néscío quo mo- 
do . cüm eum nemo anteiret his virtútibus, 
multi nobilitátepra:cucurrérunt‘Pnmiim Pe* 
lopoanésio bello malta hic sine Alcibíade 
gessit, ille nullam rem sine hoc: qux ille 
universa naturáli quodam bono fecit lucri. 
Sed illa tamen ómnia commúnia imperató- 
ribus cura milítibus, & fortuna: quód in prx- 
lii concúrsu abit resá consílio ad vires, vim* 
que pugnántium. Itaque jure suo nonnúíla 
ab imperatóre miles, plürima vero fortuna 
vindicar, seque his plus valuísse, quám du- 
cis prudéntiam, veré pótest predicare. Qua- 
re illud magnificentíssimum factum próprium 
est Thrasybúli. JMam cüm trigínta tyránni, 
pr^pósiti á Lacedsemóniis , servitúte opprés- 
sas tenérent Athénas , plúrimos cives, qui- 
bus in bello pepércerat fortuna, partim pa- 
tria expulíssent, partim interfecíssent, plu* 
rimórum bona publicáta ínter se divisíssent, 
non solúm princeps , sed & solus inítio bel- 
Jum his indíxit. 

' 1 7 NOTAS. 


Atheniénsis .. Tu.vo por pa * 
tria á Atenos. 

Si ponderánda sit . Si es 
apreciable la virtud por 
si misma , sin depen- 


dencia de la. fortuna. 

Dúbito an. Dudo si le 
pondré en el primer or- 
den ó clase de aquellos, 
cuyas vidas escribo. 


/ 

1*8 CORNELII NÉPOTlS. 


JPuic cóntjgit. Le cupo es- 
ta dicha ó gloria. 

1 O 

In pdtriam amóre. En el 
zelo por la patria. 

XJt ex servitúte. El sacarla 
de la opresión en que 
gemia de los treinta ti- 
ranos. 

JSfobilitáte. Le excedieron 
otros muchos en repu- 
tación y fama. 

Quodam naturáli bono lu- 
cri. Por un don ó ta- 
lento natural se apro- 
pió Alcibíades todo el 
honor de estas acciones. 

Jn prcelii concúrsu. En el 
empeño de una acción. 

Abit res d consílio ad vi- 
res. Si el consejo la em- 


pieza , el valor de- los 
combatientes la decide, 
ó se apela á la fuerza. 

It a que jure suo miles v in- 
di cat. ( falta sibi por 
elipsis ). El soldado tie- 
ne sus derechos á la glo-, 
ría de su General, y mu- 
cho mas la fortuna que 
con verdad podrá de- 
cir... 

Se. Que ella ha influido 
mas en la victoria que 
el mismo General. La 
personifica el Autor 
aquí. 

Solus. El único que tuvo la 
osadía de declararles 
guerra , persiguiendo la 
tiranía. 


CAPITULO II. 

- * 

Ref ugiase Trasibulo d Files. Restable- 
ce ¡a libertad. Mientras sus enemigos lo 
desprecian , él se va reforzando. Reflexio- 
nes de Negóte. Pasa Trasibulo á Píreo * 
y se atrinchera en Municpuia. Sitiante dos 
veces en vano. Muerte del tirano Crítias * 

Ilic enim ciim Phylen confugísset, quod 
est castéllum in Attica munitíssimum, non 
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plus hábuít secum , quám tr i guita de suis. 
Hoc inítium fuit salütis Amcórum; hoc 
robur libertátis daríssima? civitátis. Ñeque 
vero hic conrémptus est primó á tyránnis, 
sed ejus solitúdó. Quté quidem res & illis 
contemnéntibüs , pernicléi; Se huic despécto, 
salúti fuit. Hxc enim ilios ad persequéñdym 
segnes, hos autem témpore ad comparándum 
dato fecit robustiores. Quo magis prsecép- 




1 ■ * •• # 4 


tum 1 11 ad ómniurti in aríimis esse 

♦ , 1 * X ,* * ' ' i ' 

hil in bello oponte re contemni. Nec sirte cau 
sa dici : Matrem tímidijlere non s olere. Ñe- 
que tameii pro opinióne ^hrasybüH auctas 
sunt opes: nam jam tuni iliís tempo ribus for- 

J ■ i. 1 . f v JL , < < 1 *' if 

tiús boni , pro libértate Joquebáotar^rquáí^ 
pugnábante Hiñe in Pir^um tránsiit y Muny- 
chiámque münívit. Hafíc bis tyráníii 1 oppu- 

U JL * ■ » I,' > J ' '-vi * » X7 JU-v 

A ■ y- ■ * • < 1 > • i a / • ' ■ /• / *% * 

' > ab eagwelurpuer repuls;,, 

, armis im 

érunti 


gnare sunt 
prótiniis in 
amíssis ft 
mínüs prüc 









us non 



> >v 
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ríe - : narfí ce 


. violári vétuit : r .cives enim cjvilus 

. ..... . .. .... ... \v 1 • -w * «t» 

f áre ere » ¿eq uum censébat . iN eque. * qu i sq na m 
est vulnerátus, nisi qui prior impugnare vó- 
luit. Néminem jacéntem veste spolíávit ; nil 
áttigit, nisi arma, quorum indigébat , Se 
qua? ^ad victurn pertinébant. In secundo 
pr^Ho cécidit Grítias dux tyrannórum , cúrtt 

%. • v' * 
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quidem exadvérsus Thrasybülum fortíssimfc 

pugnáret. 

NOTAS. 

Cüm confugtsset. Hablen- JSTihil oportére. Que nada 
dose acantonado en es- se debe despreciar en 

«i 


ta plaza , la mas fuerte 
de la Atica. ^ 
Solitúdo. Su corto número 
de conjurados. 

Quce res. Esta indolencia. 
Pernicíei. Les fue perju- 
dicial á aquellos. - ■ 
¡iuic despée to , salúti. Pro? 


la guerra. 

Nec sine causa . Y con 
fundamento. 

Munychiavn. Cindadela en 
una colína ó cerro , que 
hacia la comunicación 
de Atenas con el Pi- 
reo. 


trxuiL ucjj/gl y v y /r • • 

vechosaá este, y. á los . Tur piter repulsi. Ketira* 
coniurados con él. An - dos vergonzosamente, 

títesh. dexado el cerco con 

Hac enim. Pues esta mis- pérdida de armas y ba- 

ma hizo. . g a S es - v '• 

Simes illos. A aquellos Cedéntes. A los que se ren- 

negligentes. dian y pedían quartel. 

Hos robustióres. Y mas Néminemjncéntem. A mn- 

¡ gun muerto. Era ver- 

gonzoso entre. I09 anti- 
guos aprovecharse de 
los despojos de estos, 
máxima que había pasa- 
do ya á proverbio. 


j \ w - 4 

U *¡» 


fuertes á estos. 

Pracéptum illud. Aquel 
axioma militar > que de- 
berá estar grabado en 
el espíritu de todo 
buen guerrero ó táctico. 


t r 
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CAPITULO III. 


v * - . ■ 

Llegada de Pausanias, Ajuste de paz* 
Perdón general que publica Trasibulo. Lia* 
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fnose este perdón la ley del olvido. Cons- 
tancia de Trasibulo en h 


* ' VA 
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oc dejécto, Pansánías venit Atticis au- 
xilio, Rex Laced^moniórum. Is ínter Thra- 

/ . ( ' / c . i . < 

sybülum & eos, qui urbem tenébánt, fecit 
pacem, his conditiónibus: nequi prcxter tri - 
gínta tyránnos , ér de cení, qui postea grata- 
res credtiy superibris more crudelitátis erant 
usi , afíle eréntur exilio: neve bona piiblica- 
réntur : reipiiblicae procurátio pópulo redde- 
retur. PrcGclárum hoc quoque Thrasybüli, 
quód reconciliáta pace, cüm plurimum íu 
civitate posset , legem tulit: nequis ante - 
actárum rerum accusaretur , neve multa - 
retur : edmque illi legem oblivibnis appellá- 
runt. Ñeque vero hanc tantúm feréndam 
curávit, sed étiam, ut yaléret, eífécit. Nam 
cüm quídam ex his , qqi simul cum eo in exi- 
lio fueran t cíedem f ácere , eórum vell^ut, 

* A- # Í • 

in grátiai$ réditum : erat ^ ; 



it : & i 



citus 
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NOTAS, 

Hoc dejécto. Después de His conditiónibus 1 Con las 
muerto el Criiel Críelas <• ¿ondiciones siguidntes. 
en el segundo ataque. <Nequi prceter tvipntd.Que 

Vemt auxilio. Fue á so- nadie, exceptólos treia- 
correr. . j ta tiranos. 1 
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Afjicercntuf exilio . Salie- neral de todo lo hecho, 


sen desterrados. 

Procuratto. Que el gobier- 
no se pusiese en manos 
del pueblo , ó fuese de- 
mocrático. 

Pr^clarum hoc factum. Y 


llamada amnisticio(voz 
griega) dé obli* 

visco. Aquí hay una fi- 
gura que llaman hyphen 
los Gramáticos, median-* 
do aquella rayita. 


esta acción gloriosa es Cum quibus ingrdtlamré- 
propia deTrasibulo. dltum erat» Con los que 

Nequis ante-actárum iw se había reconciliado en 
rum. Que á nadie se fe del tratado. ^ 
acusase por lo pasado, Pr^stitit. Cúmpiio invió- 
que es una abolición ge- lablemente; 
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CAPITULO 
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con 

sibiilo. Exentólo de Pitaco, que trae Nepote 
Moderación de 'Trasibulo. Su muerte 
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uic pro tantis méritis 





corona á 


pópulo data est , facía: dnabus yírgulis ole- 
áginis : quíE, quód amor cívlum, non vis ex- 


pf esserat , 

♦ ’l -' 1 v 

qüe 




ínvietiam , 'magna- 

,v ef&o Píttacüs iile > qui 


septem sapiéntum número est hábitus , cilm 
ci Mitylcn.ci multa mdüa ¡íigerum agí 1 mu- 
neri darent : ISíoltije , oro vos , inquit , la mí* 
hi dam, quod multiiwv'ide ¿xnt- *, jjIut es etiatn 
Conbtípísvant. Quare et istis^noh wmphus^ 
qudm centum j ligera , qu¿€ ér meatn dmrni 
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¿equitdtem ér vestram 'voluntátem indicent. 
Nam parva muñera , diútina, lucuplétia, 
non própria esse consueverunt. Illa igitur co- 
rona conténtus Thrasybulus , ñeque ámpliüs 

# *9 * * * í J ^ ¿ ‘ 

requisívit, ñeque quemquam -honóre se an- 
tecessísse existimávit. Hic sequénti témpore 
cüm pretor classem ad Cilíciam appulíssef, 
neque satis diligénter ín castris ejus agerén- 
tur vigilia, á Bárbaris, ex óppido noctu eru- 
ptióne facta , in tabernáculo interféctus est. 




v • i- 


NOTAS, 


• U 


? 


Tro t antis méritis . Por tuarse en una Familia, 
tan señalados servicios Conténtus . Satisfecho con 
le honró el pueblo con esta corona. ; 
una corona , que puesta ... "Ñeque satis diligénter vi - 
en la cabeza, publica- gília. Y siendo negli- 
gentes las centinelas en 
su campó. } 

Concupíseant. Y codicien A Barbar is emptione fa- 
muchos, mas. ctá interféctus est. En 

jVolo ex istis. De todo es- una salida imprevista 

4 * . ^ s 3 t*-\ i 

te vuestro don gratuito, de ios Bárbaros filé ase- 


ba el Heraldo en alta 
voz el elogio merecido. 


: ^ , 


soló acepto cien huebras 
ó aranzadas de tierra. 
Qüce indicent. Que hagan 
conocer mi frugalidad y 
vuestra liberalidad. 
Diútina . Du r 1 bles. 

Jisse própria. A perpe- 


sitiado en la tienda pro- 
pia. Ya queda dicho en 
la vida de Milcíades , y 
véase en nuestro Saa- 
vedra en el prefacio al 
lector por que se dicen 
Bárbaros. 
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IX. 

CONON, 




• { 


V \ 


ATENIENSE, HIJO PE TIMOTEO. 

«■»*.* * * , • V. ■ u >. . JL •, . f i i 

CAPITULO I. 

, . i. ' ■ : .f ' 

' • ' ■ • •• ; 

Tiempo en que entró d mandar . Sus ha- 
zañas por tierra y por mar. Toma d Fa - 
ras. Se atribuye d su ausencia la 'victoria 
de Tis andró contra los Atenienses • 

C^onon Atheniénsis Peloponnésio bello ac- 

- • A 

céssit ad Rempúblicam , in eóque ejus ope- 
ra magni fuit. Nam & prsetor pedéstribus 
cxercítibus prasfuit , & prasféctus classis res 
magnas mari gessit. Quasob causas pracípuus 
ei honos hábitus est. Namque ómnibus unus 
ínsulis prasfuit. In qua potestáte Pharas ce-* 
pit, colóníam Lacedeemoniórum. Fuit étiam 
extremo Pelopónnésio bello pretor , cüm 
apud JSgos flumen copias Atheniénsium k 
Lysándro sunt devíctíe. Sed tum ábfuit, eó- 
que pejus res administrara est. Nam & pru- 
dens rei miiitáris, & dílígens erat Impera- 
tor. Itaque némini erat his tempóribus dú- 
biuin, si affuísset, illam Atheniénses cala- 
mitátem accepturos non fuísse. 
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NOTAS. 


AthenUnsls . Fué natural 
de Atenas, y tuvo por 
padre á Timoteo , tam- 
bién Ateniense. 

Accéssit ad Rempúblicam. 
Entró este ciudadano al 
gobierno en ocasión que 
los Atenienses estaban 
empeñados en la guerra 
del Peloponeso. 

JEjus ópera magni fuit. 
Sus servicios á la patria 
fueron grandes. 

Rrxcípuus bonos el habí — 
tus est. Le honráron 
con el empleo mas dis- 
tinguido , haciéndole 
Gobernador de todas 
las islas que ellos po- 
seían. 

Pharas ceplt . Se distin- 
guió en la toma de la 


ciudad de Faras, colo- 
nia de los Lactdemo- 
nios , que obligó á ren- 
dirse. 

JExtrémo bello. Al fin de 
esta guerra. 

Abfuit. No se halló en es- 
ta acción. 

Roque pejits administra* 
ta res. Y el no estar 
á la sazón presente fué 
parte del desgraciado 
suceso. 

Si affaísset. Con sola la 
presencia de tan inteli- 
gente General. 

Calamitdtem illam aceep « 
túros non fuisse. Esta- 
ban todos persuadido» 
que los Atenienses se 
hubieran librado de gol- 


pe tan cruel. 


CAPITULO' II. 


* * ’W f 

Busca medios de socorrer d su patria. 
Logra el unirse con Farnabazo , y lleva 
todo el peso de la guerra. Le, corta sus 
medidas d Agesilao , General de los La- 
ce demonios . Después de haber llamado estos 
a Agesilao , prosigue Concn haciendo gran* 
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d¿$ servicios d los (dtuerciles de Jírtct* 


xerxes , 


1 ) s 


R ' # 

ebus autem afflíctís cum pátriam obsí- 

dérj audisset , non qua&ívit, ubi ipse tuto 

viveret, sed unde presidio posset esse cívi- 

bus suis. Itaque cóntulit se ad Pharnabá- 

zum sátr ipem lóni^ Se Lydi#, eumdémque 

génerum Regis Se propínquum: apud quem 

nt multum grátiá valéret, multo labore 

multísque eíFécit perículis. Nam, ciim Lace* 

d^mónii , Atheniénsibus devíctis, in societá- 

/ J ■ f * ' ' V 

te non manérent , quam cum Artaxérxe fe- 
cerant, Agesilaumque bellátum misíssent ín 
Asiam, máxime impúlsi á Tissaphérne, quí 
ex íntimis Regis ab amicítia ejus defécerat, 
Se cum Lacedasmóniis coíerat societátem; 
hunC advérsus Pharnabázus hábitus est Im- 
perátorjre quidera vera exercítüi príefuit 
Conon , ejosque gruñía arbitrio gesta sunt. 
Hic multüm ducem summum Agesiláum i m- 
pedívit , s^peque ejus consí] i is óbstitit. Ne- 

’• ; - * v - '> r • >• •'«. - / • *W \ 

que vero'noii roit apertura, si lile non fuis- 
set, Agesllaum Asiam Tauro tenus Regi 
fuísse etépturum, Qtu postea qüám domum 
á suis cívibus revócatiis esr, quód Boeótii 
Se Atlieniénses * Lacedíemóniis belhim indi- 

f " •••V* A 

xerant, Conon iiihilo séciíis apud prefectos 


CONON IX. 

Regís versabátur , hisque ómnibus 
erat úsui, 

NOTAS. 


/ • 


J 3 7 


máximo 


JLebus autemaffJctis. Ha- 
llándose en tan triste 
situación su patria pró- 
xima á caer en manos 
de los sitiadores, no 
pensó en su propia se- 
guridad. 

Sed unde presidio esse cí- 
v : bus. Sino en buscar 
medios para librará sus 
conciudadanos de la 

,V> | - 1. 

opresión. 

Ut multüm grdtia vale~ 
ret . Que llegó á lograr, 
á pesar de muchas difi- 
cultades y trabajos , la 
mas grande estimación y 
crédito con Farnabazo, 
pariente y yerno del 
Rey, que estaba caca- 
do con A pama , una de 
las hijas de Artaxerxes 
Mnemon , cuya satra- 


r 


Def'ecerat. Se habla levan* 

tado y sublevado. 
Coíerat societdtem. Había 
hecho una liga con ios 
Lacedemoníos. 
Jmperdtor. General de las 

tropas. 

Gesta ómnia ejns arbitrio 
sunt. Todo lo disponía 
Conon con una autoridad 
absoluta á su arbitrio. 

JrJic multüm impedivit. Es- 
te causó mucha inquie- 
tud áAgesiiao, oponién- 
dose á las ideas ó desig- 
nios del mayor Gene- 
ral de la Grecia. 

Ñeque non fult apértum . 
Y era igualmente cierto. 
Dos negaciones afirman. 

V y 

Si Ule non fuísset. Que a 
no mediar el valor y ex- 


periencia de Conon. 
pía ó gobierno solo se JFuísse ereptúrum. Agesi- 
daba á los yernos del lao hubiera quitado ai 

Rey de Persia todas las 
provincias del Asia has- 
ta el monte Tauro. 
Nthiio s'eciüs versabdtur. 
Sin embargo se mante» 

w 

nia Conon con los Ge- 


Rey. 

Cüm in societdie non m ta- 
ñer ent. Rompiendo los 
Xacedemonios el trata- 
do hecho con el iley 
Artaxerxes. 
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r 

nerales Persianos, Y les continuaba sus 

His¿ue máximo erat úsui. grandes servicios. 

% j / \ * % * 

CAPITULO III. 

Tarda Artaxerxes en conocer ¡a tray - 
don de Tisafernes. Válese Tama bazo de 
Cenen vara descubrir al Rey la trayeion. 
JDanie d escoger el hablar al Rey en per- 
sona ó informará por escrito. Respuesta cor- 
tesana de Cmon. Escoge el medio de escri- 
bir al Rey. Y.’.'. 

v ' 9 . • • i c * •* ^ * . r \ 40 

D * 1 ' * f < % 

efécerat á Rege Tissaphernes, ñeque id 
tam Artaxérxi, quárn céteris, erat apértum. 
Multis enim magnísque méritis apud Regem, 
étiam ciiiti in officio non maneret, valebat. 
Ñeque -id mirándum , si non facile adere- 
déndum inducebátur, reminíscens , ejus se 
ópera Cyrum fratrem superisse.^Hujus ac- 
cusándi grátiá Conon a Pb ama bazo ad R e " 
gem missus , postéaquam venit , primiim ex 
more Persárum ad Cbiliárchum , qui secun 
dinn grada m impérii tenebat , Tithiansteni 
accéssit , seque osténdit enrn Rege collogtit 
reelle : nemo enim sitie hoc adnnttitur. Huic 
ille , nulla'i inquir , mora est : sed tu delibe • 

' ra , utrum cólloqui nialts , an per htetds 
dgere y quee cogitas : necesse est enim y si w 
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conspéctum véneris, venerante Regem; quód 
'7rpo(Ptvve¡v illi vocant. Hoc si tibí grave est , 
per me níhilo séciús , éditis mandatis , con- 
fíeles quod studes . Tum Conon : Mihive - 
yo , inquit, non est grave quem vis honor em 
haber e Regi: sed véreor , ne civitdt i me¿e 
sit oppróbrio , si> cüm ex ea sitn profectus, 
quae céteris géntibus imperare consueverit , 
pótiüs barbarórum , qudm illíus more fun- 
gar. Itaque qua? volébat , huic scripta trá- 

didit. 


NOTAS. 


Defécerat Tissaphérnes. 
Este mortal enemigo de 
los Griegos se había 
rebelado contra el Rey. 

. Apud Regem , valebat. 
Aun conservaba el favor 
del Rey por sus mu- 
chos servicios. 

JEtiam cum in offício non 
maneret. A pesar de su 
perfidia, ó aun siéndo- 
le infiel. 

Hujus accusdndi grafía. 
Enviado Conon, y en- 
cargado de acusarle an- 
te el Rey. 

Ad Chiliárchum. Al Ca- 
pitán de Guardias. Es 
voz griega y compuesta, 
que significa Capitán de 


mil hombres, y i este 
llamaban Titraustes. La 

palabra griega X l ^ lcl PX 0 * 
significa tnílle mílitum 
Dux en latín. 

Nulla mora est. No hay 
inconveniente. 

Sed tu delibera. Pero re- 
suelve ó elige. 

An per literas édere. O de- 
cir por escrito tu pen- 
samiento, y la comisión 
de que estás encargado. 
Venerar i te Regem. Que 
te postres á los pies de 
su trono. UpotKuvztv sig- 
nifica adorar , infinitivo 
del verbo griego Trpocr- 
Kuvico , culto suoersti- 

r " & 

cióse que los Orientales 
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daban á sus Reyes, á 
quienes miraban como 
divinidades visibles. 

Hoc si grave est tibí. Si 
tienes en esto alguna 
repugnancia. Sigue el 
apostrofé . 

Editis manddtis. Comu- 
nicados tus poderes por 
escrito conseguirás lo 
que pretendes. 

TCcn est grave quem vis 
honórem habere Regí 
Yo no siento repugnan- 
cia en rendir al Rey los 
grandes respetos y ho- 
menage que le soft de- 
bidos. 


NEPOTIS. 

, Sed véreor , ne sitoppró. 
¡brío. Mas temo que es- 
to ceda en desdoro de 

‘ Y •; : { 

mi República, acostum- 
brada á dar la ley á 
otros pueblos, ó á ser 
legisladora. 

Bu ic scr'ipta , trddidit. 
Le entrego por escrito 
su comisión, como el 
mejor medio para el 
uno y para el otro , pues 
según la máxima de nues- 
tro político Perez los 
Soberanos son como el 
espejo, que el menor 
vaho le empana. 


CAPITULO IV. 

■ J « v, *v i »-» . * : ■ 

Encarga Artaxerxes á Conon la guer- 
ra contra los Lace demonios. iVo quiere ad- 
mitir todas las facultades que el Rey le 
da. Parte d dar las disposiciones de laguer * 

ra. Temor de los Lac e demonios . Parten es - 

■' ' - > * . . ■ ir _ 

tos llevando por General d Pisandro. Der- 
rótalos Conon. Libertad de la Grecia. Re- 
edifica Conon los muros de Atenas. Su libe- 
ralidad para sus compatriotas . 

Q— ££ R« su¿ ¿SL 
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eius “rnotus est, ut Tissaphérnem hostem ju- 
dicáverit, & Laced^mónios bello pérsequi 
jusser.it, & ei permíserit, quem vellet elí- 
gere ad dispensándam pecímíam. Id arbí- 
trium Couon negávit ,sui es se consílii , sed 
ip sites ,qui óptime suos nos se deber et , sed 
se sita dere, Pharnabázo id negótii daret . 
Hiñe magnis munéribus donátus ad mare est 
missus, ut Cypriis , & Phoenícibus, cete- 
rísquemarítimis civitátibus naves longas im- 
peráret, cíassémque, qua próxima ¿estáte 
mare tíieri posset, comparáret: dato adj uto- 
re Pharnabázo , sicut ipse volüerat. Id ut 
Lacedremófiíjs est nimeiatum , non sine cura 
reñí adminisfráruot, quód majus bellum im- 
xninére arbitrabántur, quám si cum bárbaro 
solum conténdérent. Nam duceni forte m & 
prudénteiti régiis ópibus prsefutürum, ac se- 
cum dirnicatürum vidébant : quem ñeque 

. ** -A 

consí üo , ñeque cópiis superare possent. 

Hac mente magnam cóntrahunt classem, 
& proficiscüntur Pisándro duce. Hos Gonon 
apud Gnidum adórtus magno prsdió rugat, 
multas naves capit, complúres déprimit. Qua 
victoria non solúni Athépx , sed étiam cun- 
eta Gracia , qua? sub Láced^moniórum fíie- 
.ratimpério, liberáta est. Conon ciim parte 
návium in pátriam venir. : muros dirütos á 
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Lysándro utrósque & Virxi , & Athenárum, r 
reíiciéndos curat: pecuniasque quinquagínta 
talénta, qu^ á Pharnabázo accéperat, cívi- 
bus suis donat. 

NOTAS. 

Rer tantum motus est^ln- buvesen los de Chiore. 



impresión el testimonio mero de galeras, 
de Conon. Dato adjutore sicut. Aso- 

Ut judicáverit. Que des- ciándole á Farnabazo, 
de 'este momento tuvo como él había deseado, 
por enemigo y rebelde Quem ñeque consúio , ñeque 
á Tisafernes. cópiis superare possent. 

Ad dispensándam pecú- ■■■ '■ > A quien no podrían ex* 
mam. Para pagar los ceder ni en expei iencia, 
sueldos &c. ni en el numero de tro- 

Negávit sui es se consilii. pas. 

Conon se excusó para Dac mente . Con este de- 

esta comisión, y dixo signio.; 

que no era propia de el. Apud Gmd.um ado)tus . 

Sino que era mas Atacándoles Conon cer- 
pfopia del Rey. ca de Gnido , cuyo íst- 

Id negótii. Este encargo.^ mo era intransitable. 

Aíagnis muneribus dona - Capit. Apresa. 

tus. Colmado-de pre- Déprimt. Hecha á pique. < 

gentes. / Rejiciéndos curat. Hace re- 

TJt naves longas imper dret. parar los muros derri- i 
1 Para exigir que contri- - bados y demolidos. 


CAPITULO V. 


Su falta de reserva en la prosperidad . 
Intenta recobrar la Joma y la Eolia para 
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los Atenienses. Descúbrese el secreto. Tiri- 
bazo le -prende engañándole. Están encon- 
trados los autores sobre su último paradero. 

* ‘ ' «*• . . 

.A.ccidit huic, quod céteris mortálibus , ut 
inconsiderátior in secunda, quám in adversa 
esset fortuna. Nam classe Pelopoñnesiórum 
devícta , cúm ultum se injurias pátrise putárer, 
plura eoncupívit , q'uám efficere pótuit. Ñe- 
que tamen ea non pia-& probánda fuérunr, 
quód pótiús pátria; opes augéri quám Regis 
máluit. Nam, cüm magnam auctoritátem si- 
bi pugna illa naváli , quam apud Gnidum 
fécerat, constituísset , non solum inter Bár- 
baros, sed étiam inter omnes Grxáx ciyitá- 
tes, clam daré óperam coepit, ut Ióniam ir 
EEóliam restitüeret Atheniénsibus. Id cúm 
minús dilígénter esset celátum, Tiribázus, 
qui Sárdibus praerat, Conónem evocávit si- 
mulaos ad Megem eum se míttere 'veíle , ma- 
gna de re • Hujus nuntio parens cüiti venís- 
set, in vincula conjéctus est: in quibus ali- 
quamdiu fuit. Nonnúlli eum ad Kegem ab- 
dúctum , ibtque penisse scriptum reíiqué- 
,runt. Contra ea Dinon históricús ,-cui nos 
plurimilm de Pérsicis rebus crédimus , effu- 
gisse scripsit: illud addubitat , utrúm liri- 
bazo sciénte , an imprudente sit factum. 
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NOTAS. 

Qitod c'eteris morid libas. 

Lo que suele acaecer á 
la mayor parte de ios 
hombres. Hipalage. 

JJt inconsideratiov. Que 
fue menos prudente y 
circunspecto en la pros* 
peridad que en la ad- 
versidad. 

Cüm ultum se putar et . 
Creyendo haber venga- 
do las injurias hechas á 
su patria. En algunas 
ediciones se lee ulcisci. 

Piara concupívit , quam. 

Sus ambiciosos deseos 
fuéron mas altos que 
sus fuerzas. 

Ñeque ea non pía &c. No 
fuéron menos justos y 
menos laudables. 

Patria opes aügéri. Au- 
mentar nías bien el po- 
der de su nación que 
el del Rey. 

Clain daré óperam ccepit. 
Comenzó á buscar se- 
cretamente los medios 
de poner á ios Atenien- 



t \ 


ses en posesión de ía 
Jonia y de la Eolide. 

Cüm minüs diligénter essct 
celátum . No guardán- 
dose el secreto de un 
negocio tan delicado 
con el cuidado que pe* 
d ia. 

Símulans. Afectando que- 
ria enviarle á la Corte 
sobre un negocio inte- 
resante. 

Parens. Obedeciendo su 
orden. , 

Conjé cías. Fue arrestado, 
y permaneció así algún 
tiempo. 

Cui nos plúrhnüm crédi- 
mus. Cuyo testimonio 
nos parece el mas cier- 
to sobre las cosas de 
Persia que historio este 
Dinon. 

bazo sciénte, an im- 
prudente^ No se atreve 
á asegurar si escapó con 
noticia de 1 iribazo > ó 
ignorándolo este. 



-C * 
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DION, 

SIRACUSANO , HIJO DE HIPARINO. 

CAPITULO I. 

\ i «. • 

Nobleza de Dion. Sus conexiones con los 
dos Dionisios . Sus prendas. Su riqueza. 
Su intimidad con Dionisio el mayor, hm- 
pléale Dionisio en las mas señaladas em« 
baxadas. La prudencia con que se pórta- 
la en ellas. Él aprecio que de él se hizo en 
Cartago * 

JL/ion, Hípparíni fílius , Syracusánus ilóbi- 
li genere natus , utráque implicatus tyránni- 
de Dionysiórum. Namque ille supérior, 
Aristómachen, sorórem Diónis , hábuit in 
matrimonio: ex qua dúos fílios, Hipparinum 
Se. Nysamm procreávit; totidémque filias, 
nomine Sophrósynem & Areten ; quarum 
priórem Dionysio filio eídem , cui regnum 
reliquit, nuptum dedit ; álteram , Areten, 
Dióni* Oion autem pr^ter nóbilem propin- 
quitátem , generosámque majórum famam, 
multa ália á natura hábuit bona. In his in- 
génium dócile, come, aptum ad artes ópti- 
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mas : magnam córporis dignitátem , qn# non 
mínimum commendátur : magnas prseterea 
dividas á patre relictas, quas ipse tyránni 
munéribus auxerat. Erat íntimus Dionysio 
prióri, ñeque minús propter mores, quám 
afñnitátem. Namque etsi DionysiLcrudélitas 
ei displicébat , tamen salvum illum propter 
necessitúdinem , magis étiam suorum causa, 
esse studébat. Aderat in magnis rebus, ejíis- 
que consílio multüm movebátur tyrannus, 
nisi qua in re májor ipsius cupíditas Ínter- 
eésserat. Legatiónes vero, quas essent illu- 
strióres, per Diónem administrabantur , quas 
quidem lile dillgénter obeundo, fidéliter ad- 
ministrando , crudelíssimum nomen tyránni 
sua humanitáte tegébat. Hunc a Dionysio 
missum Carthaginénses suspexérunt, ut né- 
minem unquam Gr¿eeá lingua loquentem ma- 
cis sint admiráti. 
b NOTAS. 


Dion. Hijo de Hipari- 
no , fué natural de Sira- 
cusa. 

Nóbili genere natus. De 
un ilustre nacimiento. 

TJtráque implicdtus. Em- 
peñado en la tiranía de 
los dos Dionisios por la 
relación que tenia con 
estos dos Príncipes. 


Superior. Dionisio el ma- 
yor. 

JSluptum dedit. A la pri- 
mera de estas la caso 
con Dionisio su hijo y 
sucesor en la corona. 
Alteram. A la segunda con 
Dion. 

Jngénium dócile , come. Un 

natural dócil, y un ca- 

♦ 


DION X. < I47 

apa- Cupíditas majar. Alguna 
fuerte pasión. 


rácter de espíritu 
cible y humano. 

Qu¿e non mínimum com- 
menddtur. Que es qua- 
Jidad muy recomenda 
ble. 

' ' ( i 

Etsi crudé litas displice- 
bat. Aunque era ene- 
migo de la tiranía. 

Lamen salvum illum esse 
studebat. Se interesa- 
ba en la conservación de 
este tirano. 

udderat in magnis rebus . 
Intervenia en los nego- 
cios mas grandes. 

JEjúsque consílio. Y se con- 
ducía el tirano por sus 
consejos. 


Legatiónes illustrióres. Las 
embaxadas mas distin- 
guidas. ' , 

Quas dilig'enter obeúndo . 
Desempeñándolas con 
diligencia exacta. 

O 

Sua hamanitáte tegebat. 

O 

Con su dulzura quitaba 
lo odioso v cruel del 
nombre del tirano que 
representaba. 

Suspexérunt. Los Cartagi- 
neses le miraron con 

• ' * * ‘t 

tanto respeto y pas- 

* ' • 4f 

mo. 

, . a 

TJt néminem unquam . Qual 
á ningún Griego jamas. 


CAPITULO II. 


Conoce bien Dionisio el padre lo útil 
que le era Dion. Amale como d hijo. Concé- 
dele el que haga venir d Platón d Sir acu- 
sa. H de ele venir Dion con mucho acompa- 

/*■' • JL 

namiento. Lo mucho que Platón y Dion se 
amaron. Libra d Platón de la crueldad de 
Dionisio. Ultima enfermedad de Dionisio. 
Diligencias de Dion para la partición del 
Pe y no. Medio de que se valió Dionisio el mozo . 

INíecjue vero hxc Dionysium fugiébant, 
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nam , quanto esset sibi ornamento, sentiebat. 
Quo fiébat , ut uni huic máxime indulgéret, 
ñeque eum secüs dilígeret , ac filium, Qui 
quidem, cúm Platónem Taréntum venísse 
fama in Sicíliam esset perláta, adolescénti 
negare non potuit , quin eum arcesseret , cum 
Dion ejus audiéndi cupiditate flagraret. De- 
dit ergo huic vénlam , magnaque eum ambi- 
tióne Syracúsas perdüxit. Quena Jjion ádeo 
admirátus est , atque adamavit, ut se totuni 
eitráderet. Ñeque vero minüs Plato delecta- 
rus est Dióne. ltaque cuma Dionysio tyrán- 
no crudéliter violátus esset, quippe queiu 
venúmdari ¡ussísset , tamen eddem rédiit, 
eiúsdem Diónis précibus addúctus. Intenm 
in morbum íncídit Dionysius: quo ciun gra- 
vi conflictarétur , qu^sivit á . médicis Dion, 
quemddmodum se haber et? simu que a *■» 
pétiit, si forte majóri esset feríenlo ,ut swi 
fateréntur : nam 'velle se cum eo colloqui e 
partiendo regno: quod sororis su* jüios ex- 
ilio natos partem regni putabat de b ere ha, - 
bére. Id médici non tacuérunt , & ad D10- 
nysium fílium sermónem retulerunt . quo ^1 e 
commotus , ne agéndi cum eo esset Diom 
potéstas, patri sopórem médicos daré 

/^* • 

Hoc #ger sumpto , somno sopitus, diem oout 
suprémum. 
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N O 1 

Ñeque fu^iébant h¿ec. Bien 
conocía el tirano el mé- 
rito de Dion. En Gra- 
mática una negación 
equivale á dos en los 
verbos fugit, praterity 
latet , y así afirman con 
ella, y sin ella niegan. 

Quanto ornamento slbl.TXt 
quanto lustre le servía. 

XJt uní hule. Que le com- 
placiese en un todo , ,y 
le amase como á hijo 

: propio. 

Cupiditáte flagrar et. Te- 
niendo un ardiente de- 
seo de verle y oirle. 

Dedit véniam. Le conce- 

* • i * 

dio esta gracia. 

Magnáque ambitibne. Con 
grande ostentación. 

XJt se totum ei traderet. 

< 

Que se confió todo á él. 

Ciitn violdtus esset. Ha- 
biendo sido indignamen- 
te tratado. 

iQuippe quem vemítndarl. 
Como que había dado 
orden de que se le ven- 
diese como un vil escla- 
vo. 

Tamen códem rédiit. Con 


: AS. ; 

todo volvió í la Cor- 
te. 

Addúctus précibus. Por sa- 
tisfacer á los ruegos y 
deseos de Dion. 

In morbum. En este inter- 
medio cayó enfermo 
Dionisio. 

' * . f L V. 

Grdvlter confutar etur . 

Siendo peligrosa su en- 
fermedad. 

Quemádmodwn se haber et? 
Se informaba Dion de 
los médicos sobre el es- 

•i/ ^ * 

tado de la enfermedad , 

r # " 

ó como iba. 

Sermonem retulérunt » Los 
médicos hicieron saber 
á Dionisio el menor lo 
que habia pasado entre 
ellos y Dion; 

Ne agéndi esset Dióni po~ 
testas. Para que no pu- 
diese tratar con él. 
Sopor em. Un narcótico ó 
veneno , como es la ama- 
pola ó adormidera ne- 
gra. Hipalage. 

Sotnno sopítus. Aletargado. 
Pleonasmo. 

Obilt supremum. Murió en 
. este adormecimiento. 
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CAPITULO III. 


/ v Vi» t 


< - 


Origen de los disgustos entre Dion y 
Dionisio el menor. Su amistad fingida por 
algún tiempo , Fuelve Platón desde Atenas 
á instancias de Dion. Llama el tirano al 
historiador Filisto. Cítase Nepote d sí mis- 

*• VC 4 V t ? « ? i ■ é ■ 

mo. Resuelve .Dionisio dar la libertad ala 

— ■ . . . . • : . FT ' • ' . ' 


L/ * j ¡ , 


- * i ♦ y * 4 > r ; ¿ ’ 

ciudad d persuasión de Platón. Apártale 
de este propósito Filisto. 



ale inítium fuit Dianis & Dionysii si- 
multátis, éaque multis rebus aucta est: sed 
tamen primis tenvpóribus aliquámdiu simu- 
lara ínter eos amicítia mansit. Cal juque Dion 
non desísteret obsecrare Dionysium ut Pía - 
tónem Athénis arcésseret , fo ejus consílns 
uterétur , ille, qui in aliqua re vellet patrem 
imitári , morem ei gessit : eodémque tém- 
pore Philístum históricum Syracusa reduxit, 
hóminem amícurn non magistyránno, quám 
tyránnidi. Sed de hoc in eo meo libro plura 
sunt expósita , qui de historiéis conscríptus 
gst Plato autem tantiim apud Dionysium 
auctoritáte pófuit , valuítque eloquéntia, ut 
ei persuáserit tyrdnnidis facer e finem , líber- 
tatémque réddere Syracusdnis. A qua volun- 
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tátePhilísti consílio detérritus , aliquánto cru- 
délior esse coepit. 

NOTAS. 

Tale inítium. Tal fue el tiranía ^escribió en do- 

principio de la discor- ce libros la de Sicilia 

dia entre Dionisio y durante su destierro en 
Dion. Adria. 

Aliquámdiu simúlala man- Valuít que eloquéntia. Y 
sit. Sin embargo á pri- ,, pudo tanto la autoridad 
mera vista se mantuvo y fuerza de eloqüencia 
oculta algún tiempo ba- de Platón, 

xo de la apariencia de Fdcere jinem. A poner fin 
amistad. , á la tiranía. 

Morem ei gessit. Le otor- Detérritus. Apartado de 
gó esta pretensión. tan bella disposición e 

Philístum. Historiador ce- inclinación, por consejo 

lebre, partidario decía- de Filisto, usó de la 

rado del tirano y de la crueldad. 


CAPITULO IV. 

■: ' ' , . ' ; í iv ' 

Zelos del tirano. Aparta de su lado d 
Dion enviándole a Corinto. Indignación que 
este hecho causo. Procura Dionisio templar 
la indignación. Dispónese Dion d hacerle 
guerra. Venganza infame de Dionisio. El 
hijo de Dion se arroja desde lo mas alto de 
la casa , y muere, 1 ’ j - 

I 1 h . , ^ ' y. 

. ’ r , \ ■ Á 

Qui quidem cíim á Dióne se superan ví- 
déret ingenio, auctoiitáte, amóre.pópuli, 
verens, ne , si eum secum habéret, áliquam 
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occasionem sui daret oppriméndi, navemei 
triiemem dedir, quá Corínthum deveheré- 

tur: osténdens,^ idutriusque j 'ácere causó, 
ne, cum ínter se timérent , , altéruter álterum 
fr^occupáret. Id cíim fgctum multí indigna- 
réntur, magnasque esset invídia? tyránno, 
Dionysius ómnia , quas movéri póterant Dio* 
nis, in naves ímpósuit, ad eumque misir. Sic 
enim existimári volébat, id se non odio hó - 
mi nis i sed su¿e salútisfecísse causa. Postea 
vero quám audivit , eum in Peloponnéso ma- 
nura comparare, sibíque bellum fácere co- 
nári ; Areten, Diónis uxórem, álíi nuptum 
dedit, füiumque ejus sic educári jussit, ut 
indulgéndo turpíssimis imbuerétur cupiditá* 
tibus. Nam pijero , priusquam pubes esset, 
scorta adducebántur : vino epulísque obrue- 
bátur, ñeque ullum témpus sobrio relinque- 
bátur. Is usque eó vita? statum conimutatuni 
ferre non pótuit, postquam in patriam rédiit 
pater^ namque appósiti erant custódes, qui 
eum á prístino victu dedúcerent), ut se de 
superióre parte #dium dejecerit ? atque ít# 

interíerit. Sed iliiic revértor. 

NOTAS. 

Sui 'oppriméndi. Alguna Qua deveherctuv. Para 
ocasión de destronarle, transportarle a Cor+nto. 
si le conservaba en su Osténdens. Pretextando.^ 
Q^xte. Utriúsque fácere causa. 


V 
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Que esta separación era 
necesaria por el ínteres 
de ambos. 

2Ve altéruter álterum. No 
fiiese que uno á otro se 
hiciese daño por suplan- 
tación ó engaño. 
¿Magn# invídice. De gran- 
de odiosidad al tirano. 
Qu, f mover i póterant. To- 
dos los bienes movibles 
y utensilios portátiles. „ 
i Saint i s cansa. Por causa 
de su seguridad. 

Alii nuptuvn dedit. Este 
impío político casó á 
Aretes con otro sugeto 
en venganza. El tirano 
la casó ( á pesar de su 
resistencia) , con uno de 
sus favoritos llamado 
Tirnocrates. 

Sic educar i. Darle tal edu- 
cación al hijo de Dion 
habido en Aretes, 

ZJt turpíssimis imbuer'etur 
cupiditátibus. Que se le 
acostumbrase á los mas 
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torpes desórdenes. jQué 
política esta tan execra- 
ble ! Castigar á los pa- 
dres culpados en los hi- 
jos inocentes. 

Scorta adducebantur. Se le 
presentaban rameras en 
aquella escuela de diso- 
lución. ' 

\ * * 

Usque eo . En tal grado ex- 
trañó esta mudanza de 
torpeza á honestidad, 
y de embriaguez á so- 
briedad. 

Custódes. Guardas de vis- 
ta para velar sobre su 
conducta. 


Ut dejécerit se. Que se pre- 
cipitó de lo alto de sn 
casa , y así murió por no 
sufrir tal transforma- 
ción. 

Reverter. Pero volviendo 
á Dion. Transición re- 
tórica. 


A prístino victu. De su 
desorden antiguo y cri- 
minal. 


capitulo v. 

* * *•».,, 9 « , ^ •. 

, - * ' ' ' V A * <* y 

He tirase Heraclides d Corinto. Hdcese 
a una con Dion para hacer la guerra d 
-Dionisio. Suceso poco feliz de preparativos. 
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Dion con fuerzas desiguales , y fado eti'nl 
odio con que era mirado Dionisio, emprendí 
¡a guerra. Al tercero dia de su llegada en- 
tra en Zaragoza, Aprovéchase de la au- 
sencia del tirano: válese de sus mismas 
tropas : apodérase de la parte de la Sici- 
lia en donde dominaba Dionisio, Queda 
dueño de Zaragoza , aunque no de la forta- 
leza y la isla vecina. Ajuste de paces entre 
Dion y Dionisio y Apolocr ates. 

Postquam Corínthum pervénit Dion, & 
eódem perfugit Heraclídes, ab eodem ex- 
púlsus Dionysio, qui prasféctüs 

tuna : onani ratione bellum comparare coepe- 
runt. Sed non muí tuna proficiebant , . quod 





rum 


multóruna annórum tyrannis , _ 

opuni putabátur. Quana ob causana pauci ad 
societátem perículi perducebántur. Sed Dion 
fretus non tana suis copias , quám odio tyran- 
ni , máximo animo , duabus onerariis na\i 

bus, quinquagínta annórum Impéiium, mu 

nitum quingéntis longisnávibus, decem equ 

tuna, centum. péditum míUibus , pio'ectus 

■ ^ ^ - •* a dmL- 


ut 


oppugnátum ; quod ómnibus gentibus ac 
rábile est visum, ádeo facilé péicuii*.» 

i* 06 


post diem tértium , quám Siciliam attigerat, 

Syracusas introíerit. Ex quo intélligi potesr. 
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nullum esse impérium tuttm , nisi benevo- 
léntiá munitum. 

Eo témpore áberat Dionvsius, & ín Itá* 
Jia classem operisbátur, adversariórum ra- 
tus néminem sine magnis cópin ad se ven- 
tó rum , q ux res eum fefellit. Natn Dion iis 
ipsis qui sub adversarii Juerant potestáte, 
régios spíritus représsit, totiusque ejus par- 
tís Sicilia potitus est , qua; sub potestate Dío- 
nysii fúerat: palique modo urbis Syracusá- 
rum, praster arcem, & ínsulam adjunctam 
óppído; eóque rerti perduxit, iittáübus pac- 
tíóníbus pacem tyránnus fácere vsliet : Sicí - 
liam Dion obtinéret , Itdliam Dioiysius , Sy~ 
r acusas Apollócrates , cui máxinam fidem 
uní habébat Dion y si us. 


NOTAS. 

' - •- * . V . 

1? 'i • ,r , * I, i i 

Qui prsféct us equitum fúe- níentas galeras. Metd- 

rat. Que había tenido el fora. 
mando de la caballe- Adeo fácile pérculit. Con 
ría. tanta rapdez y facili- 

Tyránnis • Un gobierno ti- dad co»s:ernó y derri- 

ránico de muchos anos. , bó el fuerte Imperio. 
Ad societatem per (culi. Po- Nisi beriewléntiá niuni • 
eos querían exponerse á tum. Si nj> está estable- 

los azares de una liga cido sobre el fundamen- 

semejante. to sólido del afecto de 

Munitum quingénth Ion * - los pueblos. 
gis navibus, Fortifica- Qu.-e res fefUlit. Le enga- 
do y defendido con qui- náron sus conjeturas. 
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s “ "gn- Dionisio la mayor con- 



lioso poder. 

pacem velht. Que 
quiso hacer la paz con 
las condiciones siguien- 
tes. 

• 

Cu i uní máx 'mam fidem 
hxibekat.Vz quien hacia 


• -% 


fianza siendo su favo- 
rito. Era Apolocrates, 
hijo mayor de Dionisio, 
á quien este, viéndose 
perseguido, había de- 
xado el mando de la 
cindadela. 


CAPITULO VI. 

Desgracias que se siguen día prosperi- 
dad de Dion. La pérdida de su hijo , de 
que ya se hizo mención. Disensiones entre 
Dion y Heraclides. Verso de Homero que 
le oyeron d Dion. Sospecha de que quería 
ser absoluto en el mando.- Da muestras de' 

; iv - V .... 4 

‘ violencia , y hace matar d Heraclides. 

* / •-» * - w • a 



as tam prosperas , támqne inopinatas res 
consecúra est súbita commutátio , quód for- 
tuna suá nobilitáte, quem pauló ante extú- 
lerat, denérgete est adórta. Primíim in fí- 
lium # de quo commemorávi suprá, sajvi- 
tiam suair exércüit. Nam cúm uxórem re- 
duxísset , qux álii fúerat trádita , filiumqiie 
vellet revocare ad virtutem á pérdita luxu- 
ria , accépit gravíssimum parens vulnus mor- 
te fílii ; deíride orta dissénsio est ínter eum 8c 
Herac lidera ¿ qui quidem Dióni principátum 


DION X. 

non concédens, factiónem comparávit: ñeque 
isminús valébat apud optimátes, quorum con- 
sénsu príeerat classi , cúm Dion exércitum 
pedéstrem tenéret. Non tulit hoc ánimo 
íequo Dion , 8c versum illum Hornéri rétu- 
lit ex secunda Rhapsódiá,Ín quo hxc sentén- 
tiaest: Non posse-bene geri Rempúblicam 
multorum impériis. Quod dictum magna in- 
vídia consecuta est. Namque aperuísse vide- 
bátur , se ómnia in.sua potestáte esse velle. 
Hanc lile non leníre obsequio , sed acerbitáte 
opprímere stúduit, Heraciidémque, cúm Sv- 
racúsas venísset , interficiéndum curávit. 


NOTAS. 


Súbita comm ntátio. Siguió- 
se una repentina y pron- 
ta revolución á estos su- 
cesos tan grandes y tan 
poco atendidos. 
Demérpere est adórta. A 
- quien la fortuna había 
favorecido ántes se em- 
peñó en precipitarle y 
abismarle. Tal es la vi- 
cisitud de los tiempos. 
Suam vim exércuit. En la 
persona del hijo se ex- 
perimentó primeramen- 
te su rigor. 

Cúm reduxísset. Habiendo 
recobrado á su mugir 


Aretes del violento di- 
vorcio ó repudio. 

Filiúmque vellet revoca- 
re ad virtútem a. Y que- 
riendo retirar á suhijc 
de los desórdenes para 
mejorar de vida. 

Accepit parens gravíssi- 
tnum vulnus . Recibió el 
padre el golpe mas sensi- 
ble con !a muerte funesta 
de su hijo. Metáfora. 

Prwcipátum Dióni non 
concédens No recono- 
ciendo Heraclides á 
Dion su rival por su- 
perior. 


y».. 

Factionem 

Dispuso una conjuración 
ó partido. 

Quorum consensu. Con cu - 
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comparavit. — Rapsodia es voz 

griega, y significa un 
cosido de versos ó pie- 


zas. 


ya anuencia tenia ei co- 
mando de la flota. 

Rétuiit ex secunda Rhap- 
sódiá. Y con esta oca- 
sión citó un verso de 
Homero del segundo li- 
bro de la litada , cuyo 
sentido del apotegma 
es este. 

"Non posse ben } geri Rem~ 
públicam. Que un Esta- 
do no puede estar bien 
gobernado por muchos 
geles. Lo que correspon- 
de á nuestro refrán cas- 
tellano , que dice : Dos 
tocas en un hogar &c. 


Magna invtdia canse cuta 
est. Se atraxo la indig- 
nación de sus conciu- 
dadanos. 

Se ómnia velk. Pues pare- 
cía haber declarado que 
aspiraba á la soberanía 
ó á mandarlo todo. 

Non lenire obsequio stú~ 
duit. No procuró ganar 
ni suavizar con la dul- 
zura y buen tratamien- 
to. 

Sed acerbitdte. Sino con 


la violencia y rigor, qui- 
tando la vida á Hera- 
elides. 


CAPITULO VIL 


Miedo que causó la muerte de H era eli- 
des, Reparte los bienes de sus contrarios d 
los soldados. Falta de dinero que resulta. 
No se atreve d echar mano d las hacien- 
das de sus afectos. Su pena de que se sin- 
tiese mal de su conducta. Descontento de 
la milicia , y quejas del pueblo . . 



uod factum ómnibus máximum 


timorem 
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injécit: nemo enim, illo interfecto, se tutum 
putábat. Ule autem adversário remoto, li- 
céntius eórum bona, quos sciébat advérsús 
se sensísse, milítibus dispertivit. Quibus diví- 
sis, ciim quotidiáni máximi fíerent sumptus, 
celériter pecunia deésse coepit: ñeque quó 
manus porrígeret , suppetébat , nisi amicó- 
rum possessiónes. Id hujíismodi erat, ut,cúm 
milites reconciliásset , amítteret optimátes. 
Quarum rerum cura frangebátur, 8c insué- 
tus malé audiéndi non íequo ánimo ferébat, 
de se ab iis malé existimári, quorum pauló 
ante in coelum fuerat elátus láudibus. Vul- 
gus autem , oífénsá in eum mílitum volún- 
tate , libériús loquebátur , 8c tyrdnnum non 
feréndum dictitábat. 


NOTAS. 


Quod factum injécit. Esta 
acción de crueldad in- 
fundió gran terror en 
todos los espíritus. 

Adversário remólo. Qui- 
tado de en medio su ri- 
val y enemigo. 

Licéntiüs bona dispertivit. 
Con una ambiciosa li- 
bertad repartió los bie- 
nes de los de la facción 
contraria á la gente de 
guerra. 

Cum máximi sumptus fíe- 


rent. Haciéndose enor- 
mes gastos todos los 
dias. 

TJt amítteret optimátes. 
Que se desavenía y des- 
compadraba con la no- 
bleza. 

Insuetus malé audiéndi. 
No estando hecho á que 
le murmurasen su con- 
ducta. 

Quorum láudibus fuerat 
elátus. De cuyos elo- 
gios poco ántes habia si- 
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do colmado. Efectos de Libériiis loquebdtur* Nos® 
la inconstante fortuna. contenía el pueblo, y 
OJJensá volúntate mílitum . decía publicamente que 

Estando disgustados los no era posible sufrir 
soldados con él. mas aquel tirano. 

CAPITULO VIII. 

*. V * • • * / 

Apuros de Dion . Vale d ver Caliera- 
tes , hombre malvado. Consejo astuto del 
mismo Calierates. Aprovechase Calierates 
de la inconsideración de Dion para pro- 
curarle matar. Llega la noticia a una her- 
mana , y d la muger de Dion , d quien dan 
aviso. Desprecia Dion la noticia . Jura- 
mento de Calierates. Re suelve este matar 

quanto antes d Dion . 

1 

¡lie íntuens, cüm, quemádmodum 
sedáret, nesciret, & quorsum eváderent, ti- 
méret; Callícrates quídam , civis Athemen- 
sis, qui simul cum eo ex Peloponneso m Si- 
cíliam vénerat, homo & cáUidus & ad frau- 
dem acútus , sine ulla religione ac fide , adit 
ad Dionem , & ait : eum in magno pénenlo 
esse propter offensionem pópuli t odium mt- 

litum : quod mllo modo evitare posset , ntsi 

alícui suorum negótium daret ; qui se simu- 

Idret Mi ininneum : quem si invente se t 
neum ,/áeile ómnium ánimos cogniturum , a A- 
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•versarías que sublatúrum , quod inimici ejus 
dissidénti suos sensus qpertúri forent. Taii 
consílio probáto, excipit has partes ipseCat- 
Jícrates, & se armat imprudéntiá Diónis: 
ad eum interficiéndum socios conquirit ad- 
versários ejus cónvenit , conjuratiónem con- 
fírmat. Res multis cónsciis qu# gererétur, 
eláta refértur ad Aristómachem sorórem Dió- 
nis, uxorémque Areten. II 1 se timóre pertér- 
rita? convéniunt, cujus de perículo tímébant. 
At Ule negat á Callícrate fíeri sibi insidias, 
sed illa qua? ageréntur, fíeri precépto suo. 
Mulleres níhilo séciús Callícratem in «dem 
Prosérpiníe deducunt, ac jurare cogunt, »/- 
hil ab tilo 'penculi fore Dióni. Ule hac reli- 
gióne non modo ab incoepto non detérritus, 
sed ad maturándum concitátus est, verens, 
ne priüs consrlium suum aperirétur, quam 
conáta perfecísset. 


NOTAS 


Quemádtnodütn seddret. No 
sabiendo de que mane- 
ra calmar á los malcon- 
tentos. ' 

JEt ad fraudem acíitus. 
E ingenioso para una 
traycíon sin fe y sin re- 
ligión. 

In magno perículo. Dice 
que está amenazado de 


un gran peligro, así de 
; parré del pueblo, como 
de los soldados que le 
aborrecían. 

Dissidénti suos sensus 
apertúri. Porque mani- 
festarían su idea ó in- 
terior á un hombre 
enemigo , desavenido y 
opuesto. 

Tu 
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l6*X 

Tali consüioprobáto. Agra- 
dándole el consejo. 

Has partes éxcipit. Se en- 
carga de hacer este pa- 
pel Cal icr ates. 

Socios. Cómplices de su 
crimen. 

g \ % , .• ■+ 'Sy f’ 

Adversarios cónvenit. Ha- 

# \ 

blá í sus contrarios. Es- 
ta es locución elíptica 
por , falta de preposi- 
ción m ó ad. 

* V V / * 

Confírmat. Asegura bien. 

Multis cónsciis eldta. Sa- 
biéndolo muchas perso- 
nas llegó á noticia de 
Aristomaque , hermana 
de Dion , y í su muger 
Aretes. 

Illa. Estas damas , llenas 
de temor, se juntan pa- 
ra informar á Dion dei, 
daño que le amenazaba. 

At ille. Pero él las dixo 
que Calicrates no le h^- 

. . -i. : 


aquello era un negocio 
concertado entre los 
dos para engañar me- 
jor á sus enemigos. 

Ni hilo séciüs. Sin embar- 
go , no calmando el so- 
bresalto de estas, le ha- 
cen jurar en el templo 
de Proserpina que nin- 
gún peligro corre Dion 
por parte de él. 

Hac religiótie. Con este 
freno tan sagrado del 
juramento ante una Dio- 
sa legislatriz. Bien sa- 
bido es de todos el rap- 
to de esta fabulosa dei- 
dad cogiendo flores. 

Non modo non detérritus. 
No solo no se retraxo. 

Sed ad maturandum con~ 
citdtus. Sino que se ace- 
leró á su execucion. 

Ne prius aper iré tur con - 
stlium. Temiendo no se 
descubriese su designio 
antes de executarlo. 


cía traycion. 

Sed illa fíer i. Sino que 


CAPITULO IX. 

Di a y tiempo en que Calicrates emprende 

matar d Dion. Providencias que trama . 

' , • 

Estratagema para poderse escapar si no 
lograba el tiro. Envía los asesinos sin ar • 
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mas. Estos se echan sobre Dion , que es- 
taba en su cama , y le atan . Kejiexíones 
juiciosas de Nepote. Da Eicon una espa- 
da, con que fué muerto Dion. 

Uac mente próximo die festo , cúm á con- 
véntu remótum se Dion domi tenéret, atque 
in conclávi edito recubuísset; consciis loca 
muñidora óppidi tradit , doroum custódibus 
sepit, á fóribus qtii non discédant, certos 
príeficit: navem tritémem armátis ornato Phi- 
lostratóque fratri suo tradit : eámque in portu 
agitári jubet, ut si exercére rémiges vellet: 
cogitans,si forte consíliis obstitísset fortuna, 
ut habéret, quó fugeret ad salútem. Suórum 
autem é número iZacyntios adolescentes quos* 
dam éligit, cúm andacíssimos , tum víribus 
maximis : hisque dat negótium, ut ad Dio* 
nem eant inérmes, sícuti conveniéndi ejus 
grátiá videréntur venire. Hi propter notí- 
tiam sunt intromíssi. At i 11 i , ut limen ejus 
intrárunt , fóribus obserátis in lecto cubán- 
tem invádunt; cólligant: fit strépitus, ádeo 
ut exaudid posset foris. Hic , sicut ante di- 
ctum est, quám invisa sit singuláris potén- 
tia, & miseranda vita, qui se métui , quám 
amári malunt, cuívis fácilé intelléctn fuit, 
Namque ilii ipsi custódes, si propítiá fuís- 
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*ent volúntate, fóribus effráctis servare eum 
potuíssent , quód illi inérmes telum foris 
iiagitántes vívum tenébant. Cui cüm succur- 
reret nemo , Lyco quídam Syracusánus per 
fenéstras gládium dedit, quo Dion interfé- 
ctus est. 

NOTAS. 


Hac mente. Con esta idea. 
Cüm domi se tenéret. En- 
cerrado en su casa. 

A convéntu remotum. Re. 
tirado de toda compa- 
ñía. • ! 

ln conclávi edito. En un 
quarto alto. 

Cónsciis. A sus cómplices. 
Sepit custódibus. Cerco la 
casa de Dion con gente 
'• armada. 

Certos prajicit. Hace guar- 
dar las puertas por hom- 
bres seguros y fieles. 
Jn portu agitdri , ut si. 

Que la tenga manió- 
- brando , como si , ó con 
pretexto de exercitar la 
soez chusma ó galeotes 
en este barco flotante. 
Ad satfitem. Para salvarse 
huyendo.: 

Hisque dat negótium . Y 
encarga á estos jóvenes 
dé la isla de Zante. 


Sí cutí conve niíndi ejus gra- 
fía. Como si ellos vi- 
niesen con el fin solo 
de hablarle. 

Fóribus obseratis . Asegu- 
radas las puertas le ata- 
can atándole en su mis- 
mo lecho. 

Qui se métui. ( entiendas© 
antes eóruní). De los que 
mas quieren ser temi- 
dos que amados. Esta 
es una de las pocas re- 
flexiones que hace el 
Autor en la historia. 

Quam miseranda vita. 
Quan infeliz es la con- 
dición de aquellos. Aho- 
ra el qui de arriba. 

Propicia volúntate Si le hu- 
bieran conservado buen 
afecto. 

lili inérmes. Pues I09 ase- 
sinos se hallaban sin ar- 
mas. 

Tenébant . Le tenían sujeto. 
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tvco quídam. Cierto Li- Este sin duda era un 
" con les alargó una espa- hombre vil y baxo por 
da , con que quitaron al el quídam entre los la- 
infeliz Dion la vida. tinos. 

CAPITULO X. 

Espárcese la noticia de la muerte de 
Dion. Matan d algunos d quienes tuvie- 
ron por agresores. Mudanza de afectos en 
el pueblo. Elogios de Dion , y sentimiento de 
su muerte. Sus funerales* Su edad. , 

C \ v 1 ' t A ' ' V" ; 

onfécta camele, ctim multitüdo visdndi 

s 1 / <• | ** A. 

grátiá introísset , nonnúlH ab ínsciis pro no- 

* ¿3 / *. * 4- . 

xiis concidúntur: nam céleri rumore dilato, 

v ' • 

Dióni vim allátam, multi concúrrerant, qui- 
bus tale fácinus displicébat. Hi falsa suspi- 
cióne ducti , immeréntes, inermes ut scelerá- 
tos occídunt. Hujus de morte ut palám fa- 
ctum est, mirabíliter vulgi mutáta est volun- 
tas. Nam qui vivum eum tyrdnnum vocitá- 
rant, eúndem líber atorem pdtri¿e , tyran - 
ñique expulsor em prasdicábant. Sic súbito mi- 
sericordia odio succésserat , ut eum su o san- 
guiñe, si possent, ab Acherónte cúperent 
redímere. Itaque in urbe, celebérrimo loco 
eiátus públicé, sepúlcri monuménto doná- 
tus est. Diem óbiit círciter anuos quinqua- 
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ginta quinqué natus, quartum post annum 

qua.ni ex J?eiopünneso ín Siciliani redíerat. 

‘ \ '• • 1 

NOTAS. 


Confé 'ta e¿ede. Después- de 
este horroroso asesína- 
lo. 

Ab ínsctis pro nóxiis. Ha- 
biendo . entrado tantos 
á verle , fueron pasados 
ú cuchilío muchos ino- 

t Ku ^ •- * y y 

centes e'iV este desorden 
y confusión. 

Jmmeréntes. Matan como 
culpados á estos. 

Qui vivían vocitárant. Los 
que antes le apellidaban 


timno , después le llama-» 
ban libertador de la pa- 
tria , y el destructor de 
la tiranía. 

Ab Acherónte vedímere. 
Resucitarle. Es frase 
poética. Véase la fábu- 
la de este rio en la Mi- 
tología. 

Dondtus est. Se le honro 
con un magnífico sepul- 
cro en el lugar mas vi- 
sible de la ciudad. 
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ATENIENSE. 


CAPITULO I. 



; , 1 i ^ . / 

Se sánala mucho en la disciplina mili- 
tar. Comparable con los mayores Genera- 
les . 1 Su prudencia Inventa nuevas trazas 
en la milicia , y perfecciona o ras. Muda 
en parte las armas de la infantería , y 
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las aligera para que los movimientos sean 
mas prontos. - 

* * v • t 

Iphicrates Atheniénsis non tammagnitúdine 
rerum gestárum , quám disciplina militári 
nobilitátus est. Fuit enim talis dux, ut non 
solúm «tátis su« cum primis compararétur, 
sed ne de majóribus natu quidem quisqnam 
anteponerétur. Multum vero in bello ver- 
sátus, s«pé exercítibus pr«fuit; nnsquam 
culpa suá malé rem gessit , semper consílio 
vicit; tantúmque eo váluit, ut multa in re 
militári partim nova attúlerit, partim me- 
lióra fécerit. Namque ille pedéstria arma 
mutávit, ciun ánte illum imperatórem má- 
ximis clypeis, brévibus hastis , minútis glá- 
díis uteréntur. lile é contrario peltam pro 
parma fecit, á quo postea peltásttf pédites 
appellántur ; ut ad motus concursüsque es- 
sent levióres: hastíe modum duplicávit , glá- 
dios longióres fecit. Idem genus loricárum 
mutávit , & pro férreis atque «neis línteas 
dedit. Quó facto expeditióres milites reddi- 
dit ; nam pondere detrácto , quod «qué cor- 
pus tégeret, & leve esset, curávit. 

NOTAS. # " . 

NobVitdtus est. Se hizo ricia militar que por süs 
célebre mas por la pe- grandes hazañas. 
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Multum versatus. Muy Peltam pro parma fecif. 


practico. 


En lugar de la parma ó 
broquel , de figura ova- 
lada , introduxo la peí- 


Tantúmqtie eo valuit. Y 
fue tanta la superiori- 
dad de su ingenioso 
. acierto. 

TJt multa nova attúlerit . 
Que descubrió é hizo 
muchas novedades en el 
arte militar , y perfec- 
cionó las que habian 
hecho otros. 

Arma pedéstria. Las ar- 
mas de la infantería. 

Jdáximis clvpets . Antes 
de este General usaba 
la infantería de escudos 
muy grandes y redon- 
dos. • 


ta, que era otro en for- 
ma de novilunio , al uso 
del de Jas Amazonas, 
y del que dixo Virgilio: 
lunatis agmina peltis , 
por tener la figura de 
media luna. 

Ad motus. Para las evo- 
luciones. 

Línteas. De cáñamo bien 
filtrado y sólido, lla- 
madas corazas entre no- 
sotros , ó cotas de ma- 
lla. 

Expeditióres. Mas ágiles. 


CAPITULO II. 

- ‘ * 4 - 

JELdCe guerra & los Ey C tC 6 S a j’d'VOY de 

Seutes. Rara disciplina militar de su exér- 
cito en Lorinto . Sus hazañas contra los 
Lacedemonios. Artaxerxes le pide para 
mandar su exército contra el Rey . de Egip- 
to. La reputación de este exército en esta 
empresa- Socorre a los Eac e demonios . Fuei - 
za d Epaminondas d levantar el sitio de 

Esparta. 

JSellum cum Thiácibus gessit : Seuthen 
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socium Atheniénsium in regnum restituir. 
Apud Corínthum tanta severitate exercitui 
pr^fuit, ut nullse unquam in Gracia ñeque 
exercitatióres copise, ñeque magís dicto au- 
diéntes fíierint duci : in eamque consuetu- 
dinem addúxit, ut, ciim pradii signuni nb 
imperatóre esset datum , sine ducis opera sic 
ordinátse consísterent, ut sínguli á peritíssi- 
mo imperatóre dispósiti videréntur. Hoc 
exércitu Moram Lacedsemoniórum intercé- 
pit: quod máxime totacelebrátum estGrse- 
ciá. Iterum eódem bello omnes copias eorum 
fugávit ; quo facto magnam adéptus est glo- 
riam. Cüm Artaxérxes iEgyptio Regí bel- 
lum inférre vóluit , Iphícratem ab Athenién- 
sibus petivit ducem, quem prasfíceret exer- 
cítui conductítio, cujus númerus duodecim 
míllium fuit. Quem quidem sic omni disci- 
plina militárí erudívit, ut quemádmoduni 
quondam Fubíani milites Romani appellá- 
ti sunt , sic Iphicraténses apud Gradeos in 
summa laude íúerint. Idem subsidio Lacedse- 
móniis proféctus , Epaminóndss retardávit 
ímpetus: nam, nisi ejus advéntus appropin- 
quásset , non priüs Thebáni Spartá abscessís- 
sent, quám captara incéndio deiéssent. 

NOTAS. 

Cum Thrdcibus, Combatió con los de Tracia , país 
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el mas poblado. 

Tanta severitáte. Con tan 
exacta disciplina en el 
sino de Corinto. 

~ xe J c tía ti ores. Masaguer- 

- rK ' as , «i tropas mas sub- 
ordinadas y obedientes 
á su Gefe. ’ v 

Sic ovdináta consísterent. 
Quedaoan tan bien for- 
madas v organizadas. 

Moram intercépit. Desba- 
rató el mejor cuerpo de 
tropas de los Lacede- 
rnonios, que era de qui- 
nientos o de seiscientos 
hombres. Esta voz mo- 
ra viene de moira , grie- 
go, que significa legión 


nepotis. 

ó . c °horte , y la ha latí, 
mzado y adoptado este 
Autor. Algún etimolo- 
gista la deriva de meiro % 
divido y v. g. divisio. 

Exercitui conditctítio* Pa- 
ra mandar las tropas ex- 

trangeras tomadas á suel- 
do. 

Subsidio proféctus Habien- 
do ido al socorro de los 
Lacedemonios. 

Reíarddvit ímpetus. Cor- 
tó la rapidez de con- 
quistas del valiente Epa- 
minondas. 

Priüs qudm incéndio dei'es- 
sent. Antes de reducir 
á cenizas á Lacedemonia. 


CAPITULO III. 

■ > .' f v i , ,, "■ , 

Sus prendas* Sus defectos. Su fidelidad , 
especialmente con Eurídice. Su larga vida. 
Re fien de se d sí mismo en juicio. Su hijo. 
Respuesta notable de este. 



uit autem & ánimo magno, & córpore, 
imperatoriaque forma , ut ipso aspéctu cui- 
jis injíceret admiratiónem sui. Sed in labore 
remtssus nimis , parumque pátiens , ut Theo- 
póiripus memorias pródidit : bonus vero ci- 
vis, fideque magna: quod cüm in áiiis re- 
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bus declarávit , tum máxime in Amyntas Ma- 
cédonis liberís tuéndis. Namque Eurydice 
jnater Perdices & Philíppi, cuín his duó- 
bus púeris, Amynta mórtuo, ad Iphícratem 
confügif, ejúsque ópibus defensa est. Vixit 
ad senectütem, placátis in se suorum cívium 
ánimis. Causam cápilis semel dixit, bello so- 
ciáli, simul cum Timótheo, eoque judício 
est absolütus. Menésthea fílium reliquit ex 
Thressa Cotí Regis filia. Is ctim interrogaré- 
tur, utrum pluris patrem y matrémne face - 
ret; matrem , inquit. Id cíim ómnibus mirum 
viderétur: at ilie , mérito, inquit , fació» 
JSfam pater , quantum in se fuit , Thracem 
me génuit ; contra ea mater Atheniénsem. 


NOTAS. 


Imperatoriaque forma, Y 
de una presencia digna 
de un General. 

Cuivis. A qualquiera in- 
fundía respeto y admi- 
ración. 

Hemíssus nimis &c. Era 
poco laborioso y poco 
sufrido en las fatigas. 

Causam capitis semel di- 
xit. Solo una vez se vio 
obligado á justificarse 
de una acusación capi- 
tal , de que salió absuel- 


to judicialmente. 

Thressa natum filia. Un 
hijo habido en la hija 
del Rey de Tracia. 

Utrum pluris fáceret pa- 
trem. ¿ Si estimaba mas 
al padre? Respon- 

dió que daba la pre- 
ferencia á su madre por 
haberle dado á luz en 
Atenas, ó por haber 
casado con un Atenien- 
se siendo ella extran- 
gera ó bárbara. 


) 
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XII. 

CABRIAS, 

ATENIENSE, 

* ' ' • , ' * . - A r.. T { r . ^ 

CAPITULO I. 

m 4b _ . , ^ *: í ( s • t . * 

Sus hazañas en común. Su industria 
en una batalla junto d Tebas . En fuerza 
del ardid se ve A-gesilao forzado d la re- 
tirada. Estatua que le levantan los *Ate- 
ilienses . Oostumbre que se introduxo de le- 
vantar estatuas d los vencedores. 


habrías Atheniénsis. Hic quoque ín sum- 
mis hábitus est ducibus , resque multas me- 
moria dignas gessit. Sed ex hiselücet máxime 
invéntum ejus in pr^lio, quod apud The- 
bas fecit , cíim Boeótiis subsidio venísset. 
Namque in eá victóriá fidénte summo dri- 
ce Agesiláo , fugátis jam ab eo conductítiis 
catérvís, réliquam phalángem loco vétuit 
cede re , obnixóque génu scuto , projectáque 
hasta, ímpetum excipere hóstium dócuit. Id 
novum Agesiláus cóntuens, prógredi non est 
ausus, suósque jam incurréntes tuba revo- 
cávit. Hoc usque eó tota Gra?c¡á fama cele- 

• 9 & P 

brátum est, ut tilo statu Chábrias sibi sta* 
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tuam fíeri volüerir, qux publicé ei ab Athe- 
niénsibus in foro constituía est. Ex quo fa- 
ctum est, ut postea athlétte ceteríque artífi- 
ces his státibus in státuis ponéndis uterén- 

tur, in quibus victóriam essent adépti. 

NOTAS. 


Jn sununis dúcibus. Este 
Ateniense está reputado 
también por uno de los 
mas ilustres Generales. 

Mlúcet invéntum. Se seña- 
la entre las acciones mas 
gloriosas su invención. 

Fidénte summo duce. Ase- 
gurado Agesilao de la 
victoria por la derrota 
de las tropas á sueldo. 

Loco vetuit cédere. Hizo 
que el resto de su infan- 
tería no abandonára el 
puesto que ocupaba, ó 
que se esquadronase. 

Obnixoque genu sentó. Apo- 
yado el escudo en la ro- 
dilla, Expresión que pa- 
rece equívoca, porque 
como los antiguos ter- 
minaban en u el dativo 
de la quarta podría en- 
tenderse de otro modo; 
mas en el fondo no hay 
dificultad, y es lo mis- 
mo que in scutum según 
unos , ó ad genu según 


otros para quitar toda 
ambigüedad. 

Impetum excípere hasta. 
A recibir y sostener el 
ataque con la pica ten- 
dida ó presentada. 

Id novum. Este nuevo mo- 
do de combatir ó esta 
invención. 

Tuba revocávit. Mandó ha- 
cer señal de retirada. 

Illa statu. En aquella mis- 
ma postura que enseña- 

s ba á sus soldados qui- 
so se le retratase. 

Ex quo. De donde vino 
el uso ordinario entre 
los Griegos de honrar 
con estatuas á sus at- 
letas victoriosos , ya en 
la lucha , ya en el pugi- 
lato o cestón , en la car- 
rera, salto &c. 

His státibus. Represen- 
tándolos en las mismas 
posturas ó gestos en que 
triunfaron ó se distin- 
guieron. 
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CAPITULO II. 


Muchas campañas de Cabrias en Eu- 
ropa y en Egipto. Socorre d Nectanebo y d 
Evagora. Querrá entre los Egipcios y Per- 
sas. t ex aciones de ¿Agesilao d los Egipcios . 
E arte al socorro de estos Cabrias . 

C/habrias autem multa in Europa bella ad- 
ministrávit , ciim dux Atheniénsium esset; 
multa in .ZEgypto suá sponte gessit: nam 
Nectánebum adjütum proféctus , regnum ei 
constítuit. Fecit idem Cypri, sed püblicé ab 
Atheniénsibus Evágorse adjütor datus: ñe- 
que priüs indé discéssit, quám totam ínsu- 
lam bello devínceret: qua ex re Athenién- 
ses magnam glóriam sunt adépti. Interim bel« 
lum inter .zFgyptios & Persas conílátum est. 
Atheniénses cum Artaxérxe societátem ha- 
bébant; Lacedíemónii cum AEgyptiis; á qui- 
bus magnas predas Agesiláus Rex eórum fa- 
ciébat. Id íntuens Chábrias, cum in re nulla 
Agesiláo céderet , suá sponte eos adjütum 
proféctus, JEgyptix classi prafuit: pedes- 
tribus cópiis Agesiláus. 

NOTAS. 

Administrdvit . Mandó mu- Atenienses en laEuropa. 

chas veces las tropas Constítuit. Aseguró en el 

^ v 
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Ñeque discéssit. Y no par- 
tió de allí hasta dexar- 


trono al Rey Nectane- 
bo en Egipto, gran pais 
de Africa , en donde el 
Nilo suple la falta de 
lluvia, y en donde la 
superstición parece que 
nació con ia inetempsí- 
cosim. 

Cypri. Lo mismo hizo en 
la isla de Chipre con el 
Rey Evágoras , tributa- 
rio del de Persia, por 
comisión que le dieron 
los Atenienses. 


la enteramente rendida. 
Empresa muy gloriosa 
para los Atenienses. 

A. quibus magnas predas 
faciebat. De quienes 
Agesilao , Rey de La- 
cedemonia, sacaba una 
ganancia bien subida por 
este socorro. 

Cüm in re nulla ceder et. 
No reconociéndose in- 
ferior á Agesilao. 


capitulo 111. 

1 'V \t ' 

/ * • • . „ b 

\ .$ • 

Quejas de los Generales del Rey de Per - 
si a d los Atenienses contra Cabrias . Man- 
dan los Atenienses d Cabrias presentar- 
se so pena de muerte. Preséntase. Se vuel- 
ve d ausentar. El poco gusto con que vivía 
en Atenas. Reflexiones sobre la envidia que 
en las Repúblicas se suele tener d los gran - 
des hombres. Varios de estos se retiran de 
Atenas . 


rp 

A iim pra^fécti Regís Pérsise legátos misé- 
tunt Athénas questum, qaód Cháhrias od- 
vérsúm Regem bellum gereret cum iEgyp- 
tiis. Atheniénses diem certam Chábria? pr«- 
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stituérnnt, quam ante , domum nisi redtsset , 
cávitis se iilum danfinatÜYOs denunciarunt. 
Hoc ille nuncio Athénas rédiit, ñeque ibi diú- 


tiiis est morátus, quám fuit necésse. Non 
enim libénter erat ante óculoscívium suórum: 


quód & vivébat lauté, & indulgébat sibi li- 
beráliús, quámut invídiam vulgi posset eftu- 
gere. Est enim hoc commüne vítium in ma- 
gnis liberísque civitátibus, ut invídia glorias 
comes sit, & libénter de his détrahant, quos 
eminére videant áltiús : ñeque ánimo #quo 
páuperes aliénam opuiéntium intuúntur for- 
tunan!. Itaque Chábrias, quoad ei licebat, 
plurimüm áberat. Ñeque vero solus ille abe- 
lat Atbénis libénter, sed omnes feré princi- 
pes fecérunt Ídem , quód tantiim se ab invi- 
dia putábant abfutüros, quantum á conspéc- 
tu suórum recessíssent. Itaque Conon pluri- 
nuimCypri vixit, IphícratesinThracia , li- 
mótheus Lesbi, Chares in Sigaso. Dissímilis 
quidemChares eórum factis & móribus, sed 
tamen Athénis & honoiátus & potens. 


NOTAS. 


Vraféctí Regís mísénint 
questum , quód. Los Ge- 
nerales informados de 
esta novedad enviaron 
diputados á Atenas, con 
quejas de que Cabrias 


(á pesar de la alianza 
hecha entre ellos), ser- 
via mas bien á los Egip* 
cios. Aquel cum JEgy- 
ptíis denota compañía. 

Certam ditm prostituí- 
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runt. Le emplazáron en 
atención á estas quejas, 
señalándole dia para 
comparecer ante ellos, 
y de lo contrario. 

Cápitis damnatúros. Le 
condenarían á pena ca- 
pital. Elipsis de abla- 
tivo. 

Non libénter erat. Estaba 
disgustado porque se ha- 
cia odioso á presencia 
de sus conciudadanos. 

Qiiod laute vivebat &c. 
Porque vivía con una 
delicadeza y magnifi- 
cencia envidiable á to- 
dos. ’ ' ' 

Eminere áltiüs. Sobresalir 
mas que les correspon- 
de. Puede entenderse el 


ablativo justo por elipsis 

Plurimüm áberat. Por es- 
tos motivos vivía reti- 
rado de Atenas todo el 
tiempo que podia. 

Ñeque solus ille , sed. Así 
mismo vivían ausentes 
de la ciudad casi todas 
las personas de distin- 
ción como él. 

Dissímilis quulem. Muy 
diferente. Es cierto que 
Cares no puede entrar 
en paralelo con estos 
grandes hombres, ni por 
el esplendor de sus ac- 
ciones, ni por sus cos- 
tumbres características; 
mas no por- eso dcxó de 
tener honor y crédito 
en Atenas. 


CAPITULO IV. 


Sitio de Chio por los Atenienses. Há- 
llase en él , aunque no mandando , Cabrias. 
Empéñase en entrar el primero en el puerto. 
No le siguen los demas. Su nave maltrata- 
da empieza á hacer agua. No quiere aban- 
donar su nave. Los otros se salvan a nado. 
Trasigue peleando , y muere asaeteado. 

(-/iiábrias autem périit bello socíáli talimo- 

M 


■ 
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do. Oppugnábant Atheniénses Chium: erat 
ia classe Chábrias privátus , sed omnes, qui 
in magistrátu erant , auctoritáte. anteibat, 
eúmque magis milites , quam qui praserant; 
aspiciébant. Quíe res ei maturávit mortem, 
nam, dumprimus studet portum intráre, & 
gubernatórem jubet eó dirigere navem ipse 
sibi perniciéi fuit. Cum enim eo penetrasset, 
céterx non sunt secuta. Quo facto circum- 

fusus hóstium concursó , cúm fortíssimé pu- 
gnáret, na vis rostro percússa, coepit sidere. 
Hiñe refúeere cúm posset, si se in mare de- 

jecísset , quód súberat classis Atheménsium, 
quse exciperet natántem; perire. maluit, 
quám , armis abjéctis , navem relínquere, m 
qua fúerat vectus. Id céteri fácere noluérunt, 
qui nando in tutum pervenérunt. At lile 

prestare honéstam mortem exístimans turpi 

vit£E, cóminüs pugnans telis hóstium intei - 
féctus est. 

, NOTAS. 

Bello socidll En la guerra Rodas y la de Coó for- 

de la liga. Halló el fin maban una rebelión y 

de su vida Cabrias y liga poderosa. Llaman 

de sus hazañas en la á esta guerra social, lta- 

guerra , que fue preciso lica ó Mársica. 

sostener contra muchos Privátus Hallábase en es- 
pueblos ligados, y en el ta armada Cabrias como 

ataque de la Isla de un particular , o un sim- 

Ghio,- que con la de pie voluntario; mas no 
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por eso tenia menos au- 
toridad que los Magis- 
trados. 

Qua res. Esta distinción le 
apresuró su muerte. 

Nam, dum primus studet . 
Porque la ambición ele 
la gloria, que le hizo ade- 
lantarse á ganar el pues- 
to con anticipación , y 
la orden que dió al pi- 
loto de volver la proa 
al mismo puerto , le . 
ocasionáron su ruina. 

Cúm eo penetrasset. Ha- 
biendo arribado el pri- 


mero ningún baxel le 
siguió. 

Coepit sidere. Comenzó á 
irse á pique abierta por 
un golpe de espolón* 
Voz náutica, 

Quod súber at. Porque es- 
taba muy cercana la flo- 
ta Ateniense. 

Cóminüs pugnans. Com- 
batiendo mano á mano 
con sus enemigos quiso 
ser víctima de su obsti- 
nado furor, por no pa- 
decer mengua en su ho- 
nor y fama. 



XIII. 





TIMOTEO, 


HIJO DE CONON, ATENIENSE. 


CAPITULO I. 

Su elogio en general. Sus empresas con- 
tra los Olintios , . contra los Bizantinos % 
contra Samo. Querrá contra Cotis , de cu- 
yos despojos enriquece d la República. Ha- 
ce levantar el sitio de Cícico . Socorre d 
Anobarzanes . Recibe dinero Agesilao. Ti- 
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moteo no' le quiere recibir . Acrecienta la 
dominación de Atenas con nuevas posesiones- 

r i $ i * ' % •** » i •% \ . p \ v , ; 

. ^ t - <4 ■} • \ Á (A' ' 

Tiinótheus, Conónis fílius, Atheniénsis. 

Hic a patre accéptam gloriam multis auxit 
virtutibus. Fuit enim disértus, ímpiger, la- 
boriósus, reí militáris perítus, ñeque minüs 
civitátis reeéndíe. Multa hujus sunt prascla- 
TL a, sed ha:c máxime illústtia. Olyn- 
thios & Byzántios bello subégit. Samum ce- 
pit ; in qua oppugnánda superióre bello Athe- 
niénses mille & ducénta talénta consumse- 
rant. Hanc ille sine ulla pública impénsa po- 
pulo restítuit. Advérsum Cotym bella gessit, 
ab eóque mille & ducénta talenta prxdx in 
públicum détulit. Cyzicum obsidione libera - 
vit. Atiobarzáni simul cum Agesiláo auxi- 
lio proféctus est : a quó cúm Laco pecuniam 
numerátam accepíssct , ¡lie «ves suos agro 
atque úrbibus augéri máluit, quám id nu- 
mere, cirjus partem domum suam ierre pos- 
set. Itaque accépit Erichthonem, & Sextum. 

NOTAS. 

Accéptam . Que había he- Multa hujus sunt. Son 
redado. muchas las buenas qi.a* 

Disértus * ímptyr. FJo- lidades y prendas que 

qüente y activo, buen le hicieron ilusue. . 

guerrero y profundo po- Sed h<ei . Pero los siguien- 
p t ¡ COt •* * tes hechos ilustraron mas 
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su nombre. 

Subégit. Rindió á fuerza 
de armas los habitantes 
de Olinto, pueblo de 
Tracia, en cuyo sitio 
Filipo de Macedonia ha- 
bia perdido un ojo. 

In qua oppugnanda. En 
cuyo asedio ó cerco. 

Détulit in públicwn. Puso 
en el tesoro ó erario pu« 
blico un botín de 1200 
talentos, que había sa- 
cado en la guerra contra 


l8 1 

Cotis, Rey de Pafla- 
gónia. 

Liberávit. Hizo levantar 
el sitio de Cicio ó Cí- 
cico , nombre muy va- 
rio entre los Latinos , y 
es dominio del Turco. 

Pecúniam numerdtam. En 
efectivo ó metálico. 

Accepit. Y así en prueba 
de su desinterés solo 
aceptó el don que se le 
hizo de las dos duda- 
des Ericton y Sestos. 


CAPITULO II. 


e » » » i • * , * '19* 
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Varias correrías y conquistas de Timo - 
teo. Ceden los Lacedemonios d los Atenienses 
el imperio del mar , y hacen paces. Erígese al- 
tar d la paz , y estatua d Timoteo. Pónese 
su estatua junto d la de su padre Conon . 


I - p * <■ •; j < ■ - , -.n uir 

dem classi prasféctus circúmvehens Pelo- 
ponnésum, Lacónicam populátus , classem 
eórnrn fugávit. Corcyram sub impérium 
Atheniénsium redégit : sociósque ídem ad- 
júnxit Epirótas, Athartiárias, Cháonas, om- 
nésque eas gentes, qux mare illudiádjacent. 
Quo facto Lacedíemónii de diatina conten- 
tione destitérunt, & sua sponte Atheniénsí- 
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bus impérií marítimi principátum concesse- 
runt ; pacémque his légibus constituérunt , ut 
Atheniénses mari duces essent. Quse victória 
tantee fuit Atticis lastitise, ut tum primüm 
aras Pací públicas sint fact#, eíque Deas 
pulvínar sit institutum. Cujus láudis ut me- 
moria manéret, Timótheo públicé státuam 
in foro posuérunt; qui honos huic uni ante 
hoc tempus cóntigit, ut , cúm patri pópu- 
lus státuam posuísset, filio quoque daret. Sic 
juxtá pósita recens fílii, véterem patris re- 
novávit memóriam. 


NOTAS. 


CirctÍMvehens. Habiéndo- 
sele confiado el mando 

de la armada naval, v 

✓ 

costeando el Pelopone- 
so. t 

Qua mate illud adj acent. 
Todas las naciones con- 
finantes, ó que habitan 
las costas del eoifo 
Adriático. Este acusa- 
tivo no lleva preposi- 
ción porque la tiene el 
verbo. Es cosa bien co- 
mún en los buenos au- 
tores el suprimirla. 

De diút tria contentione. 
Estas ventajas forzáron 
i los Lacedemonios á 


desistir de toda desave- 
nencia en orden á la so- 
beranía del mar , tanto 
tiempo sangrientamente 
disputada entre Jas dos 

Repúblicas rivales. 

* 

Hh légibus , ut. Ajustaron 
la paz, y capitularon 
baxo las condiciones si- 
guientes. Que los Ate- 
nienses tuviesen el man- 
do absoluto del mar. 

Tanta latítia. Causó tan- 
to gozo esto en todo el 
pais de la Atica , que 
íiré la primera vez que 
se erigieron aras con su 
lecho, á expensas del 


¥ 
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público, i la Paz como 
Diosa , porque solían los 
antiguos hacer la ridicu- 
la apoteosis , ó divini- 
zar casi todas las cosas 
mas .notables , princi- 
palmente las virtudes,, 
vicios &c. y aun á los 
mismos mortales ; no 
obstante que Cicerón en 
x r arias partes de sus obras 
dice que le parecía ab- 
surdo esto , y el mismo 1 
Senado lo prohibió. V éa- 
se nuestro muy erudito 
Don Nicolás de Azara, 

. tomo 2. 0 de la Vida de 

" ** - i .• . * ■ 


Cicerón. Esta ceremonia 
supersticiosa se llama en 
latín lectisternhim. So- 
lian poner una mesa con 
manjares ó dapes para 
sus dioses, y un estrado. 

Qui honos huic uní cónti- 
git. Honor qwe solo á 
este cupo hasta enton- 
ces. • -/ - - 

Stc jiixt 4, fósjta recens. 
De este modo la nueva 
estatua del hijo, coloca* 
da junto á la del padre, 
renovó dignamente la 
antigua memoria de Co- 
non. . 




CAPITULO III. 

\ . V % „ r 
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Desgracias de Atenas en la 'vejez de 
Timoteo. Pocos talentos de Cares . Hacen 


Pretor d Menesteo. Señdlanle por consejero 
d Ificrates su padre , y d Timoteo su suegro. 
Van los dos ancianos en compañía de Me- 
nesteo d Samo. Cares acude también . Sd~ 

A * - 1 « -•• • * ’* M » 

lele mal d Cares su resolución. Acusa d 

é 


Ificrates y a Timoteo. Son llamados d juicio. 
Es multado Timoteo , y se retira d Cal- 
cides. 


Híc cüm esset magno natu, & magistrá 
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tus gerere désiísset , bello Atheníe'nses ún- 
dique premi sunt coepti. Defécerat Samus 

aescierat;:He]lespóntus: .Philíppus jam tum 

valeos Mácedo multa moliebátur: cui oppó- 
sítus Chares cum esset, non satis ín éo nr^- 
sida putabátur. Fit Menéstheus. pretor, fí- 
lius Iphícratis, gener Timórhei', &, ut ad 
bebum profieiscatur , decérnitur. Huic jn 
consílium dantur dúo usu , sapientiáque pre- 
stantes, quorum consílio uteretur , pater «Se 
socer: ’quód in his tanta erát auctóritas, ut 
magna, spes esset, per eos amíssa posse recu- 

. . v *f * - ^ • • ! < • « > * * f f * l *tí #. r , * 

perari. 

Hi ciim Samum profécti essen^Sc eó- 
dem Chares ;, i ad véntu eónrm. cógnito , cum 
suis cópiis proficiscerétur, ne quid absenté se 
gestum viderétur ; áccidit, cum ad ínsulam 
áppropinquarent , ut magna tempestas ori- 
retur: quam evitaré dúo véteres imperatób 
res útiTe árbitra ti ,- süám classem suppressé- 
runt. At ille temeráriá usus ratióne , non ces- 
sit majórum natu> auétoritáti : &,-* ut in suá 
navi esset fortuna, quó conténderat, perve- 
rtí eodémque ut sequeréntur, ad Timd- 
theum & Iphícratem núneium misit. Hiñe 
malé re gesta, complúribus amíssis návibus, 
codem, unde erat proféctus, se recépit , li- 
terásque Athénas publicé misit, sibi proeli - 
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'üe fuís se Sámum c apere , nisi d Timótheo & 
Iphícrate desértus esset. Ob eam rem in cri- 
men vocabántur. Pópulus acer, súspicax, mó* 
bilis, adversárius, ínvidus étiam poténtia?, 
domum révocat : aecusántur proditiónis. Hoc 
íciodamnátur Timótheus, lisque ejus ¿es- 
átur centum taléntis. Ule odio ingrátas 
civitátis coáctus, Chálcidem se cóntulir. 

<v*; •. * ■ * \ f' 

w» NOTAS* 





Mazno natu. De edad 

C?. . , i . 

bastante avanzada, y re- 
tirado de todo cargo 
público. 

Tíndiqut premi. Los Ate- 
nienses se hallaban ais- 
lados con guerra, por- 
que Sanios estaba amo- 
tinada, y.... 

'D.escíerat. Lqs pueblos 
del Helesponto subs- 
traídos de la obedien- 






cía. 


. • r\ v-, V ■> 
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Jam tum valens. Filipo, 
cuyo poder comenzaba 
á ser formidable ya. 

Moliebdtur . Formaba gran- 
des proyectos. 

Fie pretor. Menesteo to- 
ma el mando de la flota 
con orden de partirse á 
la guerra. 

Dúo usa prestantes. Dos 


sugetos de experiencia y 
prudencia. 

Amtssíi recuperar i pos - 
se. Con esperanzas bien 
fundadas de que por su 
medio podría repararse 
la pérdida enteramen- 
te. 

Hi. Hácense á la vela es- 
tos tres para Samos; y 
Cares, que estaba bien, 
informado, toma tarn- 
bien la misma ruta con 
su tropa. Cuéntase de 
este que era muy libe- 
ral en promesas, de don- 
de vino el proverbio: 
las promesas de Cares , 
por la ligereza en pro- 
meter. 

Cüm appropinqudrent. Es. 
tando ya cerca de arri- 
bar á esta isla se levan- 
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ta una violenta tempes- de Santos le hubiera si~ 


tad. 

Su f ressérunt. Juzgaron á 
propósito el echar án- 
coras para asegurar su 
flota. 

Temeraria usus ratione. 

Mas Cares , dejándose 
llevar de su temeridad 
ó entusiasmo, continuó 
su ruta. 

Se recépit. Se vio obligado 
á retirarse con mal suce- 

• » ^ ^ A.t A J 

so. 

Sibi proclive fuísse , ni si. 

Despachó expreso á 
Atenas para disculpar- 
se de la pérdida; di- 
ciendo que la conquista 

CAPITULO' IV. 

* * ! «/Vi!» ^ x % • . • « * * ♦ • » ■ M 

Sentimiento del pueblo -por la muerte de 
Timoteo. Perdónanle las nueve partes de la 
multa.. Circunstancia notable de ella. Las 
muchas pruebas que se podían dar de la 
cordura de I imoteo. Caso de quando se de- 
fendió en juicio siendo todavía joven. El- 
nezas con que Jason le sirvió. No obstan- 
te Timoteo se vio obligado d hacerle la guer- 
ra. Empiezan afaltarle Generales a Atenas. 


\ do fácil á no haberle 
abandonado Ifícrates y 
Timoteo. 

In crimen vocabántur . Y 
por esto se les acusaba 
en juicio de crimen ca- 
pital. 

Proditiónis . Y se les im- 
puta á traycion. , 
Pisque ejus (esthnátur. Se 
le impone la multa de 
cien talentos á Jimo- 
, ,teo ^quedando libre Ifí- 
crates. , 

t i * r > i 1 > t 

Chálcidem. Se retiró á es- 
ta ciudad en el Negro 
Ponto ó isla de este 

* r ? . f- » 

■ » A » r * 

nombre. 
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ujus post mortem cüm pópulum judícii 
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sui poenitéret , muletas novem partes detrá- 
xit, & decem talénta Conónem filium ejus 
ad muri quandam partem reíiciéndam jussit 
daré : in quo fortuna varíetas est anirnad- 
vérsa. Nam quos avus Conon muros ex hós- 
tium prasda patria restitüerat , eósdem ne- 
pos, cum summa ignominia familias, ex sua 
re familiári reficere coáctus est. Timóthei 
autem moderátas sapientísque vitas cum pie- 
ráque possímus proférre testimonia, uno éri- 
mus conténti, quód ex eo fácilé cónjici pó- 
terit, quám carus suis fúerir. 

Cüm Athénis adolescéntulus causam dí- 
ceret, non solúm ámíci , privatíque hóspites 
ad eum defendéndum convenérunt , sed étiam 
m eis Jason tyránnus, qui illo témpore fuit 
ómnium potentíssimus. Hic cum in pátria si- 
ne satellítibus se tutum non arbitrarétiir, 
Athénas sine ullo presidio venit : tantíque 
hóspitem fecit , ut mallet se cápitis pericu- 
lum adire, quámTimótheo defama dimicán- 
ti deésse. Hunc ad versus tamen Timótheus 
postea pópuli jussu bellum gessit, pa triseque 
sanctióra jura, quám hospítii, esse duxit. 
Hasc extrema fuit astas Imperaron? m Atbe- 
niénsium, Iphícratis, Cháhrias, Timóthei: 
ñeque post illórum óbitum , quisquam dux 
in illa urbe fuit dignus memoria. 
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• NOTAS. 

jMulcte novem partes. Pe- guardias por su segur!- 


saraso el puenlo de su 
juicio le rebaxó nueve 
partes de la multa, y 
' mandó exigir de Conon 
su hijo diez talentos pa- 
ra reparar parte de las 
i murallas. 

Jn quo fortuna varíetas. 

- Aquí se ve la incons- 
tancia ó vicisitud de !as 

i í i • ’ 

cosas humanas ó de la 
fortuna personificándo- 
la. 

Ne pos refícere coáctus est. 
Las mismas murallas 
que el abuelo había re- 
edificado antes fue 

• obligado el nieto á re- 
pararlas con deshonor 
, de su familia y casa. 
Cüm causara dúeret. Obli- 
gado á dar sus descar- 
gos ante los Jueces de 
Atenas , siendo aun jo- 
ven , fue asistido de sus 
amigos y otros particu- 
lares, entre los quales 
se halló también Jason, 
tirano de Tesalia. 

Hic Ath'en as sine ullo pre- 
sidio venit. Este Prín- 
cipe, que en su patria 
iba rodeado siempre de 


dad , acudió para dicho 
efecto á Atenas sin al- 
guna escolta. 

Tantique fecit , ut. Hizo 
tal estimación de su 
huésped , que quiso mas 
bien exponer su propia 
persona , que abandonar 
á Timoteo en ocasión que 
peligraba su honor. 

Hurte adversus tamen. A 
pesar de este importan- 
te servicio tomó contra 
él las armas después de 
orden del pueblo. Aquí 
hay una especie de hi- 
pérbaton , que es anás- 
trofe. • ; - 

Duxit sanctióra. Juzgo 
por mas sagrados é in- 
violables los vínculos de 
la patria , que los de la 
amistad contraída con 
Jason, tirano de Tesalia. 

Hec etas. El tiempo ó la 
época en que este hom- 
bre faltó es la última de 
los Generales Atenien- 

^ t % 

ses. 

Ñeque quisquam dux di- 
gnas memórid. Ni des- 
pués de estos se encuen- 
tra en esta República 
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alguno digno de que su teridad , ni dexase fama 
nombre pasase á la pos- postuma. 


XIV. 

\ *, 1 i's- . 

DATA MES, 


HIJO DE CAMISARES. 


CAPITULO I. 

• V, . , 

\ V ' > ‘ ^ ' 

Elogio- de Datantes. Razones de escri- 
bir mas difusa que otras su vida . 

"V enio Tiunc ad fortíssimum virum , maxi- 
míque consí lií ómnium Barbaron] m , excé~ 
ptis duóbus Carthaginiénsibus, Hamílcare & 
Hanníbale.De quo hocplura referémus, quód 
& obscurióra sunt ejus gesta pleráque , & ea, 
qu^ prosperé ei cessérunt, non magnitúdine 
copiar um , sed consílii , quo tum omnes supe- 
rábat , accidérunt : quorum nisi rátio explica*, 
ta füerit, res apparére non póterunt. 


NOTAS. 


Ve ni o mine. Después de 
haber hablado de los 
Generales Griegos paso 
ahora á tratar de Da - 
tames, uno de los Ca- 
pitanes mas valientes y 
experimentados de aque- 


llos que los Griegos 
trataban de Bárbaros, 
exceptuando dos. Tran- 
sición. 

Quorum nisi rátio. A no 
elucidar y descifrar to- 
dos los resortes de sus 

- ■ . ; 
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hechos 6 conducta , no cubrirse nada de estos 
es posible hacer un jui- sucesos, 
ció razonable , ni des- 

CAPITÜLO II. 

> ' v f • v 

, -V* \ 'N " 

; Sus garres. Su primer empleo , Gobier- 
no de su padre en la Cilicia. Primera cam- 
paña de Datames . Afuere su padre en ella, 
llecae en Datames su empleo . . 

JDátames patre Camíssare, natióne Care, 
matre Scytíssá natus, primíim mílitum nú- 
mero fuit apud Artaxérxem, eórum qui 
Régiam tuebántur. Pater ejus Camíssares, 
quód & manu fortis, & bello strénuus, & 
Regí multis locis fid^lis erat repértus, há- 
buit provínciam partem Cilícise juxta Cap- 
padóciam , quam íncolunt Leucósyri. Dá- 
tames militáre munus fungens primum, qua- 
lis esset, apéruit in bello, quod Rex adver- 
sos Cadúsios gessit: namque hic multis mil- 
libus interféctis, magni fuit ejus ópera. Quo 
factum est , ut cüm in eo bello cecidísset 
Camíssares, paterna ei traderétur provincia. 

NOTAS. 

Patre Camíssare. Camisa- ropa , y su madre era 

res su padre había naci- Escita ó de la Tartaria, 

do en Caria, provincia gran pais del As?a. 
del Asia menor en Eu- Militare munus fungens . 


■ 


■ 


V 
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Desempeñando bien su to Euxíno , con cuya 


destino y cargo militar, 
Advérsus Cadmios. Contra 
pueblos de la Media, en- 
tre el mar Caspio y Pon 


ocasión advertimos que 
este se llamó Euxíno por 
antifrasis, ó como Ovi- 
dio dice en el verso: 


Euxini falso nómine dictus , habet. 

Véase el Poeta lib. 3, man á las Furias Eumé* 

nicles 


Trist. eleg. 3 , porque 
de Axenus , que signi- 
fica in hospitales se mu- 
dó, y vino á llamarse 
Euxíno hospitales ; y 
aquí está la antifrasis, 
así como los poetas 11a- 


quasi non bené- 
vola. 

Paterna provincia ei. En 
consideración á sus ser- 
vicios se le concedió el 
Gobierno que su padre 
había obtenido. 


CAPITULO III. 


Prosigue dando pruebas de su valor. 
Sus ascensos. Señálale el Pey para hacer la 
guerra d Tio , que negaba la obediencia. 
Procura reducirle d la paz yéndole d ver. 
Peligro de ser asesinado que corre Data - 
mes , Líbrase por aviso que le da su madre. 
Declara la guerra d Tio. H de ele prisio- 
nero. 


JPari se virtúte postea prebuit , cíim Au- 
tophradátes jussu Regis bello perseque retín- 
eos, qui defécerant. Namque ejus opera hos- 
tes, cíiin castra jam intrássent, profligad sunt, 
exercitúsque réíiquus conservátus Regis est: 
qua ex re majóribus rebus pr^ésse coepit. 


/ 
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Erat eo témpore Thyus dynástes Paphlagó- 
nlx , ántiquo genere natus á Pykemene ilio, 
quem Homérus Tróico bello á Pátroclo in- 
terfécrum air. Is Regí dicto audiens non 
erat. Quam ob causam bello eum pérsequi 
constítuit, eique reí prasfécit Dátamem pro- 
pínquqm Paphlagónis. Namque ex fratre & 
sorore erant nati. Quam ob causam Dáta- 
mes ómnia primiim experíri vóluit, ut sine 
armis propínquum ad officium redúceret. Ad 
quem cüm venísset, sine prassídio, quód ab 
a mico nuilas vererétur insidias, pene intériit: 
nam Thyus eum dam interfícere vóluit. Erat 
mater cum Dátame ámita Paphlagónis. Ea, 
quid agerétur , resciit, filiumque mónuit. 
lile fuga perículum evitávit, bellumque in- 
díxit Thyo. In quo cüm ab Ariobarzáne pra?« 
fécto Lydiíe & lónia? , totiüsque Phrygite 
desértns esset , nihilo ségniüs perseverávit, 

vivümque Thyum cepit cum uxore & liberis. 

NOTAS. 


Qu! defécerant. A los pue- 
blos y Sátrapas que ha- 
bían faltado á la obe- 
diencia sublevándose. 
Perífrasis. 

Qua ex re. Por esta acción 
de valor obtuv o mayo- 
res empleos. 
Dynástes. Este Tío era 


Rey de la Paflagonia 
en el Asia menor , pero 
tributario del gran Rey. 
Dynástes es voz grie- 
ga del verbo dunamai , 
en latin possum . 

En este pasage histó- 
rico hay quien dice que 
Nepote escribió de me- 


DATAMES XIV. I93 

todos los medios antes, 


moda, sin consultar bien 
á Homero , de cuya nar- 
ración se saca que Pile - 
menes, uno de los Prínci- 
pes que fueron al socor- 
ro dé Troya, fue muer- 
to á manos de Menelao. 

Qua ex re majorifrus pra* 
ésse ccepit, Lo que le 
hizo ascender á mayo- 
res empleos. 

Regí dicto audlens non. No 
queriendo este Príncipe 
reconocer las * órdenes 
Reales ó de la Corte 
de Persia, resolvió el 
Rey castigar su desobe- 

1 • y • «. » .* * \ ■ > • 

chencia. 

Ex fratre & sor ore. Pues 

' eran primos hermanos. 

Vt sitie armis ad ojficium 
redúceret, Para traer á 
la obediencia un Prín- 
cipe que le tocaba tan 
de cerca, se valió de 


como hizo Milcíades 
con los Parios , tonga 
oratione , que dice el 
Historiador. 

Pene intériit,. Esta con- 
fianza pudo costarle la 
vida. 

Ea re se i! t. Descubrió es- 
ta madre la trama dis- 

* » V ' 1 t 

puesta contra, la perso- 
na de su hijo , y se lo 
avisó para que se pusie- 
ra en salvo ; y en efec- 
to evitó el peligro hu- 
yendo. Declaró guerra 
i Tioj v aunque se ha- 
lló vilmente abandona- 
ndo del Sátrapa de Li* 
día &c.¡ , la siguió con 

mas ardor hasta hacer- 

• * * < * ' - * 

le prisionero con toda 
su familia , que es la ex- 
presión latina de níkila 
segniüs perseverámt 


CAPITULO IV. 


Adelantase d llevar al Re y la noticia 
del buen suceso. Triste d Tio ricamente. Nís- 
tese él mismo de rústico. Lleva atado d Tio 
como bestia que ha cazado. No falta quien 
conozca d 2io , y avise al Rey. Este en- 
vía d examinarlo. Sabida la verdad, se le 

v * 

N 
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manda presentar. Contento del Rey. ¿Ascen- 
so de Datamcs por estos ^ ^ ^ - 

j i m • 

C ?/;)'> O , * ' ''''"a' 

ujus factb né priüs fama ad Regem, 
quám ip$e\ perveniret, dedit óperam. Itaque 
ómnibus irisáis, eó; ubi erat Rex, venir : pos» 
teróqtte die .Thyum, hominem máximi cór- 
poris, terribilique fácie, quod&niger & ca- 
pillo longo , barbáque erat promíssá , óptima 
veste contexit , quam sátrapa Régii gérere 
consuéverant : ornávit etiam torque , atque 
armillis aureis , ceteróque regio cultu : ipse 
ágrésti duplicique amiculo circumdatus , hir- 
táque túnica , gerens in capíte gáleam veña- 

toriaiu, dextrá.manu clavam , simstrá cópifr 

lam c vínctum antéase Thyum agebat, ut si 
jferám bestia m captarn düceret. Quem curtí 
omnes prospícerent propter novitátem orná- 
tus, ignotámque dormam, ob eáinque rem 
fliagnus esset concursus, fuit non nemo , qui 
agnosceret Thyum, Regique nunciáret. Pri- 
mó non acrédidit. Itaque Pharnabázum mi- 
sit explorátum : á quo ut rem gestam compe- 
rit , statim admitti jussit, magnopere deiec- 
tátus cúm facto, tüm ornátu: in primis quod 
nobilis Rex in potestátem inopinánri vene- 
rat. Itaque magmficé Dátamen donátum ad 
exércitum misit , qui tum contrahebátur, 


DATAMES XIV. J9J 

duce Pharnabázo & Tithrauste ad bellum 
iEgyptium, parique eum, atque illos, im- 
perio esse jussit. Postea vero quám Pharna- 
bázüin Rex revocávit, illi sumnia impérii 
trádita est. 

NOTAS. 


Cujus facti ne. Hizo todo 
Jo posible porque no 
llegase á oidos del Rey- 
la novedad por otro 

% m 

medio que por sí mis- 
mo. , ‘ 

Itaque ómnibus trisáis. Y* 
en efecto lo logró sin 
saberlo nadie. 

Má ximi córporis. De una 
talla extraordinaria. 
Optima veste conte xit. Le 
presentó ai otro día á 
Tio con su barba y ca- 
bello largo , revestido 
de una magnífica ropa 
como la que usaban los 
' Sátrapas y Proceres que 
llaman purpurados, y 
con la que acostumbran 
á honrar á los Embaxa- 
dores los Tártaros , Per- 
sas y Turcos, la que 
estos llaman Caftán. 
Duplici amiculo. Con un 
sobretodo ó saco de la- 
na burda. 


Galeam venatSriam . En 
Ja cabeza una gorra de 
cazador de piel de león 
con el pelo y hocico. 
Ob eámque rem. Y este 
espectáculo del que así 
iba atado dio ocasión 
entre los muchos curio- 
sos que quisieron reco- 
nocerle á que fuesen ai 
Rey con la noticia. 

Ut rem gestam cómperit. 

Luego que reconoció la 
, verdad del hecho. 

Rex nóbilis. Un Rey tan 
poderoso y antiguo, aun- 
que mas propio le se- 
ria el epíteto de Señor 
ó Régulo. 

Summa impérii tr adita ést 
lili. Se le confió el man- 
do general de las tropas 
á Datames , que ántes 
había sido solamente 
asociado á los dos Ge- 
nerales Farnabazo y Ti- 
trauste. 


N 3 
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CAPITULO V. 


Dispónese para la guerra de Egipto . 
Orden del Rey de que marche contra Aspis. 
Rebeldía y latrocinio de este Regulo. Obe - 
dece Datantes. Embárcase con alguna tro- 
pa escogida. Desembarca en Clima. I li- 
sa el monte Tauro. Llega adonde, andaba 
Aspis Es conocido Datames. Pone se As- 
áis en defensa. Es atacado. Se entrega , y 
^Datantes le envía al Rey con Mitndates. 

. y * * , , 

Hic cítm máximo stúdio comparáret exer- 
citum .^.gyptúmque proficísci paráret, su- 
bitó a Rege literas sunt ei nussa?, ut Aspim 

aeerederétur, qui Cataóniam tenébat , qua: 
eens ¡acet supta Cilíciam conftms.Cappado- 
d*. Na trique Aspis saltuósam regtonem.ca- 
stellísque munitam íncolens, non so.um ítn- 
pério Regis non parébat •. sed etiam finíti- 
mas regiones vexábat, & qux Regí porta- 
réntur, abripiébat. Dátames, etst longe abe- 
rat ab his regiónibus , & á majóre re abstrahe- 
bátur , tamen Regis vokintati morena geiea 
dum putávit. 1 taque cum paucis , sed viris 
fortibus, navem conscéndit: existiman?, id 
quod accidit, faciliüs se imprudeiuem 
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manu oppressürum, quám parátum, quam- 
vis magno exércitu. 

Hac delátus in Cilíciam, egréssus indé, 

dies noctésque iter fáciens, Taurum tránsiit, 

eóque , quó studúerat, venir: quaerit, quibus 

locis sir Áspis; cognóscit haud longé abésse, 

profectúmque eum venátum. Quem dum spe* 

culátur , advéntus ejus causa cognóscitur. 

Písidas , cum iis quos secum habébat, ad^re- 

sisténdum Aspis cómparat. Id Dátames ubi 

audivit , arma sumir , suósque sequi jubet: 

ipse equo concitáto ad hostem véhitur. Quem 

procul Aspis conspíciens ad se feréntem , per- 

timéscit, atque á conátu resisténdi detérri- 

tus , sese dedit. Hunc Dátames vinctum ad 

llegem ducéndum tradit Mirhridáti. 

NOTAS. 


Súbito a Rege litera. De 
improviso recibió nue- 
vas órdenes del Rey 
mandándole. 

Ut aggre dere tur. Que em- 
please sus armas contra 
Aspis. 

Saltuosam regiónem. Ter- 
reno quebrado lleno de 
desfiladeros y selvas y 
bien fortificado ; por lo 
que quería reconocerse 
independiente, y no 
obedecer las órdenes de 


un Rey , cuyos tribu- 
tos interceptaba y roba- 
ba antes de llegar á la 
Corte. 

Morem geréndum. Data- 
mes creyó que debía 
executar la voluntad 
del Rey con preferen- 
cia á la guerra de Egip- 
to. 

Conscéndit. Se embarca y 
zarpa su navio. 

Imprudéntem. Descuida- 
do. In Agesiláo. 


y 
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Hac. Arribando en esta á le seguían en la cace- 
un puerto de Ciltcia , y ría. 

• caminando día y noche Equo ccncitáto. A brida 
atraviesa el monte Tau- suelta, 

ro , y llega á su destino. ' Detérritus sese dedit Y 
Qucerit. Indaga la situación acobardado se rinde. 

de Aspis. Los Latinos suelen usar 

P (sidas cómparat. Para este pronombre dup li- 
mas firme resistencia cado quando se recípro- 

junta este un refuerzo ca , ó queda la acción en 

de Písidas con los que el mismo sugeto. 


CAPITULO VI. 

Sintiendo Artaxerxes haber empleado d 
JDatames en cosa de tan poca importancia , 
envíale orden de no partir. Encuentra el 
mensajero en el camino preso ya d Aspis. 
Aprecio que hace el Rey de Datames. En- 
vidia de los cortesanos . Carta de P andates 
sobre sus peligros si va d Egipto . Resuel- 
ve dexar el servicio del Rey. Retírase a Ca - 

w 

padocia , y se hace dueño de Paflagonia. Su 
disimulo , y medidas que toma para su se- 
guridad. 


II xc dtim gerúntnr, Artaxerxes reminí- 

scens , á qnanto bello ad quám parvam rem 
príncipem ducum inisísset, se ipse reprehén- 
dít ; & nuncium ad exércitum Acen misir, 
quód nondum Dátamem proféctum putábat, 
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qui ei díceret, ne ab exércitu discéderet* 

Jiic priusquam perveníret, quó erat profé- 
crus, in itinere convénit, qui Aspim ducé- 
bant. Quá celeritáte cüm niagnam benevo- 
léntiam Regis Dátames consecutus esset , non 
minórem invídiam aulicórum excépit , quod 
illum unum pluris, quám se omnes, fieri 
vidcbant. Quo facto cuncti ad eum oppri- 
méndum consensérunt. 

Hasc Pandátes, ga zx custos régl^ , a mi- 
cus Dátami, perscrípta ei mittit, in quibus 
docet : eum magno f ore periculo , si quid illa 
imperante in JEgypto advérsi accidísset. 
JSÍam que eam es se 4 consuetú dinem régiam , 
ut casus adversos homínibus tribuant , se - 
cündos fortuna su¿e. Quo fieri , ut fácil e 
impelldntur ad eorum perníciem , quorum 
ductu res male gestee nunciéntur. Illum hoc 
ma'bre fore in discrimine , quod quibus Rece 
máxime oh é diat , eos hábeat inimicíssimos. 
Tálibus ille líteris cógnitis , eum jam ad exér* 
citum Acen venísset, quod non ignorabas ea 
veré scripta, descíscere á Rege constituir. 
Ñeque tamen quidquam fecit, quod fide sua 
esset indígnum. Nam Mándroclem Magné- 
tem exercítui pr^fécit : ipse cura suis in Cap- 
padóciam discédit; conjunctámque huic Pa- 
plilagóniam óccupat : celans quá volúntate es- 
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set in Regem : clam cum Ariobarzáne facít 
amicítiam , manum cómparat, urbes munitas 
suis tuéndas tradit. 


NOTAS. 


H<ec dum gerúntur. En es- 
te intermedio. 

Reminíscens. Reflexionan- 
do ó calculando sobre 
haber hecho retirar al 
mavor de sus Genera- 
les de una guerra tan 
importante 

Se ipse repvehéndit. Reco- 
noce su yerro. Ejfec- 
tus pro causa , ó Meto- 
nimia. 

Acen mistt. Despacha un 
correo al campo de Ace, 
pueblo de Fenicia , jun- 
to al qual estaban acam- 
pados los Persas. 

•jVr discéderet. Que se man- 
tuviese. 

Qui A spim ducébant. En- 
cuentra en el camino á 
los que llevaban á As- 
pis. 

XJnum pluris fíeri qudm • 
Es envidiado por la 
preferencia que el Rey 
Je d; entre todos los de 
su Corte. La acepción 
de personas siempre es 
odiosa. 


Consensérunt. Todos se 
unieron para derribarle. 

Gaz¿€ cusios regia?. Guar- 
da del Real Tesoro, 

. « • > 

que es Tesorero. La 

voz ?aza es voz Per- 

. * . •£ 
siana, que significa ri- 
quezas. Los Reyes de 
Persia en cada Provin- 
cia tenian un tesoro y 
dos Tesoreros. Hay en 
Josefo una carta de Da- 
río, hijo de Histaspis, 
á los principales Minis- 
tros de Samaría, en que 
les concede permiso pa- 
ra tomar del erario y 
depósito de tributos o 
exacciones de esta ciu- 
dad en la Tribu de 
Efrain toda la plata ó 
dinero que necesitaban 
los Judios de Jerusalen 
para gastos de sacrifi- 
cios y reparación del 
Templo. 

Ad eorum perníciem , quo~ 
rum ductu ■ A la ruina 
de aquellos , por cuya 
conducta fanática se di- 
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ce haberse frustrado la 
empresa. 

Qiibd quibus Rex maxim 2 
obédiat.Y ues aquellos, á 
cuyos consejos y creen- 
cia mas se presta un 
Rey , suelen ser sus ma- 
yores enemigos. Coin- 
cide este pasage con 
aquel de Plinio en el 
Panegírico de Trajano 
cap. 88. Plerique Prín- 
cipes &c. y donde se des- 


cribe el carácter de un 
Príncipe feble , y que 
se dexa gobernar. 
Occupat. Se ha^e dueño de 
la Pafla^onia, de la 
qual había destronado á 

r-jp • 

1 ÍO. 

Celans. Sin declarar su dis* 
posición de ánimo res- 
pecto del Rey , ni la 
liga secreta con A.rio- 
barzanes , que era infiel 
á su Soberano. 


CAPITULO VII. 


Dificultades que se le ofrecen d Data- 
mes. Pierde d su hijo en una batalla. Disi- 
mula su pena para lograr su proyecto . Mar- 
cha al enemigo. Mcampa en sitio ventajoso. 
Deserción de Mitrobarzanes. Resolución 


pronta para que sus soldados no conozcan 
la deserción. Estratagema de atacar lue- 
go al desertor. Feliz suceso. Derrota a los 
enemigos y d los desertores. 


Sed h*c propter hiemále tempns mmíis 

prosperé procedébant. Audit , Písidas quas- 
dam copias advérsus se parare; filiumeo Ar- 
sidéum cum exércitu mittit; cadit in pra^’io 
adoléscens. Proficíscitur eó pater , non ita 
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cum magna tnanu , celans quantum vulnus 
accepisset; quód priús ad hostem perveníre 
cupiébat, quám de re nía é gesta fama ad 
suos perveníret; ne cógnitá hlii morte áni- 
mi debilitaréntur militum. Quó conténderat, 
pervénit , hisque locis castra ponit , ut ñeque 
circumveníri rnultitüdine adversariorum pos- 
set , ñeque impedíri, quóminús ad dimicán- 
dum manum habéiet expeditam. Erat cum 
eo Mithrobarzánes socer ejus, prseféctus 
équitum. Is desperátis géneri rebus ad hos- 
tes transfügit. Id Dátames ut audivit, sen- 
sit, sí in turbam exísset ab hómine tam ne- 

J V j ‘ I 

cessário se relíctum , futürura , ut céteri con- 
silium sequeréntur. In vulgus eiit: suo jus - 
su Mitkrobarzdnem proféctum pro pérfuga, 
quofaciliús recép.us interfíceret hostes. Qua - 
re reimqui eum non par es se , sed omnes 
conféstim sequi . Quod si animo strenuo fe- 
císsent ,futürum , ut adversdrii non possent 
resístere , cum ir intra hjj llum & foris cee- 
deréntur. 

Hac re probáta, exércitum edücit , Mi- 
throbarzánem perséquitur. Qui dum ad hos- 
tes pervénerat, Dátames signa Intérri jubet. 
PísidcE nova re commóti , in opiniónem ad- 
ducuntur, pérfugas mala fide compositóque 
fecisse, ut recépti essent majóri calamitáti. 
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Primüm eos adoriúntur. lili cüm , quid age- 
rétur, aut quare fíeret, ignorárent , coácti 
sunt cum eis pugnare, ad quos transíerant; 
ab hísque stare , quos relíquerant. Quibus 
cüm neutri párcerent, celériter sunt concísi. 
Réliquos Písidas resistentes Dátames invá- 
dit: primo ímpetu pellit, fugiéntes per* 
séquitur, multos intérficit , castra hóstium 
capit. Tali consílio uno témpore & prodi- 
tores pérculit , & hostes profligavit: & 
quod ad perníciem fúerat cogitátum, id ad 
salütem convertir. Quo ñeque acutí us ullíus 
imperatóris cogitátum , ñeque celérius fac- 
tum usquam légimus. 


NOTAS. 


Propter hiemdle tempus. 
La sazón del invierno 
era un obstáculo para 
el acierto. 

Cadit in predio. Este jo- 
ven Arsideo muere en 
el combate , y se pone 
en marcha su padre. 

Ce latís quantum vulnus. 
Sin descubrir á persona 
alguna el sentimiento 
por la gran pérdida de 
su hijo. Metáfora. 

Priüs qudm fama perveni - 
ret. Antes que las gen- 
tes supiesen el suceso, 


que acaso entibiarla el 
ardor de sus soldados 
afligiéndoles los ánimos. 

Lo mismo hizo Ale* 

xandro , ocultando de 
industria aquella cruel 
matanza de 50$$ hom- 
bres entre infantería y 
caballería. Cure. lib. 7, 
cap. 5 1 , y esta era má- 
xima del César , lib. 2 
de Bello Civil . , c. g r • 
Y ahora lo es de todos 
los prudentes Genera- 
les el ocultar las des- 
graciadas pérdidas del 
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exercito, aunque sea im- 
poniendo penas para no 
alentar mas á los con- 
trarios. 

Si in turbam exísset. Si 
se divulgaba esta deser- 
ción de un sugeto tan 
allegado, ' 

Ut cétevi. Que los demas 
imitarían su malvado 
exemplo. 

Jn vulgtis edit. Extiende 
la voz de que Mitrobar- 
zanes se habia pasado al 
enemigo con inteligen- 
cia suya , fingiéndose 
desertor , que es la ex- 
presión pro pérfuga. 

Futfirum ut. Con tal es- 
tratagema esperaba lo- 
grar que dentro y fuera 
de los reales los enemi- 
gos fuesen atacados y 
hechos víctimas de su 
valor. 


NEPOTIS. 

Signa inférri jubet. Man- 
da acometer. 

Compositbque fecísse. Juz- 
gan los Písidas que los 
desertores se habían pa- 
sado con inteligencia de 
Data mes para mayor 
daño suyo. 

Adoriúntur. Y así cierran 
con ellos. 

Ab hisque stare quos. Y á 
combatir en favor de 
aquellos que habían 
abandonado. 

Ad perníciem cogitdtum. Y 
el artificioso ardid para 
exterminar sus enemi- 
gos. 

Ad salütem convértit. Les 
aprovechó. 

Quo tuque acútius. Ni lee- 
mos de algún General 
pensamiento mas acer- 
tado ni mas prontamen- 
te executado. 


CAPITULO VIII. 

/ 

Scismas , su hijo mayor , hace traycion d 
Datantes , y da noticia de todo al Rey de 
Persia. Cuidado en que entra el Rey . En- 
vía á Autofr adates. Procura Datantes im- 
pedir d este el paso de la Cilicia. A 7 o lo lo- 
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grcr. pero ocupa un sitio ventajoso para no 
ser cercado de los contrarios . 


j/\_b hoc tamen viro Scismas máximo natu 
filius désciit, ad Regémque tránsiit , & de 
defectióne patris détulit. Quo nuncio Arta- 
xérxes commótus, quód intelligébat sibi cum 
viro forti ac strénuo negótium esse, qui, 
cüm cogitásset , fácere audéret , 6c priüs co- 
gitare, quám conári, consuésset; Autophra- 
dátem in Cappadóciam mittit. Hic ne intrá- 
re posset saltum, in quo Cilicio porta? sunt 
sita?, Dátames prseoccupáre studuit, Sed tam 
súbito copias contráhere non pótuit. A quá 
re depulsus, cum ea manu, quam contráxe- 
rat, locum delegit talem, ut ñeque circnmiré- 
tur ab hóstibus, ñeque prteteriret adversá- 
rius , quin ancipítibus locis premerétur : 6c si 
dimicáre cum eo vellet, non mui tu m obésse 
mnltitüdo hóstium suse paucitáti posset. 


NOTAS. 


Désciit fílius . Scismas, el 
mayor de sus hijos, fal- 
tó á la obediencia , y 
pasando á la Corte del 
Rev de Persia delató á 

J ■ 

su padre. 

Sibi negótium esse. Que se 
las había él con un ene- 
migo igualmente fuerte. 


Qui, cum co^itásset , fáce- 
re audéret. Que sabia 
f >rmar provectos , y po- 
nerlos en execucion con 
ánimo 

Saltum , in quo Los des- 
filaderos, y lo quebra- 
do del terreno, que lla- 
man el paso de Ciiicia, 
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ó pilas Cil icianas. 
JDepúlsus. Forzado á de- 
sistir. 

Quin ancipítibus locis pre- ' 
meretur . Sin padecer 
mucho de todas partes. 
JEt si dimicdre . Y en caso 


NEPOTIS. 
de ataque. 

Non multüm obésse sua 
paucitáti pos set. No po- 
dría venir gran menos- 
cabo á los suyos, aun- 
que pocos , por aquella 
multitud de tropas. 


CAPITULO IX. 

I i 

Resuelve Autofr adates venir a las ma- 
nos. Su mtícha tropa compuesta de varias 
naciones. La poca gente de Datames. Ga- 
na Datames la victoria . Erige un trofeo 
en el campo de batalla . Trence en otros va- 
rios encuentros. Pide el enemigo la paz. Ad- 
mítela Datames. Retírase aquel d Frigia. 



? r"*v r 


r 't i 


xc etsi Autophradátes vidébat, tamen 
státuit cóngredi , quám cum tantis cópiis re- 
fúgere, aut támdiu uno loco sedére. Habé- 
bat barbarórum équirum vigínti , péditum 
centum millia, quos illí Cárdacas appéllant; 
ejusdémque géneris tria íunditórum. Prastér* 
ea Cappádocum octo, Armeníórum decem, 
Paphlagónum quinqué, Phrigum decem, 
Lydórum quinqué, Aspendiórum & Pisidá- 
rum circiter tria, Cílicum dúo, Captianó- 
rum tótidem , ex Grascia conductórum tria 
millia ; levis armaturae máximum nümtrum. 


I 
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Has adversus copias spes omnis consistébat 
Dátami in se locíque natura. Namque hujus 
partem non habébat vicésimam mílitum. Qui- 
bus fretus conñixit, adversariorumque mul- 
ta míllia concídit ; cüm de ipsius exércitu non 
ámpliús hóminum mille , cecidísset.' Quam 
ob causam póstero die trophamm pósuir, quo 
loco prídie pugnátum erat. 

Hiñe cúm castra movísset, sempérque in- 
férior cópiis, supérior ómnibus príeliis discé- 
deret: quod numquam manum conséreret, 
nisi cúm adversarios locórum angústiis claiír 
sísset ; quod perito regiónum , caliidéque co* 
gítánti s^pe accidébat : Autopbradátes, cúrrt 
bellum duci majóre Regis calamitáte, quám 
adversariórum, vidéret,ad pacem amicitiám* 
que hortátus est, ut cum Rege in grátiam 
rediret. Quam ille etsi fidam non fore putá- 
bat, tamen conditiónem accépit , seque ad 
A rtaxérxem legatos missurum dixit. bic bel- 
lum , quod Rex adversus Dátamen suscépe- 
rat , sedátum. Autophradátes in Phrygiam se 
recépit. .. . ; 

NOTAS. 


Státuit c tingre di , quam. 
■ Resolvió antes atacar 
al enemigo en su pues- 


necer tanto en una in- 
acción. Aquí falta un 
adverbio comparativo 


to , que huir vergon- por elipsis, v. g potius. 
20samer¡te , ó penna- Habek>at barbarorwn équi- 
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tumvigtnti , péditum cen- 
tnm millia. Arrastraba 
tras sí veinte mil hom- 
bres de caballería ex. 
trangera , y cien mil de 
infantería, que los Per- 
sas llaman Cárdacas Mi- 
licia esta que solo vivía 
del pillage ó garda, qua- 
si fovtitúdo . 

x Gracia conductorum 
tria millia . Tres mil 
Griegos de enganche, 
* Asiáticos todos. ■ 

Jaevis armatúra. De tro- 
./• pa ligera. : ¡ 

Trophaum pósuit. Erigió 
un trofeo para dexar un 
monumento ele esta vic- 
toria. Este trofeo, co- 
mo ya se ha dicho , era 
una memoria que dexa- 
ban á la posteridad en 
1 miares altos, coleando 
de altiun árbol los des- 

O 

pojos y armas del ene* 
mi jo, como hizo el s>ran 
Pompeyo, después de 
la derrota de los Espa- 


ñoles en lo alto de los 
Pirineos; y este árbol 
solia ser encina por es- 
tar dedicada á Júpiter. 
Ale. x. ab Alex.ca¡p. 22: 
otras veces también era 
una piedra ó un bronce. 
Cic. de ínvent. 

Cüm castra movísset. Ha- 
biendo decampado de 
este sitio, ó levantan- 
do el campo. 

Quod numquatn manum 
conséreret. Pues jamas se 
empeñaba á una acción 
con el enemigo ni ba- 
tallaba. 

Quod perito regionum. Lo 
que lograba por e! gran 
conocimiento del pais, 
y por la destreza en sus 
acertados proyectos. 

Ut in grátiam cum Reg' 
rediret. Que solicitase 
volver á la amistad del 

H. d* f ' nS.Jk ■ 1 • * l .'«fe- 

Rey Artaxerxes. 

Sic bellum seda tnm. Así 
se terminó la guerra em- 


CAPITULO X. 

y. * g » *i - ,.t ,,%■ . w I *' 
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Odio del Rey contra Datames . Procu- 
ra darle la muerte. Danle aviso que le que- 
rían matar. Para convencer los ánimos ha - 


/ 



I 


y 
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ce que se ponga sus vestiuos uno que se le 
parecía mucho. Triste se él de soldado de la 
guardia del D afames fingido . Salen los trae- 
dores . Acábalos Datames á saetazos. 


) 


A t Rex , quód implacábile ódium in Dá- 

tamen suscéperat , postquam bello eum óp- 
primi non posse animadvértit , insídiis inter- 
fícere studuit. Quas ille plerásque vitávit: 
sicut cíim nunciátum esset, quosdam sibi in- 
sidiári, qui in amicórum erant número: de 
quibus, quód inimíci detúlerant, ñeque cre- 
déndum, ñeque negligéndum putávit. Expe- 
ríri vóluit, verum, falsúmne sibi esset relátum. 
Itaque eó proféctus est , in quo itínere futu- 
ras insidias díxerant. Sed elegí t cÓrpore Se 

I statúra simillimum sui , eíque vestítum siuim 
dedit , atque eó loci iré , quo ipse consuéve- 
rat, jussit. Ipse autem ornatos vestttu mili- 
tári Ínter córporis custódes iter fácere coepit. 
At insidiatóres , postquam in eum locum ag- 
nien pervénit , decépti órdine atque vestítu, 
in eum fáciunt ímpetum , qui suppositus erát. 
Prtedixerat autem bis Data mes, cum quibus 
iter taciébat, ut paráti essent fácere quod 

Í ipswn z'idíssent. Ipse, ut concurréntes insi- 
diatores animadvértit, tela in eos conjécit. 
Hoc idem cum univérsi fecissent , priüsquam 



o 
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pervenírent ad eum, quem ággredi volébant, 

confíxi cecidérunt. 

NOTAS. 


Implacábile ódium. Porque 
el Rey había concebido 
un odio irreconciliable. 

Sibi insidiar i. Que le ar- 
maban traycion algunos 
que se vendían por ami- 
gos- . „ 

Futuras insidias dixerant. 
Tomó el camino por 
donde decían que esta- 
ría la emboscada. 

Decépti órdine , atque ves- 
títu. Equivocados por 
el puesto que guardaba 
y el uniforme de solda- 


do , se arrojan al supues- 
to Datames. 

Prxdíxerat. Había dado 
orden antes Datames á 
los que le seguían. 

XJt concurréntes insidiató - 
res &c. Luego que vio 
salir á los de la embos- 
cada. 

Tela conjecit. Lanzó sus 
dardos contra ellos. 

Confíxi cecidérunt. Caye- 
ron traspasados como 
victimas de su traycion 
ó artificio. 


CAPITULO XI. 


' Traycion que Mitridates trama á Da- 
tames. Condicione s que alcanza del Rey pa - 
ra su alevosía. Declarase fingidamente con- 
tra el Rey , y hace amistad con Datames. 
Prosigue haciendo hostilidades al Rey. Da 
á Datames parte de las conquistas. J\ían- 
tiénese siempre , para mas disimulo , ausen- 
te de Datames. - 


H ic tamen tam cállidus vir extremo tem- 
pere captus esc Mithridátis, Ariobarzánis tí- 
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lii, dolo. Namque is pollícitus est Regí , se 
eum interfectürum , si ei Rex promítteret, 
iit , quodcíimque •vellet , liceret impune /áce- 
re /idémque de ea re , more Persárum , dex- 
trd dedísset, Hanc ut accépit, símuiat se 
suscepísse cum Rege inimicítiam, copias 
parat, & absens amícitiam cum Dátame fa- 
cit; Regis provincias vexat, castélla expug- 
nar , magnas predas capit: quarum partem 
suis dispértit, partem ad Dátamen mittit. 
Pari modo complüra castélla ei tradit, Ha?c 
diu faciéndo, persuásit hómini se infinítum 
ad vérsus Regem suscepísse bellum; cúm ní- 
hilo magis, ne quam suspiciónem illi pra?- 
béret insidiárum , ñeque collóquíum ejus pe- 
tívit, ñeque in conspéctum veníre stúduit. 
Si c absens amicítiam gerébat , ut non bene- 
fíciis mütuis, sed odio commúni , quod er- 
ga Regem suscéperant, continéri videréntur. 


« 


NOTAS. 



Hic tam calltdus vir . Mas 
al fin este Capitán tan 
astuto cayó en el lazo 
artificioso dispuesto por 
Mitrídates. ' { 

TJt liceret impúiié f ácere, • • 
. quodcúmque. Con tal 
que el Rey le permitie- 
se tentar impunemente 
todos los medios para el 


fin de quitarle la vida. 

Fidérnque dextrd deaísset. 
Y le diese su maní» pa- 
ra mayor prueba. Esta 
costumbre de dar la ma- 
no derecha por prenda 
de su fe y su palabra 
ha sido practicada casi 
en todos los pueblos 
del mundo , de que vi- 
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niéron estas fórmulas y sus Regem suscepísse. 

expresiones tan comu- Que él había empren- 

nes en Poetas é Histo- dido coñtra el Rey una 

riadores , daré dextram, guerra á sangre y fuego, 

júngere- dextras i por ó á todo trance, 

tanto entre los Persas Ñeque in conspéctum ve— 
era la cosa mas sagrada ñire. Ni quiso avistarse 
y mas inviolable que el con él. * 

mismo juramento. Ut non benefíciís miítuis 

Símulat se inimicítiam cum sed ódio contméri vide- 

Rege suscepísse. Inten- réntur. Que parecía que 

ta colorear la amistad el odio de que estaban 

* con un disgusto perso- animados contra el Rey 

nal contra este Prínci- estrechaba mas los nu- 

, pe. ' dos de esta alianza, que 

Persudsít hóvnini. Hizo los servicios recíprocos 

creer á Datames y es- que podian hacerse el 

tar en la firme pefsua- uno al otro, 

sion de.... - - Erg* Regem. Contra el 

Se injinitum bellum adv'er- Rey. i; 

CAPITULO XII. 


• •>. * / 


r 


Da el traydor aviso a Datamos de pen- 
sar en cosas mayores* Señalase tiempo y lu- 
gar para avistarse» Llega el primero Mitri' 
dates con un confidente suyo . JEntierra vanas 
espadas en lugares señalados. Toman sus 
precauciones. Tratan d solas. Despídanse, 
Siéntase' Mitridates como para descansar. 
Llama d Datames con pretexto de habérsele 
olvidado uña eos a. Desentierra una espada^ 
y la esconde. Muéstrale cierto lugar bueno 
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fiara acanipar . Vuélvese Datames a verlo. 
u Atraviésalo con la espada Mitridates. 

• r f * 9 \ 1 f » ' * . ' J ' ^ ‘ j * > 4 ‘ f -%» * 

I . .• t / * *• • * * J • * > « • - ' . * » 

d cúm satis se confirmásse arbitrátus est, 
certiórem facit Dátamen , tempus esse ma~ 
jóres exércitus parar i , bellum cum ipso Re- 
ge súscipi : de qua re , si ei viderétur , quo 
vellet y in collóquium venir et. Probatá re, 
colloquéndi tempus súmitur , locusque , quó 
convenirétur. Huc Mithridátes cum uno, 
cui iriáximam habébat fidern , ante áliqiiot 
dies venit, compluribusque locis separátim 
gládios óbruit, éaque loca diligénter notai. 
Ipso autem colloquéndi die , utrique, locuiji 
qui explorárent , atque ipsos scrutáréntur, 
mittunt. Deínde ipsi sunt congréssi. Híccum 
aliquándiü in collóquió futssent, & divérsi 
discessíssent , jamque proCul Dátames ábés- 
set: Mithridátes, priíisquam ad suos pérve- 
niret , ne quam suspiciónem páreret in eun- 
dem locum revértitur , atque ibi , ubi telum 
erat pósitum, resédit, ut si á lassitudine cú- 
peret acquiéscere; Dataménque revocávit, 
símulans se quiddam in collóquio esse oblí- 
tum. Interim telum, quod latébat, prótulit, 
nudatúmque vagina , veste texit ac Dátami 
veníénti ait , digrediéntem se animadvertísse 
locum quemdam , qui erat in conspéctu , ad 
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castra ponénda esse idóneum. Quem, cum 
dígito monstráret Ule conspíceret , avér- 
sum ferro transfixit : priíisque, quám quis- 
quatu posset succürfere, interfécit. Ita vir, 
qui multos consílio, néminem perfídiá cépe- 
rat, si mulata captus est amicítiá. 




NOTAS. 

Facit certiórem. Le hace y examinasen bien si 
entender. . sus personas estaban se- 

Jn collóquium veniret, Se guras. Aquí hay elipsis 
abocasen donde gusta- del antecedente al reía * 
sé para tratar del asun- tivo. 


to. 

Frobatd re. Admitida la 
propuesta. " 

"Lo cus ano convenir e tur . El 
tiempo y lugar de las 
vistas. 

Cui máximum fidem. De 
quien tenia entera con- 
fianza. 

Obruit. Entierra en mu- 
chos parages. 

Z.oca not at * Sena* a exac- 
tamente los sitios. 

Jpso die collou uéndi. Lle- 
gado el día de conferen- 
ciar. 


Congréssi. Hecha esta di- 
ligencia se avistan los 
dos , pues era costum- 
bre entre los antiguos, 
quando dos Generales 
enemigos trataban de 
avistarse para conferen- 
ciar algo , enviar delan- 
te á reconocer no hubie- 
se alguna emboscada , ó 
armas ocultas en los 
. vestidos de alguno da 
ellos. . s. 

Div'ersi discessíssent. Ha- 
biendo cada uno toma- 

remitió. 


JMittunt , qui locum explo- 
várent , atque ipsos scru - 
tar'entur, Envian cada 
uno por su parte quie- 
nes registrasen el lugar. 


Fíe quam suspiciónempd - 
reret. Mitridates por no 
dar motivo á sospecha. 

Resedit. Se sienta en el 
mismo sitio que había 
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enterrado un puñal ó bia advertido cierto^ 

tío que teman á la vista 


* 

* 


arma. 

Dataménque revoedvit. Y 
desde allí volvió á lla- 
mar á Datames. 

Stmulans se oblitum. Con 
el especioso pretexto de 
habérsele á él olvidado 
una cosa que debia co- 
municarle. 

Prótulit. Desenterró el 
puñal. 

Nudatum telum. Y des- 
envaynado le oculta en- 
tre el vestido. Con este 
nombre telum en los 
buenos autores se signi- 
fica toda arma ofensi- 
va. 

Locum quemdam. Qpe ha* 


muy propio para asen- 
tar un campo. 

Cum dígito monstrdret. 
Mostrándosele con el 
dedo. 

JEt consptccret . Y estando 
ocupado en verle Da- 
tames. 

Avérsum. Vuelto de es- 
paldas le atraviesa con 
el puñal, y le mata sin 
que nadie le pueda so- 
correr. Ya se ha dicho 
la diferencia que hay de 
la palabra avérsum á 
advérsum , pues esta sig- 
nifica por delante, aque- 
lla por detras. 


*\ 
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CAPITULO I. 
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T r añedad de costumbres según la va- 
riedad de países. División de la vida de 
Epaminondas . 

# % * H i f 

* ’ „■ - ^ t * “■ * * 

paminóndas, fílius Polymni , Thebanus. 
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De hoc priúsquam scribámus hxc prseci- 
piénda vidéntur lectóribus, ne aliénos mores 
ad suos réferant; neve ea, qua? ipsis levió- 
ra sunr, parí modo apud cereros fuísse arbi- 
tréntur. Scimns enim musicen nostris mó- 
ribus abésse á Príncipis persona ; saltare ve- 
ro ériam in vitiis poní. Qu^ ómnia apud 
Grados & grata, & laude digna dueuntur. 
Cíim autem exprimere imaginero consuetu- 
dinisatque vita? velímus Epaminónda?, nihil 
vidéinur debére pretermitiere, quod pertí- 
neat ad eam decía rándam. ^Quare dicémus 
primíim de genere ejus: deinde quibus disci- 
plínis, & á quibus sit eruditos: tum de mó- 
ribus, ingeniique facultátibus; St si qua ália 
digna memóriá erunt: postrémó de rebus 
gestis, qua? á plurimis ómnium anteponun- 
tur virtíuibus, •' < I 


NOTAS. 


Epamintindas, Este fue 
Jiijo de Tolimno, y na- 
ció en Tebas, ciudad 
de las mas célebres en 

$ '■-* •' , S i. 

el vasto y supersticioso 
país de Egipto. 

Hite pracipiénda lectóvi- 
bus. Antes de hacer re- 
lación de su vida , con- 
viene prevenir á los lec- 
tores. 


'A 


"S 


Ne alíenos mores ad suos 
réferant. Que no midan 
las costumbres extran- 
geras por las de su 
{ país. 

Quce ipsis levidra sunt. 
Que para ellos son va- 
gatelas. 

Sciinus enhn musicen nos~ 
tris móribus abésse a.... 

Pues hallamos, que se- 
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guñ nuestras costum- 
bres, el estudio de la 
música es indigno del 
carácter de un gran Se- 
ñor: aunque no era in- 
decorosa toda música, 
sino la escénica ó tea- 
tral. 

Saltare vero étiam. Y que 
el bayle, entre nosotros 
ios Romanos, es tenido 
por una ocupación ba- 
xa y vergon zosa, ya que- 
da dicho en el Prólogo. 

Qua ómnia apud Grecos. 
Es verdad que estos 

mismos exercicios son 

» . ' T 

de un gran mérito en- 
tre los Griegos, de gran- 
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de honor y aplauso. Pe- 
ro Cicerón en sus ora- 
ciones pro Murena, pro 
Piando, y en otros lu- 
gares , nos da una idea 
de que el bayle ó dan- 
za entre los Romanos 
era mirado como un 
exercicio sórdido, vil 
y despreciable , por es- 
tas palabras.* Nemo fe - 
re saltat sóbrius , nisi 
fortb insanlt. 

Cüm autem exprímere ima - 
ginem velimus. Pero de- 
seando trabar un fiel 
quadró de las costum- 
bres y vida de Epami- 
nondas. Etopeya. 


CAPITULO II. 


Su nacimiento. Su pobreza. Habilidades 
desde sus primeros años. Su aplicación d la 
Filosofía . jL'üentájase d sus condiscípulos. 
Su ligereza en la palestra. Su afición d las 
armas. . - . . 


ISÍatus ígitur patre , quo díximus, honesto 
genere, pauper jam á majóribus relíctus. 
Erudítus autem sic, ut nemo Thebánus ma- 
gis. Nam & citharizáre , & cantare ad chor- 
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dárum sonum doctus est áDionysío: qui non 
minore fuit in músicis glóriá, quám Damon, 
aut Lamprus, quorum pervulgáta sunt nó- 
mina, carmina cantare tibiis, ab Olympió- 
doro ; saltare á Callíphrone. At Philosóphias 
prseceptórem hábuit LysimTarentínum, Py~ 
thagorseum : cui quidem sic fuit déditus, ut 
adoléscens tristem & sevérum senem ómni- 
bus ¿equálibus suis in familiaritáte anteposúe* 
rit: ñeque pritis eumá se dimíserit, quám in 
doctrínis tanto antecésserit condiscípulos , ut 
fácilé intélligi posset, pari modo superatü- 
rum omnes in céteris ártibus. Arque h^cad 
nostram consuetúdinem sunt lévia & pótiús 
contemnénda, at in Gracia útique olim nía- 
gnx laudi erant. Postquam ephébusfactus est, 
& palestras daré óperam coep.it, non tam ma- 
gnitúdini vírium servívir, quám velocitáti. 
illam enim athletárum usum, hanc ad belli 
existimábat utilitátem pertinére. Itaqne exer- 
cebátur piúrimúm curréndo & luctándo , ad 
cum íinem, quoad stans complécti posset, at* 
que contenderé. In armis plurimum stúdii 
consumébat. 

NOTAS. 

Honesto genere. De hon- que dicen honéstus por 
rado linage , por no de- modestia á los menos 
cir obscuro, conforme ilustres, 
al uso de los Latinos, Pauper jam a majóribus. 


I 
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Venía de una familia 
pobre. 

J > ythagoY aum. Este Lisis 
de Tarento era discí- 
pulo de Pitágoras , cu- 
yo sistema y dogma fa- 
vorito es bien sabido 
que era la metempsíco- 
sis ó transmigración de 
las almas de unos cuer- 

a * 

pos í otros. 

Cui sic dé di tus y ut. Al 
qual se aficionó tanto, 
que era este viejo me- 
lancólico el predilecto 
entre sus iguales. 

At hac sunt lévia 6* pó- 
tiüs. Pero juzgando es- 
tas cosas por nuestras 
costumbres , son poco 
importantes, por no de- 
cir que las miramos con 
desprecio , que es la ex • 
presión de pótiüs . Cor- 
red lo. 

... p C 1 

A.t in Gracia magna lau - 
di. Mas en la Grecia 
merecían el mayor aplau- 
so. 

JEphebus factus. Ya man- 
cebo. 

2 Von tam magnitúdini vi- 
rium , qudm velocitátí. 

En los exercicios del 


219 

cuerpo cuidó mas de la 
agilidad de miembros, 
que de una fuerza ex- 
traordinaria. 

Jllam enim existimábate. 
Persuadido de que la 
fuerza y vigor convenia 
propiamente á los atle- 
tas de profesión ó ago- 
nística. 

Hanc. Y que esta quali- 
dad de ser ágil tenia la 
ventaja de formar un 
buen guerrero en la tác- 
tica. 

Quoad stans complédi pos- 
set. Hasta poder abra- 
zar y combatir con el 
contrario. Es preciso en- 
tender adver sdrium aquí 
por elipsis ; y saber que 
había dos suertes de lu- 
cha: launa, stans , de 
pie derecho , ó cuerpo 
á cuerpo , es la que es- 
cogió Epaminondas por 
mas decente : la otra, 
volutatória , de voluta- 
re , porque el comba- 
tiente suplantado caía 
en la tierra ó arena , y 
esta como de puro es- 
pectáculo era propia de 
los atletas dichos. 


i 




220 


CORNELTI NEPOTIS. 


CAPITULO III. 

_ ‘ • fc xt* 

Prendas singulares de que fue dotado . 
Su horror d la mentir a.. Su pureza, clemen- 
cia y aguante en el trabajo. Su paciencia 
en las injurias , y fidelidad en el secreto y 
deseo de saber oyendo d otros . Su desinterés , 
correspondencia d sus amigos , y cuidado en 
remediar necesidades . 

a > A x n ■ ' ' ■ 

V ^ \ "v 

-A-d hanc córporis firmitátem plúrima etiam 
ánimi bona accésserant. Erat enim modéstus, 
prudens, gravis, tempóribus sapiénter utens, 
perítus belli , fortis manii , ánimo máximo: 
ádeo veritátis diligens , ut ne joco quidem 
mentirétur. Item cóntinens , clemens, pa- 
tiénsque admirándum in modum : non so- 
lüm pópuli , sed étiam amicórum ferens in- 
jurias : in primísque commíssa celans; quod 
mterdum non mi mis prodest, quam diserte 
dícere. Studiósus audiéndi ; ex hoc enim fa- 
cíllimé disci arbitrabátur. Laque, cúm in 

- V •> ¿ } 

círculum venísset, in qno aut de República 
disputarétur , aut do Philósophia sermo ha- 
berétur , nunquam indé priüs discéssit, quám 
ad fínem sermo essct addúctus. 

Paupertátem ádeo fácil é perpéssus est, 
ut de República nihil pneter glóriam cépe* 
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rit. Amicórum in se tuéndocáruit faculrán- 
bus ; fíele ad álios sublevándos sxpé sic usus 
est, ut possit judicári, ómnia ei cum amícis 
fuísse commúnia. Ñam, cüm aut cívium suó- 
runv áliquis ab hóstibus fuísset captus , aut 
virgo amíci núbilis propter paupertátem col- 
locári non posset, amicórum concílium ha- 
bébat, & quantum quisque daret, pro cu- 
jusque facultátibus imperábat : eámque sum- 
mam cum fáceret , priúsquam accíperet pecú- 
niam, adducébat eum qui qu^rébat, ad eos 
qui conferébant: eique ut ipsi numerárent, 
faciébat ; ut ille , ad qnem ea res pervenié- 
bat, sciret, quantum cuíque debéret. 


NOTAS. 


Ad harte corpa vis jir m it ex- 
tern. Este vigor de cuer- 

c.- i . 

po estaba acompañado 
de mil bellas qualida- 

des de alma. J 

^ /. 

Tempórthus. De las coyun- 
turas 6 sazón de tiem- 
po con prudencia. 
Animo máximo. De una 
grandeza de; alma in- 
comparable. 

P atiénsque admirándum 
in modum. Y de una 
admirable paciencia. 
Commusa ce latís. Tenia una 
discreción y fidelidad 


inviolable para guardar 
secreto. 

Cüm in círculum venísset. 
Quando se hallaba ó se 
introducía en alguna 
asamblea , en que se tra- 
taba de negocios públi- 
cos , <>de qualquier pun- 
to de Filosofía. 

Quarn sermo esset addúc - 
tus. Jamas se retiraba 
hasta terminarse ente- 
ramente la conferencia. 
Los Latinos usan indife- 
rentemente de la voz 
círculus ó corona el 
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mismo sentido que hoy Imperábat. Arreglaba 
decimos tertulia. exigía. 

Curn áliquis fuísset cap tus. Eum qui qu<trebat.Trah 
Quando alguno de sus al pretendiente necesi- 

conciudadanos era he- tado á la presencia de 

cho prisionero. los contribuyentes. 

Aut virgo núbilis propter Ut ille sciret. A fin de que 
paupertátem &c. O que recibiendo de ellos el 

alguna hija de un ami- 1 dinero , no olvidase el 
go, teniendo ya edad beneficio y la obliga- 

proporcionada , no po- cion de corresponder 

dia casarse por no tener agradecido á cada uno* 

la dote. 

CAPITULO IV. 

{ ' / * 

Procura Diomedon sobornar á F.pa- 

minondas. Gana para eso Diomedon d Mi - 
cito. Respuesta . de Epaminondas d Micito 
delante del mismo Dicmedon. Súplica hu- 
milde que Diomedon se ve precisado a ha- 
cer. Respuesta generosa de Epaminondas a 
la súplica. Asegura la retirada de Dio- 
me don. Razón de no referirse aquí otros 
exemplos de la moderación de Epaminondas.. 

TCentata autem eius est abstinéntia á Dio- 
medónte Cyzicéno; namque ís , rogatu Ar- 
taxérxis, Epaminóndam pecunia corrumpén- 
dum suscéperat. Hic magno cum pondere 
aun Thebasvenit; & Micythum adolescén- 

, . - v ;■ v \ | ^ 
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tulum quinqué taléntis ad suam perduxít 
voluntátem, quem tum Epaminóndas piúri- 
mum diligébat. MícythusEpaminóndam con- 
vénit , & causam advéntús Diomedóntis os- 
téndit. At ille Diomedónte coram, nihil , 
inquit, opus pecunia est. Nam si ea Rex 
*uult , qu<e Thebdnis sint utília , gratis fa- 
ceré sutn paratas : sin auteni contraria , non 
habet auri atque argéntl satis : namque or- 
bis ferrar um divitias accípere nolo pro pa- 
tria charit ate. Te, quime incógnitum ten - 
tas ti, tuíque símilem existimdsti, non mirón 
tibique ignósco . Sed egrédere pr opere , ne 
diios corrúmpas ,, cüm me non potúeris. Tu, 
JMícythe , argéntum huic redde ; nisi id con - 
féstim facis, ego te tradam magistrdtui . 
Hunc Diómedon cüm rogáret , ut rotó exi- 
re, suáque quse attulísset , licéret efferre : is- 
tud , inquit , fdciam : ñeque tud causa , sed 
medí ne , si tibi sit pecunia ddémpta, dliquis 
dicat, id ad me eréptum pergeníese , qtiod 
deídtum accípere noluíssem. A quo cüm qu^- 
sísset, quo se dedüci vellet , & ilie Athenas, 
dixísset ; presidium dedit, ut eó tuto perve- 
níret. Ñeque vero id satis hábuir , sed ériam 
ut inviolátus in navem ascénderet , per Chá- 
briam Atheniénsem, de quo suprá mentiónem 
fécimus , eíFécit. Abstinéntia? erit hoc satis 
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testimónium. Plúrima quidem proferre pos- 
sémus , sed modus adhibéndus est : quóniam 
uno hoc volumine vitas excelléntium viró- 
rum conclüdere constituímus : quorum sepa- 
rátim multis míllibus vérsuum complúres 
scriptóres ante nos explicárunt. 

NOTAS. 


Tentata est ejus ahstinén - 
tía a &c. Diomedon, 
á instancia de Artaxer- 
xes , quiso probar su 
desinterés con dinero y 
promesas. Este mismo 
hecho se cuenta en los 
apotegmas de Plutar- 
co. 

E? aminóndam convemt. 
Micito, favorito de Epa- 
rninondas, llega á.la ha- 
bitacion de este, y le 
declara sin rodeo todo 
el motivo de la venida 
y comisión de Diome- 
don. Con este verbo ra- 
ra vez se expresa la pre- 
posición ad omitida por 

elipsis. 

At Ule. Mas Epaminondas 
le dice en su rostro , de- 
lante de Diomedon, que 
todo el dinero que otre- 
ce es inútil , pues todas 
las quan liosísimas rique- 


zas del mundo son na- 
da en comparación de 
su amor á la patria. 

Sed egrédere própere. Yo 
no me admiro de nada; 
pero retírate quanto an- 
tes de esta tierra, no 
hagas otro tanto con 
otros. Apostrofe . 

Jstud , inqu'.t , facía m Te 
lo concedo, replicó Epa- 
minondas. 

JSeque tud causa, sed mea. 
No por tí , sino por mi 
propio honor. 

Ne áliquis dicat , id Para 
que nadie se "atreva á 
decir , si te roban el di- 
nero, que yo busqué y 
halle medio de hacer 
venir á mis manos el oro 
que no quise admitir vo- 
luntariamente. 

Presidium dedit. Le dio 
una escolta para su se- 
guridad , que es el tuto» 


/ 
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AbstinéntU erit hoc satis . Por haber resuelto com- 


Esta prueba será sufi- 
ciente para conocer el 
desinterés de Epami- 
nondas : aunque había 
una infinidad que ale- 
gar , como el no haber- 
le encontrado después 
de su muerte mas que 
un asador J un calde- 
ro &C. - : ' 

Modus adhibéndus est. Me 
veo oblicado á ceñirme á 

O / 

unos estrechos términos. 
Qiióniam uno hoc volúmine v 


prehender en solo este 
volumen las vidas de 
muchos grandes perso- 
nages, que otros antes 
que yo han escrito con 
mayor, extensión y con 
separación. —Los anti- 
guos no conocían la dis- 
tinción de los escritos 
por libros, ni capítulos 
ó secciones ( que es in - 

T * N 

vención moderna) , sino 
por líneas, qué ellos lla- 
maban- versos* 
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Debates de Epatríinondas con 
des. Mene elides siempre aconseja la paze 
Dictamen contrarió de Epaminondds: Co- 
sas que M.ene elides echa en rostro d Epa • 
fninondas . Respuesta picante de ■ 

# ^ . ■V * . ' " Tt ’ V ■ * x f v- «*• «•*. r*. s % 

J? uit & disértus , üt nema ThebánüS ei par 
esset eioquéntiá : deque miníis concínnus in 
brevitáte respondéndi , qüám in perpetua 
oratióne ornátus, Hábuit obrrectatórem Me- 

. itv i 1 * 4 • * •>. , • 

neclidem quemdam , índidem Thebis, & ad- 
versárium in administránda. República, sa- 
tis exercitátum irt dicéndo , ut Thebánum 
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scílicet: namque illi genti plus inest vírium, 
quám ingéniií Is, quód in re militári florére 
Epaminóndanyvidébat, hortári solébat The- 
baños, utpacem bello anfe'férrent, ne illius im- 
peratóris ópera desíderarétur. Huic ille , fal- 
lís , inqúit , Verbo cives tuos , qubd hos d bel- 
lo avocas ; ofii enim nomine servitütem con - 
alias. Nam páriturpax bello, Jtaque qui ed 
diutind voluntfrui , bello exercitáti es se de - 
bent. Quare si principes Gr<eci¿e esse vultisq 

sastras est vobis uisndum, nonpal¿estr a. Idem 
ille Merí¿¿Kdes , ciím hule objíceiet , quód lí- 
beres non habéret , ñeque uxórem duxisset; 
máximéque insolqntiam ji qpod sibi Agame* 
mnonis belli gloriam víderetur consecutus. at 
ille , désine yin quit , 

lii e xpr obrare : namnulhus in ista re minus 
uti fon sílio mío* Habébat enim Meneclídes 
suspieionem adulíerii. Quod autem me ¿íga* 
wiémnonem ¿emular iput as r f álleris . Namque 
ille cum universa Gr ¿ecia vix dccem anms 
unam cepit urbem eg o contr a ex una urbe 
nostra , dieque uno , totam Grxciam, La - 
cedaemmiiis fugdtis , líber ávi. 

■ ^ J 'J i o * t 

NOTAS. . 

Ñeque minus cohánnus in Quam in perpetua oratio - 
brevitáte. No era menor • ne órnatus. Que la be- 
su concisión ajustada en ; lleza retorica de un dis* 
las respuestas. , curso seguido. 
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Obtrectatorem. Tuvo por ó de reposo les conci- 
ríval en el Gobierno á Tía una verdadera escla- 


cierto Meneclides tam- 
bién de Tebas; pero 
desacreditado por el 
abuso que hacia de su 
eloqiiencia en calumniar 
á los que tenían ascen- 
diente, ó lograban favor. 

Satis éxercitátum. Bastan- 
te versado. 

Ut Thebanum scílicet. Para 
lo que cabe en un 'reba- 
no. Esta es una expresión 
enfática , pues todos sa- 
ben que la estolidez de 
esta nación ' era tal que 
dio lugar á muchos pro- 
verbios , á pesar .de que' 
Píndaro H esiodo & c. 


vitud , aunque disfraza- 

. da. 

Islam parí tur pax bello . 
Porque has de saber que 
la paz es el fruto de la 
guerra. Este es un teore- 
ma ó verdad demos- 
trada. 

Désine dé iixbré mihi ex» 
pr obraré. • Déxate de 
echarme en cara el no 
haberme casado; pues 
que á mí no me empe- 
ce esto ni degrada; ni 
en este punto yo toma- 
ría de tí consejo. Este 
estaba indiciado de adul- 
tero. 


eran del mismo país. 

B .té’:' 

lili genti. Aquel pueblo 
tiene su reputación ó fa- ‘ 
mu de forzudo nías que 
de ingenioso : ya queda 
dicho. 

Is. Este hombre envidio- 
so de la gloria de Epa- 
• minondas. ■ 

Ne illius imper atoris. Por- 
que no se echase menos 
el servicio de aquel Ge- 
neral. 

Ota enim nómine. Pues 
. con la apariencia de paz 


Quod me anillar i Aga- 
mémnoüt'm putas , fá He- 
rís. Te ensañas si crees 
que yo aspiro á la gloria 
de Agamenón , pues es- 
toy lejos de haberme 
propuesto á este por mo- 
delo , quando apenas hi- 
zo él en diez años lo que 
ycí en un solo dia. 

* *■» Je * ... 

Fugátis. Que fué dexar 
libre á toda la Grecia 
arrojados de ella los La- 
cedemonios , que injus- 
tamente la dominaban. 
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Esta es la famosa bata- 
lla de Leutra , que tan- 
to le acreditó ; y Aga- 
menón es aquel Gefe 
de la expedición de los 
Griegos contra los Tro- 


yanos, hijo de Atreo, y 
hermano de Menelao, 
á quien su infiel muger 
Clitemnestra dió muer- 
te , según la historia 
mística ó fabulosa. 


CAPITULO VI. 


Concurrencia de Epaminondas con los 
Ar cades. Discurso de Calistrato , Diputa- 
do de los Atenienses. Respuesta de Epa - 
minondas d Calistrato. Maravilloso efecto 
de su elocuencia en Esparta. 

‘ ' i ‘ t V . 4 .# ' v t f • * 

Idem cúm in convéntum venísset Arcadum, 
petens, ut societátem cum Thebánis & Ar- 
gívis fácerent: contráque Callístratus Athe- 
niénsium legátus , qui eloquéntiá omnes eo 
prsstábat témpore, postuláret, ut potius ami- 
cítiam sequeréntur Atticórum ; & in oratio- 
ne sua multa invéctus esset in Thebanos & 
Argívos, in eísque hoc posuísset ; animad- 
vértere deber e Ar cades , guales atraque ci - 
vitas cives procredsset , ex quibus de cete- 
ris possent judie are. Argívos enim fias se 
Oréstem & Alcm¿eónem , matricidas * The - 
bis GEdipum natum , qui cüm patrem suum 
interfe císset , ex matre líber os procredsset. 

Híc in respondéndo Epaminóndas , cúm 
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de ceteris perorásset, postqnam ad illa dúo 
oppi'óbria pervénit; admirdri se, dixit , stul- 
títiam Rhétoris Attici , qui non animad- 
'üérteret innocentes tilos natos ; domi scélere 
admísso , cúm patria essent expülsi , rece- 
ptos esse ab Atheniénsibus . Sed máxime ejus 
eloquéntia elúxit Spartíe legáti ante pu~ 
gnam Leuctricam; quó ciim ómnium soció- 
rum conveníssent legáti , coram frequentíssi- 
mo legatiónum convéntu, sic Lacedasmo- 
niórum tyránnidem coárguit, ut non minüs 
illa oratióne opes eórum concüsserit , quám 
Leuctricá pugna. Tura enim perfécit, quod 
post appáruit , ut auxilio sociórum Lacedas- 
mónii privaréntur. 


NOTAS. 

Et multa invéctus esset. Stultítiam Rhétoris Atti 


Y habiendo llenado el 
discurso de invectivas y 
de amargas sátiras con- 
tra los Tebanos y Argi- 
vos este Calistrato, Di- 
putado de los Atenien- 
ses. 

Hic, cum de ceteris per- 
oras set. Después de ha- 
ber respondido punto 
por punto á las decla- 
maciones, y llegado á 
los dos mas ultrajantes 
oprobios. 


ci. La necia fatuidad de 
este declamador Ate- 
niense. 

Qtib cüm conveníssent le- 
gáti. En Esparta , adon- 
de concurriendo todos 
los Diputados , habló 
con tanta fuerza contra 
la tiranía de los Lace- 
demonios. 

Ut non minüs. Que con su 
enérgica arenga dio un 
golpe no ménos mortal á 
su poder , que con la ce- 
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lebre hstalla de Leutra. ron baxo la conducta 


El or gen y sucesos de 
esta guerra se podr í ver 
en Plutarco, en Peló- 
pidas, Diodoro &c. ; y 
aquí en pocas palabras 
se dice que los Lacede-' 
monios tenían bloquea- 
da la isla de Corfú : los 
T ébanos vinieron í su 
socorro, la libraron por 
medio de una batalla na- 

t , ^ 

val ; y aquellos para ven- 
gar su afrenta se armá- 


del Rey Cleombroto, a 
quienes Epaminondas, 
Gobernador de la Beo- 
da y Capitán General 
de la Armada, arrolló 
y deshizo matando á su 
Rey también en el cam- 
po de Leutra con un 
corto numero de tropas, 
que habia escogido este 
Capitán para oponerse í 
io9 infantes y i® ca- 
ballos. 


r 


•' ,.* ; * * * ¿ 
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CAPITULO VII. 


>■ ■ V * 


Su amor d la f atria en medio de las 
injurias que de ella recibe. Libra al exérci - 
to Tebano de un grande apuro. Constancia 
con que se opone á una mala elección que ha- 
cen ios Tétanos, Falta á una ley de la Re- 
pública por el bien de la República misma . 



.V +> .t J 


uísse patíéntem , suorumque injurias fe- 
réntem cívium , quód se pátri^ irásci nefas 
esse duceret , hxc sunt testimonia. Cúm enm 

■ * * ■ * f ■ • 

propter invídiam cives prasfícere exercítui 
noluíssent, duxque esset delectus belli impe- 
ritus , cujus erróre eó esset deducía illa mui* 
titüdo mííitum , ut omnes de salóte pertímés- 
cerent , quód locór um angustiis clausi ab hós- 


/ 
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tibus obsidebántur ; desidérári coepta est Epa- 
minóndaj diligéntia. Erat enim ibí privátus 
numero militum, A quo cüm péterent opem, 
nullam adhíbuit memóriam contumelias, & 
exércitum obsididne liberátum , domum re- 

* L.. • f f 

düxit incólumem. 

Ñeque vero hoc semel fecit, sed sas- 
pius. Máxime autem fuit illústre , cüm in 
Peloponnésum exércitum duxísset advér- 

JL t 1 '1 • \ * *> 

sus Lacedasmónios , haberétque collégas dúos, 
quorum alter erat Pelópidas, vir fortis ac 
strénuus. Híc cüm crimíhibus adversariórum 
omnes in invídiam veníssent, ob eámque 
rem impérium his esseí; abrogátum, atque 
in eórum locúm álii prastóres successíssent; 
Epaminondas plebiscito non páruit , idém- 
queut fácerent persuásit collégis, & bellum, 
quod suscéperat, gessit. Namque animadver- 
tébat, ubi id fecísset , totum exércitum pro- 
pter prastórum imprudéntiam¿ inscientiám» 
que belli periturum. Xex' erat Thebis , qu# 
morte multábat, si quis impérium diütiüs 
retinuísset, _ quám lege pralimfmv. forer. 
Hanc Epaminondas cüm Reipúbltcrás ccnser- 
va náx causa latam vidéret ad perníciem 
•civitátis conférre nóluit; & quátúor ménsi- 
bus diütiüs, quám pópulus jüsserat, gessit 
impérium. 


a *■ .« 1 i i y 
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NOTAS. 

Quód se irasei nefas es se Jmpérium his es set abro - 
dúceret. Porque estaba gdtum. Se les quitase el 
persuadido 4 qué era • mando á estes tres, 
ilícito irritarse contraía Plebiscito non párwií. Epa- 
patria , aunque allí se le • minondas en esta oca- 


odiase. Valerio Máxi- 
mo lib. 3 , cap. 7 , cuen- 
ta que le habían echado 
á la composición de ca- 
minos, que era el mi- 
nisterio mas vil y baxo. 

JBelli imperitus. Hicieron 
elección de un hombre 
poco versado, é inca- 
paz del mando por in- 
experto. 

Jbi privdtns. Militaba so- 
lo en calidad de simple 
voluntario ó aventurero. 


sion creyó deber dis- 
pensarse de obedecer 
las órdenes del pueblo, 
y que vale mas morir in- 
feliz que vivir reo, co- 
mo dice Ovidio. 

Lex erat. Había en Te- 
bas una ley que conde- 
naba á muerte al que 
mantenía el mando por 
mas tiempo. 

Qudm lege prxfinitum fo - 
ret. Que lo que prescri- 
bía esta ordenanza. 


CAPITULO VIII. 


Son acusados Epaminondas y sus dos 
colegas Conviene Epaminondas en que es - 
tos dos le eckep d él la culpa. Comparece 
d juicio . Confiesa todo el delito de que le acu- 
san. Ofrécese a la pena * Pide por gracia el 
que la sentencia se conciba en ciertos tér- 
minos que les propone . Efecto raro de la pro- 
puesta. Eíbr ase de la muerte Epaminondas. 

P - 

ostquam domum teditum est , collégas 
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ejus hoc crimine accusabántur. Quibus ille 
permísit, omnem ut causam in se transfér- 
jent, suáque ópera factum conténderent, 
ut legi non obedírent. Qua defensióne illis 
perículo liberátis , nemo Epaminóndam res- 
ponsürum putábat , quód , quid díceret , non 
habéret. At ille in judícium venit ; nihil eó- 
rum negávit , quaj adversárii crímini dabant, 
omniáque, qua? colléga? díxerant , conféssus 
est , ñeque recusávit , quó miniis legis poe- 
nam subíret : sed unum ab iis petivit ut in 
perículo suo conscríberent : Epaminóndas d 
Thebánis morte multdtus est , quod eos coe - 
git apud Leuctra superare Lace demonios y 
quos ante se Imperatorem nemo Boeotibrum 
ausus fuit adspícere in acie ; quodque uno 
pr¿elio non solum The b as ab intéritu retrá- 
xit , sed étiam univérsam Gr¿eciam in li- 

* ‘ >• »■ 4 *■ /■ > X \ ♦' 

bertdtem e üindicd f vit , ebque res utrorúmque 
perdiixit , ut Thebdni Spartam oppugndrent % 
Laced¿emóníi satis haber ent , si salvi esse 
possent : ñeque priüs belldre déstitit , qudm 
Mes sena constituía , urbem eorum obsidione 
clausit. Hasc ciim dixísset, risus ómnium 
cum hilaritáte coórtus est; ñeque quisquam 
judex ausus est de eo ferre suffrágium. Sic á 
judício cápitis máxima discéssit gloria. 
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NOTAS. 

Postquam domum réditum estos términos. 'Este 
est. Al regreso de esta nombre perículum sig- 
expedicion, acusados de „ nifica en el Derecho ro» 
este crimen sus colegas. ( mano registro , y Cice- 
Causamomnemin setrans- ron usa de esta voz en 

férrent. Epaminondas el mismo sentido en las 

hace que le atribuyan á ; i Verrinas. 
el solo toda culpa de la, ; Ádspícere in tície. Antes 
inobediencia , de que sa- del General Epaminon- 


lia por garante. 

Jll’s líber átis perículo. 
este fiador salieron ellos 
libres. 

Nemo responsúrum puta - 


das ningún Beociotuvo 

, . o 

la osadía aun de soste- 
ner la presencia de los 
Lacedemonios en cam- 

■ . - r 

po raso, ni arrostrarles. 
bat. Contábanle todos Satis habérent , si salvi. 


por perdido, porque 
juzgaban que no tendría 
que responder. 

Ñeque recusdvit quo mi- 
nus. Y no desmintien- 
do en nada á los cole- 
gas en presencia de los 
Jueces se sometió á la 
pena de la lev. 

l v . •. 

Sed unum. Mas solo una 
cosa les pidió por favor. 

Ut in perículo suo, Y es 
que en las actas publi- 
cas ó registros quedase 
la sentencia de su con- 
denación concebida en • 


v Se contentaron los La- 
cedemonios por única 
esperanza con quedar 
libres. 

H<ec ciim dixísset , vi - 
sus érc. Este modo tan 
extraordinario de justi- 
ficarse agradó tanto á 
todos , que de repente 

- I '1 \ • t- 1 

soltáron la risa de gozo, 
por lo que no debe ca- 
racterizarse de loca. 

Ñeque de- eo f erre siiffrd- 
gium. Ningún Juez hu- 
bo que se atreviese á 
votar contra él. 


EPAMINONDAS XV. 


2 35 


CAPITULO IX. 


Muere en la batalla de Mantinea. Su 
constancia hasta que los suyos ganaron la 

batalla. Sus íiltimas palabras. 

- ' ‘ . ' ■ 

Hic extremo témpore Imperátor apud 
Mantinéam , cúm ácie instrúcta audáciúsin- 
stáret hóstibus, cógnitus á Lacedasmóniis, 
quód in unius pernície ejus , patrias sitam pu- 
tábant salütem , univérsi in unura ímpetum 
fecérunt ; ñeque priüs abscessérunt, quám 
magna aede facta , multísque occísis , fortís- 
simé ipsum Epaminóndam pugnántem , spa- 
ro éminüs percússum, concídere vidérunt. 
Hujus casu aliquántüm retardáti sunt Boeó- 
tii : ñeque tamen priüs pugna excessérunt, 
quám repugnántes proñigárunt. At Epami- 
nóndas , cúm animadvérteret , mortíferum se 
vulnus accepísse, simúlque, si ferrum , quod 
ex hastíli in córpore remánserat , extraxísset, 
ánímam statim emissúrum: usque eó retínuit, 
quoad renunciátum est vicísse Boeótios. Id 
postquam audívit; satis , inquit, •vixi; in - 
' víctus enim mórior. Tum ferro extrácto, con- 
féstim exanimátus est. 

NOTAS. 

Extremo témpore . Mas al fin los Lacedemonios 
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no podían olvidar la 
afrenta de' haber sido 
atacados por los de Ar- 
cadia , donde estaba la 
ciudad deMantinea, hoy 
Munda. 

Cum instdret . Marchando 
ferozmente contra sus 
enemigos , formadas las 
tropas en orden de ba- 
talla. < 


NEPOTIS. 

pe fatal se entibió el 
ardor de los Beodos. 

Movtifemm se vulnus ac- 
cepisse. Epaminondas 
conociéndose herido de 
muerte. 

Quod ex hastüu Y que si 
sacase el espigón que 
había quedado! 

Retínuit. No permitió sa- 
carle. 


JJmvérsi in tmum . Cierran 
todos contra él, per- 
suadidos de que la li- 
bertad de su patria pen- 
día de la pérdida de él 
solo, que es la expre- 
sión del sitam. 

Ñeque absce ssérunt. No 
cedió su corage y furia. 

Multísque occísis. Con mu- 
" cho estrago , pues fue es- 
te el combate mas por- 
fiado y sangriento que se 
ha visto por una y otra 
parte. 

Jpsum pugndntem vicié - 
ruñé. Le viéron empe- 
ñado en la mas reñida 
acción caer en tierra he- 
rido de un chuzo , que 
le fué lanzado de léjos. 

Hujus casu. Con este goi- 


Quoad renunciatum est vi- 
císse. Hasta que le fué 
anunciado que la victo- 
ria se habiá enteramen- 
te declarado por los 
Beocios ó Tebanos, que- 
dando también salvo su 
escudo. Cic. Epist. 12 
ad Luccium , lib. £, hace 
sobre este punto una pre- 
gunta enfática: ¿Quem 
nostrüm ? 

Satis vixi ; tnvictus enim 
mórior. Bastante he vi- 


vido , pues que muero 
victorioso. 

Extracto ferro ex anima- 
tus est. Sacado de la lla- 
ga el hierro al punto ca- 
yó muerto en el campo 
de batalla por víctima 
del amor de la patria. 


T 


7 
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CAPITULO X. 

J i v f v ; \ f , »r ' % ' 

Cargo que hizo d Epaminondas Pelo- 
pidas. Respuesta de Epaminondas. Estdse 
retirado en su casa en tiempo de un tumulto 
civil. Sale a campaña quando sus compa- 
triotas se emplean, contra los enemigos de 
Tebas . Antes de nacido y después de muer- 
to Epaminondas , siempre esta Tebas en 
servidumbre . ■ .. .. 


Hic uxórem numquam duxit. In quo cura 
reprehenderétur á Pelópida, qui fílíum ha- 
bébat infámem : maléque eum in eo pátrie 
considere díceret, quód líberos non relínque- 
ret: vi de , inquit, ne tupejus cónsulas , qui 
talem ex te natum relictúrus sis* Meque ve- 
ro stirps mihi potest deésse. Mam que ex 
me natam relínquo pugnam Leuctricam , qua 
non modo mihi superstes , sed étiam immor- 
tdlis sit necésse est. Quo témpore , duce Pe- 
lópida , éxules Thebas occupárunt , & presi- 
dium Lacedemoniórum ex arce expulérunt: 
Epaminondas , quám diu facta est cedes cí- 
vium, domi se ténuit: quód ñeque malos 
deféndere volébat , ñeque impugnare , ne 
roanus suórum sánguine cruentáret. Namque 
omnem civilem victóriam funéstam putábat. 


1 
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Idemque postquam apud Cadméam pugnar! 
cum Lacedsemóniis coepit, in primís stetit. 
Hujus de virtútibus, vítáque satis erit dic- 
tum,sichoc unum adjünxero, quod nemo 
eat infidas; Thebas, & ante Epaminóndam 
natum, & post ejus intéritum perpétuó alie- 
no paruísse imperio: contra ea, quám din 
lile prajfuerit Reipüblicse, caput fuísse to- 
tíus Grxáxs Ex quo intélligi potest unum 
hóminem pluris quám civitátem fuísse. 


. - NOTAS. 

TJxorem numquam duxit. que la deshonraba , re 


Epaminondas pasó su 
vida en el estado del 
celibato, ó sin casarse. 
Jtt quo cum reprehenderé- 
tur a. De cuyo especio- ' 
so delito siendo mote- 
jado por Pelópidas. 
Aquella . expresión in 
quo podía referirse al 
estado de celibato, ó 
dígase *que equivale al 
. genitivo cujus &c. con- 
forme á la sintaxis de 

y ■» * a . 

estos verbos. 

Male que eum considere pá- ' 
trix. Y diciendo que él 
atendía poco á la patria 
y sus intereses. 

Vide , inquit . Mas como 
Pelópidas tenia un hijo 


pilcóle Epaminondas di- 
ciendo : Mira no la ha- 
gas tú peores servicios, 
-dexando un hiio vivo 

r - v . - • * '■* 

retrato tuyo ; pues co- 
mo dice el adagio, de 
mala cepa , aun peor 
sarmiento. 

Ñeque stirps mihi, A mí 
no puede faltar sucesión 
ni posteridad, dexando 
por hijas la batalla de 
Leutra y Mantinea , que 
me sobrevivirán y ha- 
rán inmortal : y en efec- 
to se hallaba posterior*- 

mente (dice Pausanias 

■ .. 

en su viage) represen- 
tado en Atenas este ul- 
timo combate en un qua- 


mmmm 
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dro , viéndose en este estado siempre baxo de 


que un tal Grilo tira un 
golpe mortal á Epami- 
nondas. 

Domi se ténuit. Se estuvo 
sin salir de casa por no 
tomar partido en las di- 
sensiones civiles de sus 
conciudadanos. Esta ex- 
presión es idéntica á k 
que se halla en r Dion 
Cap. IX. 

tu primis stetit. Se puso 
al frente como cabeza. 

Qugdnemo eat infidas. Lo 

, que nadie podr| contra- 
decir. Este es un acusa- 

£ \ f N > , > - 

tivo de plural , qíiejun- 

• • »* < Í\ - ' 

con eo , 2Sy 
significa negar.. :• t n 
'hebas. perpetuo alieno pa- 
ruisse imperio. Que los 
Tebanós antes de tíácér 
Epaminondas, y des- 
pués de su muerte, han- 


- 


tándose solo rnn >« •■■■, 


un dominio extrangero, 
pues con él nació y con 
él murió la gloria de la 
patria, dice Justino. 

Contra ea , qudm diu ille. 
Al contrario este esta- 
do miéntras Epaminon- 
das tuvo las riendas del 
gobierno dio la ley á to- 
da la Grecia. 

* % » ’ * v 

Ex quo. Prueba infalible 
de. 

utsse qudm civitd - 
tem. Que él solo pudo 
mas que una nación en- 
tera. Locución sinedo- 

■ ‘ > ' i > « 

quica. 

Se cuenta de este que 
habiendo hallado un cen- 
tinela dormido le tras- 

■ -A 

paso con la espada , y 
se retiró diciendo *. Co- 
mo le encuentro le de- 
xo. Ale x and. ab Alex . 
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XVI. 

PELOPIDAS, 

TEBANO , HIJO DE HIPOGEO. 

CAPITULO I. 

n * • • * r * v 

Duda de Nepote sobre como escribir de 
Pelópidas. Toma un término medio. Febidas 
al pasar por Tebas se apodera de la forta- 
leza. Mácense del partido de Febidas al- 
gunos Tebanos mal contentos . Quitan los 
Lace demonios el empleo d Febidas , y le 
multan. No restituyen con todo eso la for- 
taleza d los Tebanos. Promueven los Lace - 
demonios d los primeros empleos de Tebas d 
sus afectos. Los de la facción contraria son 
parte muertos , y parte desterrados . 

» ’ * ' m • r i 

» • ' * *, I.*> >■ v 4 : * Ai'.r i V V 

elópidas Thehanus magir historiis * 
vulgo notus. Cujus de virtútibus dúbito, 
quemádniodum expónam ; quód véreor, ne, 
si res explicare incípiam, non vitam eius enar- 
ráre, sed históriam videar scribere ; si tan- 
túmmodó summas attígero, ne rudibus lit- 
terárum Gr^cárum minús lucidé appáreat, 
quantus fúerit ille vir. Itaque utríque reí oc- 
curram , quantum pótero; Se medébor cuín 
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satietáti , tum ignoránti# lectórum. 

Phoebidas Lacedxmónius, cúm exérci- 
tum Olynthum düceret, itérque per Thebas 
fáceret, arcem óppidi , qux Cadméa nomi- 
na tur , occupávit impúlsu perpaucórum The- 
banórum, qui, adversarias factióni, quó fáci- 
liüs resísterent, Lacónum rebus studébant: 
idque suo priváto, non publico, fecit consí- 
lio. Quo facto eum Lacedasmónii ab exérci- 
tu removérunt, pecuniáque multárunt: ñe- 
que eó magis arcem Thebánis reddíderunt, 
quód susceptis inimicítiis sátiús ducébant 
eos obsidéri, quam liberári. Nam post Pelo- 
ponnésium bellum , Athenásque devíctas, 
cum Thebánis sibi rem esse existímábant ; 8c 
eos esse solos, qui advérsús resístere audé- 
rent. Hac mente amícis suis su m mas potestá- 
tes dederant , alteriusque factiónis príncipes 
partim interfécerant , álios in exílíum ejéce- 
rant : in quibus Pelópidas hic, de quo scrí- 
bere exórsi sumus , pulsus, patria carébat. 


NOTAS.. 


Pelópidas Theb&nus ma- 
gis &c. Pelópidas, na- 
cido en Tebas , es mas 
conocido por lo que di- 
cen los historiadores, 
que por lo que sabe el 
vulgo. Era de las mas 


nobles familias de Te- 
bas , y heredando de jo- 
ven los bienes de su ca- 
sa , hizo un generoso 
uso de ellos. 

Si tantúmmodo summas at* 
tígero. Si yo no tocare 
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sino lo que hay en él 
mas notable. 

Ne rúdibus litterárum 
Gracárum . No sea que 
á los que no tienen bas- 
tante conocimiento de 
la lengua é historia grie- 

ga- 

Appdreat , quantus Ule. 
No se les pueda dar 
una idea justa de la 
grandeza de Pelópidas. 
XJtrique reí occúrram. Aten- 
deré á prevenir estos dos 
inconvenientes quanto 
me sea posible. 
JMedebor cütn satletatl. 
Precaveré el tedio á 
los lectores, no sien- 
do demasiado largo , y 
la falta de instrucción 

4 

con una relación exacta, 
aunque sucinta y con- 
cisa. 

Qui rebus Laconum stu- 
débant. Que favorecían 


á los Lacedemonios pa« 
ra resitir mas fácilmen- 
te á la facción contra- 
ria , de que eran los prin- 
cipales Arquias , Leon- 
tinas y Filipo, hom- 
bres ricos , y que no 
podian sufrir la igual- 
dad con los demas. 

Sátiüs ducébant eos. Juz- 
gaban mas acertado con- 
tenerlos así , que dexar- 
los en plena libertad. 

Athenásque devictas. Y 
después de la derrota 
de los Atenienses. 

Cuín Thebánis sibi rem es- 
se . Que ya solo las ha- 
bían con los Tebanos, 
mirándolos como los 
únicos que se las apos- 
tarían. 

De quo scríbere exórsi su - 
mus. Pelópidas, cuya 
vida hemos emprendi- 
do escribir. 


CAPITULO II. 

Pelópidas y los demas desterrados se 
retiran a Alienas. Piensan en la libertad 
ele la patria Señalan de acuerdo con los 
'Tebanos zelosos el dia para la venganza . 
Reflexión de Nepote . Pequeño numero de 


\ 
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Jos que toman la empresa . Llega Pelo - 
pidas d la frente de doce jovenes d Lebas al 
anochecer. Hacen su jornada en trage de 
cazadores . Entran en casa de Carón , que 
los esperaba. 


Hí omnes feré Athénas se contúlerant, 
non quó sequeréntur ótium, sed , ut quem- 
que ex próximo locum sors obtulísset , eo 
pátriam recuperare niteréntur. Itaque cum 
tempus est visum rei gerénd^, commímiter 
cum his, qui Thebis Ídem sentiébant, diem 
delegérunt , ad inimícos oppriméndos , civi- 
tatémque liberándam, eum , quo máximi 
Magistrátus simul consuévdrant epulári. Ma- 


gnas s^pé res non ita magnis cópiis sunt ges- 
tee ; sed proféctó numquam ab tám ténui iní- 
tio tantse opes sunt proñigáta?. Nam duóde- 
cim adolescéntuli coiérunt ex his, qui exilio 
erant mulctáti, cum omníno non essent ám~ 
plius centum, qui tantó se ofíerrent perícu- 
lo. Qua paucitáte perculsa est Lacedíemo- 

y .‘w w ( X* 1 X .«1 

niórum poténtia. Hi enim non magis adver- 
-sariórum factióni , quám Spartánis, eo-tém- 
porebellum intulérunt , qui príncipes erant 
totíus Gracia? : quorum imperiosa majéstas 
ñeque ita multó post, Leutricá pugna , ab hoc 
inítio perculsa, cécidit. lili ígitur duóde- 


Q 2 


/ 



244 CORNEtlI NEPOTIS. 

cim , quorum erat dux Pelopidas, c{lm Athé* 

nis intérdiu exíssent , ut vesperascénte coelo 

Thebas possent pervenire, cum cáníbus vena* 

ticis exiérunt , rétia feréntes , vestítu agrést i, 

quó minore suspicióne fácerent iter. Qui 

cum témpore ipso, quo studuerant, pervenís- 

sent ; domum Charónis devenérunt, á quo & 

tempus, & dies erat datus. 

NOTAS. 

Hi omnes ferh Casi todos Eum , quo. Este día fu£ el 


los desterrados escogie- 
ron á Atenas por lugar 
de su retiro. 

Efon qud. No por preten- 
der quedarse en una in- 
acción vituperable. 

Sed ut quemque locum sors • 
Sino para que qualquie- 
ra ocasión favorable que 
la fortuna les presentase. 
Cum témpus visum est rei 
geréndee. Quando las co- 
yunturas les parecieron 
propias para poner en 
execucion sus deseos. 
fciem delegérunt. Toma- 
ron sus medidas eliuien- 
do de acuerdo unánime 
el dia determinado para 
acabar con sus enemi- 
gos, y librar su patria 
del yugo de los extran- 
jeros. 


en que , con motivo de 
un festín, se juntaban 
todos los Magistrados á 
jugar. Y esta era una 
fiesta á Venus, que las 
mugeres celebraban con 
grandes regocijos , y la 
mayor parte de los hom- 
bres se ocupaban en el 
juego durante la fiesta. 

Qudm Spartánis, quieran? 
príncipes. No tanto hi- 
cieron guerra á la fac- 
ción contraria como á 
los de Esparta, que eran 
dueños de toda Id Gre- 
cia 1 

Quorum impériosa majés - 
tas. Toda su soberbia 

dominación. 

Cécidit. Fué poco después 
abatida , y acabó de es- 
pirar , sufriendo el ólti-* 


i 
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mo golpe en la batalla Témpore quo studúerant . 

Al mismo tiempo y ho- 


de Leutra , que es la mas 

memorable. 1 

Jlli duódecim. Aquellos 
doce desterrados salien- 
do de Atenas con tiem- 
po para llegar á Te- 
bas. 

Vesperascénte cctlo. Aun 
de día , ó al anochecer. 

Vestítu agrésti. En trago 
de paisanos rústicos. 


- \ 


ra que habían convenido 
fuéron á casa de Carón. 

Este Carón era uno de 
los principales de Tebas, 
ciudadano rico y acre- 
ditado , y corno por otra 
parte no era sospechoso 
á los tiranos, había fran- 
queado su casa á los con- 
jurados. 


CAPITULO III. 


y ^ 


* j 


Reflexiones de Nepote.’ Llega la noticia 
de la entrada de los- desterra dos á los Ma- 
gistrados. Desprécianla. Negligencia de 
Arquias en leer una carta de aviso. Ma- 
tanza que hace Pelópidas. Aclama el pue- 
blo la libertad. Júntase de todas partes. 
Echan fuera de la fortaleza la guarnición 
Lacedemonia. Queda libré Tebas. Castigo 
de los traedores. 


Jtloc loco libet interpónere , etsi sejunctum 
á re pósitá est, nimia fidúcia quant¿e ca - 
lamitdti sóleat esse. Nam Magistrátuuni 
Thebanórum statim ad aures pervenit , exu- 
les in urbem devenísse. Id illi, vino epulísque 
déditi, usque eó despexerunt, ut ne quaí- 
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rere quidem de tanta re laborárint. Accessit 
étiam , qtiod magis apetite t eórum demén- 
tiam: aliara est enim epístola Athénis ab Ar- 
chia hierophánte, Archia? quitum máximum 
Magistrátum Thebis obtinébat; in qua óm- 
nia de profectióne éxsulbm perscrípta erant. 
Qua? cúm jam accubánti in convivio esset 
data, sicut erat signáta, sub pultinum subjí* 
ciens; in crástinum., inquit, differo res seve- 
ras. At illi omnes , cii¿n jam nox processísset, 
vinolénti ab exülibus, duce Pelópida, sunt 
interfécti. Qulbírs rebus conféctis, vulgo ad 
arma libertatémque. vocáto , non solúm qui 
in urbe erant , sed étiam úndique ex agris 
concurrérunt , presidium, Laced^moniórum 
ex arce pepulérunt ; pátriam obsidióne libe- 
ra ver unt , auctóres Cadméa? occupánda? par- 
tim occidérunt, partim in exsílium ejecérunt. 

NOTAS. 

Hoc '• , V je explica casi, en los 


cer el autor una refle- 
xión, y es que, es de ad- 
vertir aquí aunque sea 
age no.,.. • 

Nimia Jidúcia quanta. 
¡ Quán extraordinarias 
desgracias suele acarrear 
la demasiada confianza! 
Epifonema. 

Veleyo Patérculo 


misinos términos , di- 
ciendo, libro 2 , fré- 
1 quentíssimum inítium 

est calamitdtis -seciiru- 

% * 

tas.' 

Id illi usqiie eo despexé~ 
runt , ut. Los Magistra- 
dos cuidaron tan poco 
de este aviso que. 

JVe quarere quidem. Ni se 
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tomárón el trabajo de 
hacer pesquisas. 

Quod maps apenret de- 
méntiam. Lo que diese 
mas á conocer su indo- 
lencia y ceguedad. 

Epístola ab Archia hie- 
rophánte , Archive. Ar- 
quias , que estaba reves- 
tido de la autoridad so- 
berana arrogada en Te- 

bas , recibió de un otro 

* - * 

Arquias , hierofante en 
Atenas, una carta. Esta 
última es voz griega, 
que significa el que re- 
vela las cosas sagradas ó 
gran Sacerdote. 

Jn qua ómnia de profec- 
tione. En la que le in- 
formaba exactamente so- 
bre todo quanto mira- 
ba á la partida de los 


desterrados. 

Iam accubánti . Quando 
estaba ya sentado á la 
mesa ó recostado, que 
era la costumbre anti- 
gua* 

Sub pulvmum subjtciens. 
Cerrada como estaba 
metiéndola debaxo del 
almohadón. 

Jn crástinum , inquit, díf - 
fero. Dixo : yo dexo pa- 
ra manana los asuntos 
serios é importantes. 

At illl omnes. Esta con- 
fianza le costó cara; 
pues todos los convi- 
dados al favor de la no- 
che, medio dormidos 
y cargados de vino, fue- 
ron degollados por los 
desterrados baxo la con- 
ducta de Pelópidas. 

•Ó ■ i 


CAPITULO IV 


\ ' 

Retiro de Epaminondas. Tebas debe su 
libertad d Pelópidas . En todo lo demás 
Pelópidas acompaña d Epaminondas. Se se- 
ñala Pelópidas en la batalla de Eeutra , y 
en el ataque de Esparta. Su embaía da a 
Persia . Es mirado en Tebas como la persa - 
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na de mas estimación después de Epami- 
nondas . - ; 

Hoc tam túrbido témpore , sicut supra do- 
cúimus, Epaminóndas, quoad cum cívibus 
dimicátum esí , domi quiétus fnit. Itaque 
hxc liberandárum Ihebárum própria laus 
est PelópidíB : céterse feré omnes commúnes 
cum Epaminónda. Namque in Leuctrica pu- 
gna, Imperatóre Epaminónda, hic fuit dux 
deléct^ manüs, quae prima phalángem pro- 
strávit Laconnm. Omnibus prsetérea perículis 
áffuit : sicut Spartam cum oppugnávit, alte- 
rum ténuit cornu : quóque Messéna celériús 
restituerétur , legátus in Persas est proféctus. 
Dénique ha:c fuit altera persona JThebis , sed 
tamen secunda , ira ut próxima esset Epa- 
minóndse. 

NOTAS. 


j Hoc tam túrbido témpore.- 
Durante este tiempo de 
contusión y este catás- 
trofe. Metáfora .- 
Quoad cum cívibus dimi- 
cdtum est , domi quié- 
tm fuit. Mientras dura- 
ron Jos desórdenes y 
guerras civiles no salió 
de su casa. 

Dux delecta manüs. Pe- 


lópidas mandaba una 
tropa selecta, que lla- 
maban la Banda Sagrada. 

Qua prima. Que fue la pri- 
mera que destrozo la 
infantería de los Lace- 
demonios. 

Omnibus perículis adfuit . 
No hubo acción alguna 
peligrosa en que no tu- 
viese parte. 
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Altera versóna Thebis. En Sed tamen secunda , ita 
fin él tuvo el segundo ut. Pero de tal manera 
lugar entre losTebanos que era el inmediato á 

mas distinguidos. Epaminondas. 

- ' ' . t * _ $ ~ • < 4 / ! , 

CAPITULO V. 

i . ... ■ ; 1 ¿ '• i • 

^ 1 1 ■ . . 

Desgracias de Pelópidas en Atenas y 
en Tesalia . S de ale de la prisión Epami- 
nondas . Su odio contra los tiranos de Tesa- 
lia. Parte d Tesalia d hacer la guerra . 
M.uere al arrojarse contra Alexandro en 
una batalla . Gratitud de toda la Tesalia 
para con Pelópidas y sus hijos . 

C/onflictátus autem est cum adversa fortu- 
na. Nam & inítio , sicut osténdimus , exul 
pátriá cáruit : & eüm Thessáliam in potestá- 
tem Thebanórum cúperet redígere , legatio- 
nisque jure satis tectum se arbitrarétur , quod 
apud omnes gentes sanctum esse consuésset, 
a tyránno Alexandro Pheraeo , simul cum 
Isménia comprehénsus in vincula conjécttis 
est. Hunc Epaminondas recuperávit , bello 
perséquens Alexándrum. Post id factum. 
numquam ís ánimo placan potuit m eum, a 
quo era violátus. Itaque persuásit Thebánis, 
ut subsidio Thesáli^ proíicisceréntur , tyran- 
nósque ejus expéllexent. Cujus belli cum ei 
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summa esset data , eóqtie cum exercitu pro- 
féctus esset , non dubiíáv'it, simul ac con- 
spéxit hostem , conñígere. In quo pr^lio 
Alexándrum ut animadvértit , incénsus irá 
equum in eum concitávit, procüique digrés- 
sus á suis, conjéctu telórum confossus cé- 
cidit. Atque hoc secunda victoria áccidit. 
Nam jam inclináras erant tyrannórum cópigp. 
Quo jacto, omnes Tessáliíe civitátes inter- 
féctum Pelopidam corónis aureis, & státuis 
améis , liberósque ejus multo agro donavé- 
runt. 

NOTAS. 


He dígne. Queriendo poner 
Ja Tesalia baxo de ios 
Tebanos y sus leyes. 

JLegationísque jure satis 
tectum se. Y juzgando 
que el carácter da Emba- 
jador , de que estaba re- 
vestido , y que en todo 
el mundo se ha mirado 
siempre como sagrado, 
le ponía á cubierto de 
toda violencia. 

A tyránno Alexándro com~ 
preh'ensus. No fue bas- 
tante obstáculo para que 
Alexándro , tirano de 
Teres, le hiciese asegu- 
rar, cargándole de cade- 
nas con su colega Is- 


menias , sin respetar el 
carácter. 

Numquam is animo placa- 
ri pótuit. Resentido Pe- 
lópidas del ultraje que 
le había hecho Alexan- 
■ dro , jamas pudo per- 
donarle. 

Cujus belli cüm ei summa 
data. Encargado del 
cuidado y mando de es- 
ta expedición. 

Cum exercitu. Marchó con 
sus tropas á Tesalia, y 
apenas avistó al enemi- 
go quando le presentó 
la batalla, y íué la mas 
sangrienta, que es ima- 
ginable. 
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Jn quo. Pu es cn e ^ a luego que la victoria comenza- 


que reconoció á Ale- 
jandro. 

Jya incénsu t. Despertan- 
do todos los movimien- 
tos de su cólera. 

Proa'dque digréssus. Y ale- 
jándose mucho de los 
suyos. 

Céciilit covfóssus. Cayó 
muerto atravesado de 
flechas. 

Atque hoc secunda victó- 
rid.Y este funesto golpe 
sucedió en el momento 


ba á declararse por él. 

Quo fado . . De que resultó 
que.... 

Omnes chitátes interfé- 
ctum. Todas las ciuda- 
des de Tesalia en reco- 
nocimiento de los ser- 
vicios del difunto de- 
cretaron coronas de oro, 
le erigieron estatuas de 

O 

bronce, y á sus hijos 
regaláron una grande 
extensión de tierra en 
este país. 
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AGESILAO, 
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LACEDEMONIO, HIJO DE ARQUIDAMO. 


CAPITULO I. 


-Alabanzas que dan d Agesilao los Es • 
critores, especialmente Xenofonte. Competen • 
cias de Agesilao con su sobrino. Costumbres 
de los Lacedemonios en la sucesión de sus 
Reyes. Se atendía al primogénito del Rey 
difunto. A falta de hijos del Rey sucedía el 
paciente mas cercano. Declara A%is al 
morir por hijo suyo d Leotiquides . No sale 
bien este con sus pretensiones contra su 
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ti o. Sigue Lis andró el partido de Age* 
silao . 

jA-gesiláus Laceda?mónius, cimi á céte- 
ris scriptóribus, tum exímié á Xenophónte 
Socrático collaudátus est : eó enim usus. est 
familiaríssírné. Hic primúm de Regno cum 
Leotychide fi atris filio hábuit contentiónem. 
Mos est enim á majóribus Laced^móniis 
tráditns, ut dúos habérent semper Reges, 
nomine magis quám império , ex duábíis fa- 
mili is Proclis& Eurysthenis ; qui príncipes ex 
progenie Hérculis Sparta? Reges ftiérunt. Ha- 
rum ex altera , in altérius familia? locum fíe- 
ri non licébar. Itaque utérque suum reti- 
nébat órdinem. Primúm rátio habebátur, qui 
máximas natu esset ex libe ris ejus, qui re* 
gnans decessísset : sin is virílem sexum non 
reliquísset, tune deligebátur , qui próximus 
esset propinquitáte. Mórtuus erat Agis Rex, 
frater Agesilái : fíliu m relíquerat Leotychi- 
dem, quem iile vivens natum non agnó- 
rat : eúmque móriens suum esse díxerat. Is 
de honóre regni cum Agesiláo suo pátruo con- 
tendit: ñeque id, quod petivit , consecütus 
est. Nam Lysándro sufíragánte, hóm’ne, 
ut osténdimus supra factióso, & his tempó- 
ribus potente, Agesiláus antelátus est. 
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NOTAS. 


Lacedífmónius. Natural y 
Rey de Lacedemonia, 
mereció elogios de mu- 
chos Historiadores, pe- 
ro sobre todo de Xe- 
nofonte , discípulo de 
* Sócrates. 

Eó usus. De quien fue ín- 
timo amigo. Dicen al- 
gunos que era coxo y 
de pequeña estatura; 
pero compensaba estos 
defectos corporales con 
sus eminentes prendas 
de espíritu. 

Elle primutn de Re? no. 
Desde el principio hu- 
bo desavenencias entre 
este y su sobrino Leotí- 
quides sobre la corona. 
Mos es t d majóribus trádi- 
tus , ut dúos Reves. La 

f 

antigua constitución del 
gobierno de los Lace- 
demonios exigía que tu- 
viesen siempre dos Re- 
yes mas en el nombre 

que en el poder. La 

. forma del gobierno de 
estos era una mezcla de 
Monarquía , Democra- 
cia y Aristocracia. 
Eredis <¿r Eur^st heñís. 
Proeles y Euristenes tüé« 


ron dos hermanos ge- 
melos, descendientes de 
Hércules, y primeros 
Reyes de Esparta. 

Harurn ex altera fieri non 

> licebat. No era permi- 
tido hacerse Rey de so- 
lo una de estas dos fa- 
milias en el lugar del 
de la otra; esto es, no se 
permitia sacar los dos 
Reyes de una familia 
con perjuicio de los de- 
rechos de la otra. — Pa- 
dece alguna obscuridad 
el texto. 

Utérque retine bat suumór - 
dinem t Cada qual con- 
servaba su línea de su- 
cesión , tanto los Pro- 
elidas , como los Euris* 
tenidas. 

Rátlo habebátur , quí. El 
orden de sucesión esta- 
ba reglado de esía ma- 
nera: se cuidaba de aten- 
der en primer lugar ai 
hijo mayor del Bey di- 
funto para suceder en 
la corona. 

Quem Ule natum non agntf* 
rat. A quien en vida 
no había reconocido por 
hijo. 


i 
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Mór'iens. Al morir le de- Logró Agesilao la pre- 
. claró por tal. ferencia con la protec- 

Ages'tláus anteldtus est. cion de Lisandro. 


CAPITULO II. 


\ \ r 

Persuade Agesilao la guerra del ¿Asia. 
Sorprehende su presteza d ¿Artaxerxes. Pi- 
de treguas Tisafernes para ganar tiem- 
po, Juran las treguas. Mala fe de Pisa- 
fernes y buena de ¿Agesilao en guardar 
el juramento. Razones de ¿Agesilao para 
guardarle. 



ic, sí muí atque impertí potitus est, per- 
suásit Lacedasmóniis, ut exércitum emítte- 
rent in Asiam , bellúmque Regí fácerent; 
docens , sárius esse in Asia, quám in Euro- 
pa dímicáre. Namque fama exíerat , Arta- 
xérxem comparare classem pedestrésque exer- 
citus, quos in Grteciam mítteret. Data po- 
testáte , tanta celeritáte usus est , ut priús 
in Asiam cum cópiis perveniret, quám Ré- 
gii Sátrapa? eum scirent proléctum. Quo 
factum est , ut omnes impáratos impruden- 
tésque offénderet. Id ut cognóvit lissa- 
phérnes, qui summum impérium tum ínter 
prefectos habébat regios , inducías á Laco- 
ne petívit símulans se daré óperani , ut La- 
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cedamióniis cum Rege conveníret ; re autem 
verá, ad copias comparándas: eásque impe- 
trávit triméstres. Jurávít autem utérque, se 
sine dolo inducías conservatürum. Xn qua 
pactióne summa.fide mansit Agesiláus : con- 
tra ea Tissaphérnes nihil áliud quám bel- 
lum comparávit. Id etsi sentiebat Laco , ta- 
ñí en jusjurándum servábat, multumque in eo 
se consequi , dicébat, quodTissaphérnes per- 
jurio suo & hómines suis rebus abaliend - 
ret , ér Déos sibi irdtos rédderet : se autem , 
servdtd religione , confirmare . exércitum , 
cüm animadvérteret Debrum numen f áce- 
re se cum, hominésque sibi conciliar i amició - 
res , quod his stúdere consuéssent quos con- 
servare Jidem vidérent . 

NOTAS. 

Hic f S'imul atque impérii Tanta celeritáte tisus est. 


potitus est. Luego que 
Agesilao subió al tro- 
no. 

Docens t sáthis es se m Asia , 
qadm. Representando á 
Jos Lacedemonios que 
era mas ventajoso á sus 
intereses hacer Ja guer- 
ra en Asia que en Eu- 
ropa. 

Data potestáte. Al punto 
que empuñó el bastón 
de General. 


ut. Emprendió una mar- 
cha tan precipitada, que 
quando los Gobernado- 
res de las Provincias su- 
pieron su partida, ya 
estaba con sus tropas 
pisando las tierras dei 
Asia. 

Ut omnes Impar dios offeit - 
deret. Que á todos los 
cogió de sorpresa. 

Sínvuans. So ei pretexto 
de. «... 
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Sí daré éperam , ut. Que 
él intentaba hacer un 
ajuste entre el Rey y 
los Lacedemonios por 
medio de una tregua. 
Jurávit ut erque , sitie dolo 
conservatúvum. Los dos 
juraron observar reli- 
giosamente esta tregua 
ó armisticio. ^ 

Quod perjurio suo hómines 
suis rebus abaliendret. 
Pues Tisaférnes se ha- 
cia detestable á los hom- 
| bres por su perjuro. Ya 


se ha dicho que es muy 
común suprimir la pre- 
posición de un caso lle- 
vándola el verbo latino. 

Et Déos sibi i ratos . Y no 
podían esperar mas que 
la justa venganza de los 
Dioses irritados. — Es- 
ta misma práctica de no 
faltar al juramento ob- 
servaba religiosamente 
Alexandro, como re- 
fiere Quint Curt . , l. 4, 
cap. 4. : Excepta qui 
in templa &c. 


CAPITULO III. 


. Acabadas las treguas lleva Tisafer - 
fies todas sus fuerzas d la Caria. Espera 
allí d Apesilao. Este revuelve sobre la . 

o * - 1 

Erigía antes que Tisafernes pueda socor- 
rerla . Enriquece d sus soldados. Toma en 

jL y. / T 

Efe so quarteles de invierno . Preparase a la 
campaña próxima . Propone premios á los 
soldados que mejor se armen y adiestren. 
Echa la voz de que marcha d Sardis con 
esperanza de no ser creído. Logra el que Ti- 
safernes no se mueva de la Caria. Conoce 
Tisafernes y a tarde su yerro. Adelanta Age - 
silao sus conquistas. Viéndose injerior en la 
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caballería escoge puestos ventajosos, 
vencedor en todos los encuentros . 

Postquam induciárum prseterí ít díes, bárba- 
rus non dubitans, quód ipsius erant plíiri- 
ma domicilia in Cáiia ; & ea régio his tem- 
póribus multó putabátur locupletissima , eó 
potíssimúm hostes ímpetum factüros , om- 
nes suas copias eó contráxerat. At Agesiláus 
in Phrygiam se convértit , eámque priúsde- 
populátus est , quám Tissaphérnes usquam se 
movéret. Magna pineda milítibus locupletá- 
tis , Ephesum hiemátum exércitum redüxit: 
atque ibi officínis armórum institütis, ma- 
gna industria bellum apparávit. £t quó stu- 
diósiús armaréntur , insigniusque ornaréntur, 
premia próposuit , quibus donaréntur , quo- 
rum egregia in ea re fuísset industria. Fe- 
cit idem in exercitatíónum genétibus , ut qui 
céteris prsestitíssent , eos maenis aíficeret mu* 
neribus. His igitur rebus efíécit, ut Se orna- 

tíssimuni Se exercitatíssimum habéret exér- 
citum. 

Huic cum témpus esset visnm copias 
i ex hibernáculis : vidit, si, quó 
esset iter factürus , palám pronunciásset , ho- 
stes non credituros, aliásque regiones príssí» 
diis occupaturos, nec dubitativos áhud esse 

R. 
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factürum ac pronunciásset. Itaque cüm ille 
Sardeis itürumse dixísset,Tissaphérnes eám- 
dem Cáriam defendéndam putávit. In quo 
cüm cum opínio fefellisset, victumque se 
vidísset consílio, seró suis presidio prole- 
ctus est. Nam cüm illó venísset, jam Agesi- 
]áus mulcis locis expugnátis, magna erat 
preda potítus. Laco autem , cüm vidéret hos- 
tes equitátu superare, numquam in campo 
suifecit potestátem, & his locis manum con- 
séruit , quibus plus pedéstres copia; valérent. 
Pépulit ergo , quotiescúmque congréssus esr, 
multó majóres adversariórum copias , & sic 
in Asia versátus est , ut ómnium opinióne 
victor ducerétur. 

NOTAS. 


JE* contrdxerat cópias. 
Había allí reunido to- 
das sus tropa9. Hizo á 
esta Provincia el punto 
de reunión. 

jF iiemdtum redúxit . Reti- 
ró su exército á Efcso 
á invernar ó á aquarte- 
larse. 

Ofjicínis institútis. Esta- 
blecidas fábricas de ar- 
mas. 

Qui céteri pr<estltíssent eos. 
Los que sobresaliesen 
en esto fuesen mas aten- 


didos y premiados. 

Muic cüm témpus es set vi- 
sum. Quando le pareció 
oportuno sacar la gente 
de los quarteles de in- 
vierno. 

Cüm Ule Sardeis itíírum 
dixísset. Habiendo pu- 
blicado que su marcha 
seria á Sardis en Li- 
dia. 

Consílio. Por la estratage- 
ma. 

Numquam in campo sui 
fecit potestátem. Vien- 
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do la superioridad en la 
caballería contraría , no 
quiso jamas exponer sus 
tropas en campo raso. 

Ui ótnnium opinióne vi- 
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ctor duceretuY. Que por 
consentimiento unáni- 
me de todos mereció el 
glorioso título de ven- 
cedor. 


CAPITULO IV. 


Al estar de partida para Persia es 
llamado d Esparta. Su pronta obediencia. 
Reflexiones de Nepote. Pasa con presteza 
el Helesponto. Procuran cortarle el paso los 
enemigos , y los derrota. Retir anse muchos 
de ellos al templo de Minerva , y les perdo- 
na aunque estaba herido. Reverencia de 
Agesilao d los templos y d los Dioses. Sus 
dictámenes sobre este punto. 


Hic cúm ánimo meditarétur proficísci in 
Persas, & ipsum Regem adoríri , nímeiusei 
domo venit Ephórum jussu bellum Áthe- 
niénses & Boeótios indixísse Lacedsmóniis: 
quare venire non dubitáret. In hoc non mi- 
nus ejus pietas suspiciénda est, quám virtus 
béllica : qui cüm victóri pra^ésset exercítui, 
maximámque habéret íidüciam regni Persa- 
rum potiündi, tanta modestiá dicto audiens 
fuit jussis abséntium magistrátuimi , ut si 
privátus in comítio esset Spartae. Cujus exém • 
plum útinam Imperatóres nostri sequi vo- 



t 
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luíssent! Sed iiluc redeámus. Agesiláus opu- 
lentíssimo Regno príepósuit bonam existí- 
matiónem , nuil toque gloriosius duxit , si in- 
stitutis pátriíe paruísset, quám si bello su- 

perásset Asiam. , 

Hac ígitur mente Hellespóntum copias 
trajécit, tantáqueusus est celeritáte, ut, quod 
iter Xerxes anno verténte confécerat, hic 


transíerit trigínta diébus. Cüm jam haud ita 
longé abésset á Peloponnéso, obsístere ei co- 
náti sunt Atheniénses & Boeótii , ceterique 
eórumsócii, apud Coronéam : quos omnes 

vicit. Hujus victoria? vel máxi- 
, quód, cüm plerique ex fuga 
se in templum Minerva? coniecíssent, quíe- 
reretúrque ab eo , quid his fíeri vellet ; etsi 
áliquot vulnera accéperat eo prcelio , & irá* 
tus videbátur ómnibus, qui advérsús arma 


gravi praslio 
ma fuit lau 


túlerant; tamen antetulit irse religionem, Se 
eos vétuit violári. Ñeque hoc solúm in Gra- 
cia fecit , ut templa Deórum sancta habéret, 
sed etiam apud bárbaros summá religíóne 
ómnia simulácra, arásque conservávit. Ita* 
que predicábate mirdri se , non sacrilego - 
runi número habéri qui supphcibus eorum 
nocuíssent : aut non yravióribus poenis ¿tf- 

' , y, • / * 

fie i , qui religionem minuerent , quam qui ja * 


na sfoliarent. 
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NOTAS. 


Ipsum Regem ador ir i. Y 
atacar al mismo Rey en 
- persona; ■ 

Fidúclam regnt potiúndi. 
Y contando por casi 
cierta la conquista del 
Reyno de Persia. Aquí 
hay un arcaísmo. 
Bellum Atheniénses indi - 
xísse Lacedxmóniis.Que 
los Atenienses y Beo- 
dos habían hecho una 
liga ofensiva y defensi- 
va contra los Lacede- 
monios, á quienes te- 
man ya declarada la 
guerra. ? 

Tanta modestia dicto au - 


flexión del Autor es una 
censura acre y viva, 
aunque indirecta, de la 
conducta ambiciosa de 
Julio César, que no qui- 
so licenciar su exército, 
ni dexar las armas, á pe- 
sar de las reiteradas ór- 
denes del Senado ; esta- 
bleciendo un poder ab- 
soluto scbre las ruinas 
de la libertad romana 
con la detestable guerra 
civil , fatal á Pompeyo, 
yá muchos ilustres Ro- 
manos que allí perecié- 
1 ron. > 

Sed illuc rededmus. Mas 


diens fiiit jussis. Mos- 
tró tanta deferencia y 
sumisión á las órdenes 
qu# le venían de los Ma- 
gistrados. ; ' 

o 

Ut si privdtus in comítio 
es set. Como si fuese un 


no nos apartemos del 
asunto. Perfecta transi- 


eron. 


c 


Vi 


JBonam existimntionem. Su 


reputación pura y ente- 
" ra. 


Glorió skis duxit. Prefirió 


simple particular , que 
asistía á las juntas pu- 
blicas de Esparta. - *v 
Cujus exémplum iltinam. 
Oxalé que nuestros Ge- ¡ 
nerales hubiesen dado 
un semejante exemplo 
de obediencia y mode- 
ración. Optatio. Esta re- „ 


al título pomposo de 
: conquistador del Asia 
el modestó de buen ciu- 
dadano , obediente á las 
, leves de la patria. 
llac ip i tur mente. Lleno 
de estos nobles senti- 
mientos. 

Hellespontum copias tra - 
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jecxt. Atravesó con sus 
tropas el Helesponto. 

Tanta -fue celeritate . Tan 
precipitadamente em- 
prendió su ruta. En es- 
ta expedición todos los 
pueblos , recibiéndole 
como amieo , le hacían 

W' ' 

sus presentes y hono- 
res; y á los que qui- 
sieron resistirse, envián- 
dole á pedir por el pa- 
se cien talentos de pla- 
ta y cien doncellas , mo- 
fándose de los Diputa- 
dos les respondió di- 
ciendo : que vengan esos 
pueblos con vosotros á 
recibir estos presentes. 

JJt hic transíerit trlgínta 
diebus quod. Que solo 
gastó treinta dias en el 
viage que Xerxes había 
empleado casi un año, 
que es la interpretación 
iftas recibida de todos/» 
atino verténte. Parece 
una hipérbole exageran- 
te ó paradoxa. 


Tamen antetulit ira reli- 
glovem. A pesar de todo 
sacrificó los movimien- 
tos de su cólera al res- 

. peto debido á la reli- 
gión. 

JEt eos vétuit. No permi- 
tió que se les ofendie- 

SC, . . . s 

Sed étiam apud bárbaros. 
No solo en la Grecia, 
sino aun entre naciones 
barbaras , dio pruebas 
de veneración la mas 
religiosa á las efigies y 
altares de los Dioses. 

I * * V 

Pradicábatj se mirar i. De- 
cía que se maravillaba. 

Non % ravidribus peenis af - 
Jici. Que no se castiga- 
sen con mas rigor. 

Qui religtonem minúerent, 
quám. Aquellos que no 
respetaban los lugares 
sagrados, violando ei 
derecho de los asilos, 
que los que robaban y 
expilaban los templos 
mismos. 


CAPITULO V. 

4 * f H ** * • t a 1 1 , i 

La guerra que hizo en Corinto. Gana 
Agesilao una señalada batalla. Modera- 


t- 
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cion y compasión del vencedor . Razones de 
Agesilao para no sitiar a Corinto. 


Post hoc príelium, collárura est omne bel* 
lum circa Corinthum, ideoque C orínthium 
est appellátum. Hic cuín una pugna decem 
millia hóstium, Agesiláo duce, cecidíssent, 
eóque facto opes adversariórum debilitáis 
videréntur : tanturn ábfuit ab insoléntia glo- 
ria, ut commiserátus sit fortunam Grxdx , 
quód tam multi á se victi vítio adversario - 
rum concidíssent : namque illa multifu dille, 
si sana mens esset, Graxi# supplíciiun Per* 
sas daré potuísse. Idem cüm adversarios intra 
moenia compulísset , & nt Corínthum oppu* 


gnáret , multi hortaréntur : negdvit id su<¿ 

virtúti convenir e , se enim eum esse , dixit> 

* ^ . r ,p 


qui ad ojficium peccdntes redire cógeret , 
non qui urbes nobilíssimas expugnafet Gra- 
cia . 2sfam y si , inquit, eos extinguen e volue- 
rítnus y qui nobíscum advérsus barbaros ste* 
térunt , nosmetipsi nos expugn ave rinitis , lilis 
quiescéntibus : quo facto, sine negótio , cüm 
volúerint , nos óppriment. ' 


NOTAS. 


Post hoc príelium. Después 
de la batalla deCoronea. 
Tantiim ábfuit ab insolén- 


tia g¡óri¿. Estuvo tan 
lejos de envanecerse con 
esta victoria. 
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Ut commiseyatus s¡t. Que Gracia supplíciutp Versas 
sintió en extremo esta daré. Hubieran podido 
desgracia y pérdida tan los Griegos tomar la 
grande de la Grecia. justa venganza contra 
As* el grande Escipion, los Persas, pagando es- 
forzado por las órde- tos su merecido, 
nes del pueblo roma- Negdvit id sua v'rtúti. 
no á_ destruir entera- Declaró que esto era 
mente á Cartago su an- una acción indigna de 
tigua rival, no pudo de- su virtud, 

xar de enternecerse so- Nosmetipsi. Nosotros mis- 
bre las ruinas de esta mos nos destruiremos 

famosa ciudad. entre sus manos. 

Si sana mens esset. Si hu- lilis quiescéntibus. Mién- 
biesen tomado consejos tras que nuestros ene- 

saludables. El aquí los migos son ociosos es- 

caracteriza de insensa- pectadores de nuestros 

tos mas por ironía. desórdenes. 

• V O i \‘i: í , ' ■ i , “ v ■■ ■ 1 v ■■ - * " ■ ; , l: • 

CAPITULO VI. 

N o quiere Age sil ao salir d campaña , 
como si adivinara la desgracia de los Lace- 
demonios en Leutra. Si no fuera por Age si- 
lao Epaminonias hubiera conquistado d 
Esparta. Estratagema con que engaña al- 
gunos jóvenes Lacedemonios para que no da* 
nen con su ex emolo á los demas Lacedemonios . 

/ , ■ '■ J» * J * ' ' <- ‘ ' 

Xnterim áccidit illa calamitas apud Leuctra 
Lacedasmóniis : quó ne proíicisceréntur , edm 
a plerísque ad exeundum premerétur, ut si 
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de exitu divináret, exire nóluit. Idem cimi 
Epaminóndas Spartam oppugnáret, essétque 
sine muris óppidum , talem se Imperatórem 
prsebuit , ut eo témpore ómnibus apparúerit, 
jiisi ille fuísset , Spartam futüram non fuísse. 
In quo quidem discrimine celéritas ejus con- 
sílii saluti fuit univéisis. Nam , ciim quídam 
adolescéntuli , hóstium advéntu pertérriti, 
ad Thebános transfugere vellent, & locum ex- 
tra urbem éditum cepíssent, Agesiláus, qui 
perniciosíssimum fore vidéret, si animad- 
vérsum esset, quemquam ad hostes transfu- 
gere conári , cuín suis eó venit, atque , ut si 
bono ánimo fecíssent , laudávit consílium eó- 
rum , quód eum locum occupássent, & se id 
quoque fíeri debére animadvertísse. Sic ado- 
lescéntulos simuláta laudatióne lecuperávit; 
& adjunctis de suis comíribus , locum tutum 
relíquit. Namque illi, aucto número eórum, 
qui expértes erant consílii , commovére se 
non sunt ausi, eóque libéntiús, quód latére 
arbitrabántur qua? cogitárant. 


í. le V 


NOTAS. 

Ut si de éxitii divináret, ban los mas. 


Como si el corazón le 
dtxerii el infeliz suceso 
de esta acción , no qui- 
so salir á campana, á 

pesar de que le insta- 


Spartam futüram nón fuís- 
se. Todos confesaron 
que Esparta hubiera que- 
dado sepultada baxosus 

ruinaspropias , sin que- 


Iá 
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dar vestigio, á no ha- 
ber hallado un Agesi- 


lao que la defendiese, 
que es el nisu 
Todas las ciudades de 
G recia antiguamente es- 
taban sin murallas, y 
particularmente Espar- 
ta, siguiendo en esto la 
ley de Licurgo, que que- 
' lia que el valor de los 
habitantes sirviese de 
muro. Máxima también 
de hoy dia en nues- 


tra vecindad. 

Ut si bono ánimo fecissent. 
Como si ellos lo hubie- 
sen hecho con buena 
intención , les aprobó el 
haberse hecho dueños de 
aquel puesto con mil en- 
comios de su conducta. 

Qui expértes erant consí- 
lii . Que no penetraban' 
la intención. 

jSíon sunt ausi . No osa- 
ron hacer movimiento 
alguno. 


CAPITULO VIL 


Decadencia continua de Esparta des - 
pues de la batalla de Leutra. Esfuerzos de 
Agesilao para sostenerla. Socorros de dine- 
ro que le logra. Dale quanto viene d sus ma- 
nos. Escasez con que mantiene su casa . 



ine dúbio post Leuctricam pugnam La- 
cecbemónii se numquam refecérunt, ñeque 
prístinum impérium recuperárunt : cíim ínte- 
rim Agesiláus non déstitit, quibuscúmque 
rebus posset, pátriam jnváre. Mam, cíim 
príecipué Lacedsemónii indigérent pecunia, 
ilie ómnibus, qui a rege deféccrant , pre- 
sidio fuit; á quibus magna donatus. pecunia, 
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pátriam sublevávit. Atque in hoc illud in 
primis fu it admirábile, cúm máxima mu- 
ñera ei ab Régibus & Dynástis civitatibus- 
que conferréntur , quód nihil unquatn in 
domum suam cóntulit , nihil de victu, nihil 
de vestítu Lacónum mutávit. Domo eádein 
fuit conténtus, quá Eurysthenes progénitor 
maiórum suórum fuerat usus: quam qui in- 
trárat, nullum signum libidínis, nullum lu- 
xurije vidére póterat: contra, plurima pa- 
tiénthe atque abstinéntias. Sic enim erat in- 
strúcta , ut nulla in re differret á cujusvis 
ínopis atque priváti. 


NOTAS. 


Sine dübio. Es innegable 
que... 

JNumjuam se refecérunt . 
Los Lacedemonios , des- 
pués de esta fatalidad, 
ni repararon la caída, 
ni recobraron el domi- 
nio antiguo. 

Qui a rege defécerant. A 
todos !os sublevados, 
desobedientes y refracta- 
rias. Perífrasis • 

Presidio fuit . Los prote- 
gió- 

Cüm máxima numera á 
Régibus , éf Dynástis 
conferréntur. Viniéndo- 


le inmensos presentes ó 
regalos de varios Re» 
yes , de otros Sobera- 
nos y ciudades, nada lle- 
vó á su casa , ni menos 
innovó en la comida y 
vestido del país. 

Domo eddem. Contentán- 
dose asimismo con la 
casa propia antigua. 
JS’ullum signum libídinis 
i vidére pñterat. El que 
entraba en ella ni veia 
alguna serial de suntuo- 
sidad, de luxo ni de- 
licadeza. 

Contra. Antes bien. Antit. 
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Plúrima pdtléntiíf atque 

abstinéntia. Quantoallí 
había respiraba una vi- 
da austera , laboriosa y 
frugal. Todo era mo- 
deración. 

Ui a cujúsvis ínopis. De 


modo que no se dife- 
renciaba esta casa de la 
de un simple particular. 

Para el sentido cabal 
aquí falta domo , que es 
el caso de la preposi- 
ción á. 



CAPITULO VIII. 


Sus 'prendas ' de alma. Deformidad de 
cuerpo. Desprécianle los que no lo conocen 
bien. Da d Egipto d socorrer al Rey Taco. 
Trage vil en que llega. Envíanle todo géner o 
de regalos. Jídmite solo las 'vituallas mas 
ordinarias que necesitaba . Reparte algunas 
cosas entre sus criados. Baxo concepto que de 
él hacen los Egipcios. Riégalo que le hace el 
Rey Nectanebes para que él lo haga d Esr 
parta. Enfermedad de que muere en el ca- 
mino. Enceran su cadáver para llevarle 
d Esparta . 



JMLtque hic tantus vir, utnaturam fautrícem 
habuerat in tríbuéndis ánimi virtutibus, sic 
maléficam nactus est ni córpore finiendo. Nam 
t>í statura fuit húmili , & córpore exiguo, & 
claudus altero pede. Quíe res étíam nonul- 
¡am altere bat deíonintátem : atque ¡gnóti, 
fáciem ejus cam intueréntur , contemnébant: 
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qülautem virtütem nóverant, non póterant 
admirári satis, Quod ei usu venit, cüm an- 
nórum octogínta subsidio Thaco in iEgy- 
ptum ivísset , & in acta cum suis accubuís- 
set sine ullo tecto ; stratümque habéret tale, 
ut térra recta esset straméntis; ñeque huc 
ámpliüs quám pellis esset injécta ; eodémque 
comités omnes accubuíssent, vestítu humilí, 
arque obsoléto , ut eórum ornátus non mo- 
do in his Regem néminem signiíicáret, sed 
hóminis non beatíssimi suspiciónem prajbéret. 
Hujus de advéntu fama cüm ad régíos esset 
perláta , celériter muñera eó cujúsqire géneris 
sunt alláta. His qu<eréntibus Agesiláum, yix 
íides facta est , unum esse ex his, qui tum ac- 
cubábant. Qui cíim Regis verbis , qux atrille- 
rant, dedíssent, ille prteter vitulína , & hujüs- 
modi genera obsónii, quse prassens tempus de- 
siderábat, nihil accépit ; ungüenta, coronas, 
secundámque mensam, ser vis dispértiit; cé- 
tera reférri jussit. Quo facto etim bárbari 
magis étiam contemsérunt , quód eum igno- 
ra ntiá bonárum re ruin illa potíssimüm su m- 
psísse arbitrabántur. 

Hic cüm ex iEgypto reverterétur , do- 
nátus á Rege Nectanebe ducéntis t vieinti ta- 

O 

léntis, t] 11 ce ille múneri populo su o darer; 
venissétque in por tum , qui Menelái vocá- 
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tur , jacens ínter Cyrénas & iEgyptum , ín 
morbum implicitus decéssit. Ibi eum amíci, 
quó Spartam facíüus perférre possent , quód 
mel non habébant, cera circumfudérunt , at- 
que ita domum retulérunt. 

NOTAS. 


Ut natüramfautrícem ha - 
búerat . Al paso que la 
naturaleza había sido li- 
beral en prodigarle los 
dones y virtudes del al- 
ma. 

S'ic maléjicam. Se mostró 
poco benigna en quan- 
to á las quaíidades del 
cuerpo , pues era de ba- 
xa estatura y coxo. 

En el mismo sentido 
Ovidio usó de dijfici - 
lis. 


Quif res étiam. Este de- 
fecto corporal le desfi- 
guraba notablemente. 

Atque ignóti contemné - 
bant. Era despreciable 
á los que miraban solo 
su exterior sin conocer- 
le en el fondo. 

Qui virtútem n6verant % 
non . Mas los que pene- 
traban sus perfecciones 
de alma se llenaban de 
admiración. Podia de- 

— / i 

cirse con el Poeta que.. 


Majar ín exiguo regnábat córpove vivtus. 

Quod el usu venit. Lo que JSeque huc ámpliüs qudm 


Je sucedió pasando á 
Egipto con sOcorro de 
tropas al Rey Taco. 

Et in actd accubuísset. Y 

\ 

habiendo reposado ( á 
pesar de su avanzada 
edad octogenaria), en 
una ribera con los sol- 
dados , sin otra cama 
que la yerba y paja. 
tí ip al age. 


pellis. Y solo una piel 
tendida para cubrirse. 

Vestítu húmili atque ob- 
soleto. Con un vestido 
pobre y ordinario. 

Ut eonim omd tus. Que el 
trage de estos todos á 
ninguno distinguía co- 
mo Rey. 

Vi x fiJes facta est his. 
Apenas se les pudo per* 
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suadir que era Agesilao 
uno de los que allí esta- 
ban recostados. 
file ni lili accepit pr<eter. 
De todos estos presen- 
tes ó regalos nada acep- 
tó sino algunas terneras 
y otros géneros de pro- 
visión, que el tiempo 
exigía. 

Cétera reférri jussit. Dis- 
tribuyendo á los escla- 
vos los perfumes, las 
coronas y postres , ó de- 
• ser , que sxdo sirven de 
lisonjear el gusto , man- 
dó que volviesen todo 
el resto. 

Habia costumbre de 
servir perfumes y coro- 
nas en los festines ó ban- 
quetes de los antiguos, 
conservándose aun en 
el tiempo de Jesucris- 
to , y mucho después 
entre los Romanos. 
JEum bdrbari contetnsé - 
runt. J.os bárbaros con 
esto hiciéron baxo con- 
cepto de él, porque 
juzgaban que era elec- 
to de su mal gusto y de 
su poca delicadeza. 

Do> idtus a Rege ISectá - 
nebe. Nectanebes, Rey 


de Egipto , le habia he- 
cho un regalo de 220 
talentos para socorro de 
la República de Espar- 
ta, su patria, en aten- 
ción á los servicios he- 
chos á Taco su tio. 

Ciim reverteretur. Al re- 
greso de esta expedi- 
ción de Egipto , cuya fi- 
gura de país pintan trian- 
gular , ó como la d grie- 
ga. 

Ju morbum hnpltcitus de - 
céssit. Atacado de una 
enfermedad, rindió su 
bello espíritu á las Par- 
cas. 

Cera circumfudzrunt. Le 
embalsamáron á falta de 
miel con cera, como 
con un enyesado. 

Los Egipcios , que pa- 
rece no eran enteramen- 
te ateos , miraban como 
punto de religión la 
conservación de los cuer- 
pos muertos , y emplea- 
ban una infinidad de 
drogas para este uso por 
costumbre muv anticua, 
como era el aceyte de 
nardo, bálsamo, canela 
y otros aromas. Este 
aceyte de nardo es del 
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que se confeccionaba 
aquel perfume oloroso 
de que habla el sagrado 
Evangelio, cuyo dispen- 
dio sentía tanto Judas, 


viendo que la Magdale- 
na le derramaba tan pró- 
digamente en honor de 
nuestro Óeñor Jesucris- 


to. 

XVIII. 


EUMENES, 

\ 

CARDIENSE. 


CAPITULO I. 


Reflexiones de Nepote. Tiempo en que 
nace Eumenes. Vive entre los Macedonios . 
Nobleza de su sangre. Envidia y disimulo 
de los Macedonios. Su intimidad con F Hi- 
po. Tómale Filipo por su amanuense. Di- 
jerente aprecio que hacen de los amanuen- 
ses los Romanos y los Macedonios. Tiempo 
en que Eumenes sirvió en este oficio d Fili- 
po y uálexandro , Es promovido d mandar 
un cuerpo de caballería. Valense de su con- 
sejo ambos Reyes. ‘ X - 



umenes Cardiarios. Hujus si virtúti par 
data esset fortuna , non ille quidem major 
fuísset, sed multó iilíistrior , atque étiam ho- 
ñora uo r : quod magnos hómines virtute me* 
tímur , non fortuna. Nam cúm &tas ejus in» 


'I 
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cidísset in ea témpora , quibus Macedones 
florérent, multúm ei detráxit ínter hos vi- 
vénti , quód aliéna? erat civitátis: ñeque 
áliud huic défuit, q uám generosa stírps. Et- 
sí il le doméstico sunyno genere erat, ta- 
ñí en Macédones eum sibi aliquándo ante- 
poní indigné ferébant : ñeque tamen non pa- 
tiebántur; vin^ébat enim omnes cura, vigi- 
lántiá, patiéntiá, calliditáte, & celeritáte in- 
gen i i. 

Híc peradolescéntulus ad amicítiam ac- 
céssit Philíppi , Amyntte filii: brevíque tém- 
pore in íntimam pervénit familiaiitátem. Ful- 
gébat enim jam in adolescéntulo índoles vír- 
tütís. Itaque eum hábuit ad manum serióte 
loco: quód multó apud Grajos honorífícén- 
tiús est, quáin apud Romanos. Nam apud 
nos re verá, sicut sunt , mercenárií scribae 
existímántur : at apud illos contrárió nemo 
ad id oíFicium admittitur, nisi honesto loco, 
& íide , & industria cógnitá, quód necésse 
est ómnium consiliórum eum esse partícipem. 
Hunc locum ténuit amieítía? apud Philíp- 
pum anuos septem. II lo interfécto, eódem 
gradu fui t apud Alexándrum annos tréde- 
cim. Novíssimo témpore prtefuit étíam álte- 
ri équiturn alte , qua? Het¿erice appellabá- 
tur. Utrique autem consíiio semper áííuit, 
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& ómnium rerum hábitus est pártíceps. 

NOTAS. 


Cardidnus. La ciudad de 
Cardes en Tracia tüéel 
lugar de su nacimiento. 

Si virtúti par data fortu- 
na esset. Si su fortuna 
hubiera sido igual á su 
mérito ó valor. 

Non ille major sed. A la 
verdad no hubiera sido 
mayor , pero sí mas ilus- 
tre v considerable en 
el mundo. Hay quien 
dice que Filipo de Ma- 
cedonia libró de todo 
tributo á esta ciudad, 
honrándola con esta dis- 
tinción , en atención al 
nacimiento de tan ilus- 
tre varón en ella Lla- 
móse después Lisima- 
quia. 

Cüm c etas ejus incidís set 
in témpora, quibus. Ha- 
biendo é! venido al mun- 
do en tiempo que el 
imperio de los Mace- 
donios llegaba al mas 
alto grado de su pros- 
peridad. 

Multüm ei detráxit qiibd . 
Perdió mucho entre 
ellos por la qualidad 


de ser extrangero , por- 
que deprimía el mérito. 

Quam generosa stirps. No 
le faltó sino el descen- 
der de sangre ilustre en 
esta nación. 

Etsi ille doméstico genere. 
Aunque él era de una 
familia de las mas con- 
siderables de su país. 

Esto no se conciba 
bien con lo que Plutar- 
co trae, diciendo era hi- 


jo de un traginero ó de 
oficio baxo, bien que 
le excusaba la pobreza 
y necesidad de cuidar 
de su familia , y no por 
eso dexó de dar al hijo 
una educación muy ho- 
nesta y honrada. 

Tamen indigné ferébant. 
Los Macedonios no po- 
dían sufrir que se les 
diese la preferencia en- 
tre ellos. 

Ñeque tamen non. No obs- 
tante lo toleraban al ver 


su mérito. 

Fulge bat enim índoles vir - 
tútis. Comenzaban í 


brillar ya de joven en 
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bódem gradu fuit. Des- 


este extrangero I os atrac- 
tivo s de virtud. 

Ser ib <e loco. En qualidad 
de Secretario, cargo mas 
honorífico entre Grie- 
gos que entre Romanos. 
El ad maman parece 
pleonasmo redundan te. 

Apud nos. Entre nosotros 
ios Romanos. 

Mercenarii existimántur. 
Se reputan por unas gen' 
tes asalariadas ó jorna- 
leros. 

Apud illos. Entre los Grie- 
gos es todo lo contrario. 

Ritmo admíttitur nisi. A 
nadie admiten para es- 
te encargo sino á per- 
sonas de familia muy 
conocida, de fidelidad 
y capacidad. 


pues de la muerte de Fi- 
lipo (infelizmente ase- 
sinado) estuvo en el 
mismo empleo con su 
hijo Alcxandro , suce- 
sor hereditario , trece 

, anos. 

Novíssimo témpore. Des- 
pués de todo este tiem- 
po. 

Prxfuit. Tuvo el mando 
de un Regimiento de 
caballería ó ala , f aina- 
da Het.tr ice , quasi so - 
cialis Regis, ó compañía 
Real. 

Utrique autem. Estos dos 
Reyes le tuvieron por 
consejero y confidente 
en todos sus asuntos* 
que es el particeps. 


I f 

CAPITULO II. 


Muerte de Alexandro y sus circuns- 
tancias. Señálasele á Rúmenes la Provin- 
cia de Capadocia. Gana Per dicas para sí 
d Rúmenes , para 'valerse de H en sus ideas. 
Piensa Leonato en hacerse dueño de la Ma- 
ce donia , y procura ganar para sí d Lúme- 
nes. 2sío pudiendo ganarle trata de matar - 

s 2 
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le. Huida de Eumenes secreta y de noche 
desamparando la misma guarnición . 


.Adexándro Babylóne mórtuo, cúm regna 
síngulis familiát ibus dispertiréntur, & sum- 
iría rerum trádita esset tuénda eídem , cui 
Alexánder móriens ánnulum suum déderar, 
Perdices; ex quo omnes conjécerant, eum 
regnum ei commendásse, quoad líberi ejus 
in suam tutélam perveníssent. Aberant enim 
Cráterus & Antípater, qui antecédere huno 
videbántur: mórtuus erat Hephasstio, quena 
unum Alexánder, quod fácilé intélligi pos- 
set, plúrimi fécerat. Hoc témpore data est 
Eumeni Cappadócia , sive pótiús dicta. Nana 
tum in hóstium erat potestáte. Hunc sibi 


Perdíccas adjúnxerat magno stüdio, quód 
in hómine fidem & industrian! magnam vi- 
débat; non dúbitans, si eum pellexísset, 
magno úsui fore sibi in his rebus , quas ap- 
parábat. Cogitábat enim, quod feré omnes 
in magnis impériis concupíscunt , ómnium 
partes corrípere atque complécti. Ñeque ve- 
ro hoc solus fecit; sed céteri quoque omnes, 


qui Alexándri fúerant amíci. Primus León- 
nátus Macedóniam pra^occupáre destina ve - 
rat. Is multis magnis pollicitatiónibus per- 

suadére Eumeni studuit, ut Perdiccam de* 

% ; ^ 
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séreret, ac secum fácerer socletátem. Cura 

perducere eum non posset, ínterhcere cona- 

tuse&t ; & fecísset, nisi ille clam noctu ex príe- 

sídiis ejus effugísset. 

NOTAS. 

Eidevn Perdices cni. Ha- ya muerto Efestion, que 


hiendo recaído el go- 
bierno principal en Per- 
dicas , á quien el B.ey 
antes de morir habia 
dado su anillo Real. 

Era costumbre anti- 
guamente dexar los Re- 
yes el anillo con que se- 
llaban las órdenes en 
las manos de aquel á 
quien dexaban por su- 
cesor, ó del que queda- 
ba con la Regencia del 
Estado durante la mi- 
noridad del que debía 
suceder en la corona. 

Heph¿estio , quem unum 
plúrimi fécerat . Habia 


era el predilecto de 
Alexandro. 

Sive pótiüs dicta. El . go- 
bierno de la Capadocia 
fue dado , ó mas bien 

n destinado á Eumenes; 
pues aun estaba en po- 
der de los enemigos. 
Correctio. 

Si eum pellexisset. Si le 
traía á su partido. 

Magno úsui f ore. Le ser- 
viría de mucho para 
sus ambiciosas miras. 

Cuín perdúcere eum non 
posset. No podiendo 
conseguir sus intentos 
por hallarle inflexible. 


CAPITULO III. 

Guerras que se encienden después de la 
muerte de' Alexandro. Dan todos contra 
Per dicas. Mantiene sus derechos Enfrenes. 
Empleo que Per dicas habia dado a Eume- 
nes en la Asia. Marcha de Per dicas a Eg ip - 
i o Aprietos en que se halla Eumenes para 
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defenderse de Antlpatro y de Cr atero. Es - 
tiataj^iina de ¿j tic se 'vale para impedir la 
deserción de sus soldados. Toma las medí - 

da ó pata p tic ai con la caballería , en que 
era superior. ' K , 


Intenrn confíata sunt illa bella , qvx ad in- 
ternecionem post Alexándri mortero gesta 
sunt, omné-que concurrémnt ad Perdíccam 


oppriméndum. Quem etsi infirmum vidébat, 
quod un us ómnibus resístele cogebátur, ta- 
inen amicum non deséiuit, ñeque salütis 
quamfídei fuit cupídior. Pra^fécerat eumPer- 
díccas ei partí Asice, qu¿e ínter Tauruin 
montero jacet atque Hellespóntum ; & illum 
unnm opposuerat Europseis adversáriis. Ipse 
iEgyptum oppugnátum advérsiis Ptole- 
masuin erat proféctus. 

Eumenes, cúm ñeque magnas copias, ñe- 
que firmas habéret , quód inexercitátse , & 
non multó ante erant contráete: adventáre 
autem diceréntur, Hellespontúmque tran- 


sísse Antípater, &Cráterus magno cum exér- 
citu Macédonum, viri ciim claritáte tum usu 
belli p raptantes : (Macedones vero milites eá 
tune erant finia, quánunc Románi ferúntur: 
étenim semper hábiti sunt fortíssimi, qui snni* 
mam impérii potiréntur): Eumenes intelli- 
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gébat, si cópise sux cognóssent, advérsíis 
quos duceréntur , non modo ñon itúras , sed 
simul cum N nuncio dilapsuras. Itaque hoc 
ejus fuit prudentissimum consílium , ut de- 
viis itinéribus milites dúceret, in qmbus ve- 
ra audíre non possent ; & his persuadérer, 
se contra quosdam bárbaros proficisci. Itaque 
ténuit hoc propósitum, & priús in ácíem 
exércitum eduxit , prasliumque commisit, 
quám milites sui scirent , cum quibus arma 
conférrent. EíFécit étiam illud locórum pra;- 
occupatióne , ut equitatu potius dimicaret, 
quo plus valébat, quám peditátu, quo erar 
detérior. 

NOTAS. 


Confldta sunt. Fué quando 
se encendiéron aquellas 
funestas guerras. Metá- 
fora. 

Quce ad interneciónem.QuQ 
se hicieron á todo tran- 
ce. 

El motivo de esta guer- 
ra fué la envidia contra 
Perdicas , porque ha- 
biendo Alexandro de- 
xado á este su anillo 
Xeal, parecia que le de- 
xaba una especie de so- 
beranía sobre aquellos 
que debian ser suceso- 


res legítimos. 

Non multo ante evant con * 
tráete. Había poco 
tiempo que se habian 
juntado de leva, y es- 
taban poco aguerridas y 
disciplinadas. 

V'tri cum clantáte tum usu 
belli prestantes. Estos 
dos Getes, de la mas al- 
ta reputación y de sin- 
gular experiencia en ar- 
mas. 

Non ttiódo copias tioti ttu- 
ras. Eumenes preveía 
que lejos de marchar sus 
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soldados contra los ene- 
migos. 

Sed dil.tp súras. Huirían 
derramadas sin orden 
por donde pudiesen. 
Cutrt nuncio. \ la menor 
novedad. 

Prudentíssimum consílium. 
La pru de ncia le sugirió 

r • • / w 

e inspiro un consejo 
muy á propósito. 

TJt déviis itmhibus dúce- 
ret. Que les conduxo 
tomando una ruta ó ca- 
minos descarriados pa- 
ra hacerles creer que so- 


NEPOTIS. 

lo ¡han a combatir con- 
tra bárbaros. 

Pi itis cjiutm scirent sui cuín 
qutbus. Sin darles tiem- 
po para conocer quie- 
nes eran aquellos con 
quienes combatían, que 
eran los Macedón ¡os. 

P i'aoccupatione locorum . 
Con lo ventajoso de los 
puestos tomados hizo. 

Ut. Que la caballería, en 
que consistía toda su 
fuerza, maniobrase me- 
jor que la infantería, en 
que era inferior. 


CAPITULO IV. 


Batalla reñida en que perecen Crate- 
ro y F eoptolemo. Pncuentro personal y por- 
fiado de Eumenes y Neoptolemo . Heridas 
de Eumenes. Prosigue herido el alcance. 
Ríndesele la infantería . Falta esta á la 
buena fe. Exequias que hace hacer Eume - 
• nes d su antiguo amigo Cráter o. Envia Eu- 
menes los huesos de Cratero d Macedonia. 


(Quorum acérrimo concursu cíim rnagnam 
pait em diéi esset pugnátum, cadit Cráterus 
dux & Neoptólemus , qui secímdum locimi 
impérii tenebat. Cuni hoc concúrrit ipse liu- 
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Itienes. Qui ciim Ínter se complexi in terram 
ex equis decidíssent, ut fácilé intélligi pos- 
set inimícá mente contendísse , animóquema- 
gis étiam pugnásse, quám córpore : non priiis 
distrácti sunt, quám álterum ánima relique- 
rit. Ab hoc áliquot plagís Eumenes vulnerá- 
tur , ñeque eó magis ex praeiio excéssit , sed 
ácrius hóstibus ínstitit. Hic equítibus proíli- 
gátis, interfecto duce Grátero, multis praj- 
térea , & máxime nobilibus captis , pedéster 
exércitus, quód in ea loca erat dedúctus, ut 
invito Eumene elábi non posset, pacem ab 
eo pétiit. Quam cúm impetrásset,. in fide 
non mansit, & se, simul ac pótuit, ad Antí- 
patrum recépit. Eumenes Cráterum ex ácie 
semivívum eiátum recreare stíiduit. Cúm id 
non posset, pro hóminis dignitáte, proque 
prístina amicítia (namque illo usus erat , Aie- 
xándro vivo, familiáriter ) ampio fúnere éx- 
tulit, óssaque in Macedóniam uxóri ejus ac 
liberis remísit. 

' NOTAS. 


Quorum acérrimo concúrsu . 
En cuyo porfiado com- 
bate de caballería, que 
todo el día duró. 

Cadit. Quedáron muertos 
en el campo de batalla 
estos dos Gefes Crate- 


\ 

ro y Neoptolemo. 
Inimícá mente . Con odio 
mortal. 

Sed ácrius ínstitit hósti- 
bus. Sino que apretó con 
mas viveza contra los 
enemigos aunque esta- 


r 
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ba herido. 
uMultis máxime nobtlibus 
captis. Habiendo he- 
cho muchos pi isioneros, 
principalmente de la no- 
bleza. 

Ut imito Eumene elábi 
non posset . Que no po- 
dia escaparse la infante- 


ría de aquellos lugares 
no queriendo Eume. 
nes. 

ín fide non mansit. No se 
portó fielmente. 

Jilo usus evat familiar i - 
ter. Habia sido íntimo 
amigo de este Cratero 
en vida de Alexandro. 


CAPITULO V. 


Muerte de Per dicas. Elevación de An- 
ti vatro, E amenes ausente es condenadlo ct 
muerte. lonst ancia de Eumenes mezclada 
de alguna desconfianza. Retiradas pruden- 
tes de Eumenes'. Bloquéale con su numeroso 
exército Antígono. Enciérrase Eumenes en 
el castillo de Nora. Invención singular pa- 
ra que no perezcan los caballos por fal- 
ta de exercicio. Hostilidades que hace des- 
de el castillo d Antígono. Trata de entre - 
garse al entrar la primavera. Engana a 
Jxntígono , y se salva con toda su gente* 



xc dum apud Hellespontum geruntuf» 
Perdiccas apud Humen Nilum interfícitur a 
Seleuco & Antígono; rerumque summa a 
Antípatrum deféitur Hic, qui deseruerant, 
exércitu suñrágium ferénte , cápitis absen* 


«• 


I 
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tesdamnántur. In his Eumenes. Hác ille per- 
cúlsus plaga non succúbuit , ñeque eo séciús 
belJum administrávit. Sed exíles res ánimi 
niagnitudinem, etsi non frangébant, tamen 
imminuébant. Hunc pérsequens Antigonus, 
cum omni genere copiárum abundáret, ssepé 
in itinéribus vexabátur ; ñeque unquami ad 
man u m accédere licébat, nisi his locis, qui- 
bus pauci possent multis resístele. Sed ex- 
trémo témpore cúm consílio capí non posset, 
multitüdine circumvéntus est. Hiñe tamen, 
multis suis amíssis, se expedivit, & i-ncastel- 
lum Phrygi#, quod Nora appellátur, con- 

fügit. 

In quo cüm circumsederétur , & vereré- 
tur, ne uno loco manens equos militares pér- 
deret, quód spátium non esset agitándi; cál- 
lidum fuit ejus invéntum, quemádmodum 
stans juméntum calefíeri exercerique posset, 
quo libéntius & cibo uterétur, & á córporis 
motu non removerétur. Substringébat caput 
loro áltiíis, quám ut prióribus pédibus pla- 
ñe ferram posset attíngere. Deínde pose ver- 
béribus cogébat exsultáre , & calces remítte- 
re, Qui motus non miniis sudórem excutié- 
bat, quám si in spátio decúrreret. Quo fac- 
tum est , quod ómnibus mirábile est visum, 
tit jumenta ¿equé nítida ex castéllo edüce- 


A 
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ret , cüm complüres menses in obsidióne fu ís 
set , ac si in campéstribus ea locis habuísset. 

In hac conclusióne, quotiescümque vó- 
luit, apparátum, & munitiónes Antígoni 
alias incéndit, alias disjécit. Ténuit autem se 
uno loco, quámdiu fuit hiems. Quód ca* 
strum subsidia hábere non póterat, & ver 
appropinquábat, simuláta deditióne, dumde 
conditionibus tractat , praeféctis Antígoni im- 
pósuit: seque ac suos omnes extráxit incó- 
lumes. r 


NOTAS. 


Avud flumen Nilum ínter- 
Jícitur. Perdicas pierde 
Ja vida en una batalla 
que le diéron á las ori- 
llas del Nilo Seleuco y 
Antígono. 

'Reram summa defértur . 
Todo el mando y auto- 
ridad recae en An tipa- 
tro por muerte de aquel. 

Qui deserúerant. Los que 
le habían abandonado. 

Cápitis damnántur . Son 
condenados á muerte 
como traydores, aunque 
ausentes, entrando Lú- 
menes en esta condena- 

r cion. 

Ñeque eo séeiüs be litan aJ~ 
ministrdvit. No prosi- 


guió la guerra con me- 

nos calor, 

Multitúdine círcnmvéntus 
est. Al fin fue cercado 
por el gran numero. 
Hiñe tamen , se expedivit. 
Sin embargo se escapo 
de este peligro. 

Cían circumsederetw. Es- 
tando encerrado allí. 

Ne pérderet. Temiendo 
no perder su caballería 
con ia dilación del cer- 
co. I 

Agitándí. De exercitar 
sus caballos. 

Quem í lmodum rtans ju - 
' mentían. Halló un me- 
dio ingenioso con q’je 
pudiese tenerlos en nao- 
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vimiento siempre y exer- 
cicio. 

Substringebat caput loro 
dltiüs f qudm ut. Los 
hacia atar la cabeza con 
una correaó cabezón tan 
alto, que las manos las 
tenían casi en el ayre 
rozando y tocando ape- 
nas la tierra. 

Verbéribus. A fuerza de 
golpes con un látigo. 

Co°ebat exsultáre , et cal- 
ces remitiere. Les hacia 
levantar las ancas, y 
forcejear para tirar co- 
ces. 

Qui motus . Esta agitación 
y jadeo les hacia sudar 
tanto como si corrie- 
sen en un picadero. 


Ut jumenta a que nítida 
edúceret. Todos admira- 
ban que los caballos sa- 
liesen de aquí tan gor- 
dos y lucidos (á pesar 
de un cerco de muchos 
meses ) como del mejor 
pasto. 

Ténuit se uno loco. Se man- 
tuvo en un puesto du- 
rante el invierno. 

Simuldta deditióne. Apa- 
rentando entregarse por 
rendición. 

Impósuit. Burló á Jos Ge- 
nerales, entreteniéndo- 
los con motivo del tra- 
tado de paz. Los Gra- 
máticos en esta frase en- 
tienden el acusativo cli- 
t ellas ; hay catacresis • 


CAPITULO VI. 

Carta en que Olimpias , madre de Ale - 
xandro consulta d Eumenes. Su respuesta . 
Eío sigue Olimpias su dictamen. Crueldad 
de Olimpias en Macedonia. Vuelve d acudir 
Olimpias d Eumenes , d quien hace su Gene- 
ral. Ríndese Eumenes d servirla. 


Ad hunc Olympias, mater quíe fuera t Ale- 
xáadri , cura litteras & nuncios misísset in 


aS6 


CORNELIT NEPOTIS. 

Asiam , consúltum, atriim repetítum Mate* 
dónuvn zznret (nam tum in Epíro habita, 
bat) 6" eas res occuparet : huic ille primuni 
suásit , ve se moz eret , 6 r exspectdret , quoad 
Alexanlri filias regnum aaipisceretur . Sin 
dli,?a a c a vi lítate r aperé tur in Macedón 



alija ¿i capi lítate raperétur in M acedó 
niam , óninium injuriarían oblizisceréiur 
in nernintm acerbióre uterétur imperio. Ho- 
rum nihil ea fecit. Nam & in Macedoniam 
profecía est ibi crudelíssimé se gessit. l‘é- 
tiit autem ab Eumene absénte, ne pateré- 
tur f Philippi lomús & familia inimicis si- 
taos stirpem queque intenmere , jerretque 
optin Itberis Alex dndri. Quam zeniam si 
sibi daret , quam primúm exércitus parir et, 
qaos sibi subsidio addúceret. Id quo facilitas 
facer et , se ómnibus pr¿eféctis , qui m oficio 
manébant , misísse litteras, ut el paree ¿nt, 
ejúsque consiliis uteréntur. irlis rebus Eume- 
nes permorus sátius duxit : si ita tuiísset for- 
tuna, perire bené mentís refere ntem grátiam, 
quam ingrátum vívere. 


NOTAS. 


Consúltum. A saber de 
Eu metí es. 

Ut rum repetítum. Si iría á 
recobrar la Macedón ia, 
donde estaban sus pe- 
queños hijos. 


JS'am tum. Puesá la sazón 
se hallaba Olimpias, ma* 
dre del ditunto, en Epi* 
ro con su padre Neop- 
tolemo. Rey de los Mo- 

losos. 
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Sin aliqua cupiditáte ra- 
peretur in. Sí el movi- 
miento de alguna pasión 
la inspiraba pasar á Ma- 
cedonia, la decía Eu- 
menes que se abstuvie- 
se de toda venganza, 
que es la expresión acer- 
biore &c. 

JP¡e p atere tur Philíppi do- 
mas 6“ familia inimi- 
císsimos , stirpem quo- 
que interímere. Mas ella, 
no tomando los conse- 
jos , escribió que no per- 
mitiese Eumenes (que 
entonces /estaba ausen- 
te), que los mayores 
enemigos de la casa y 
raza de Filipo reynasen; 
y que la línea con los 
mas amigos se extinguie- 
se. Antítesis . 
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Quam vcniam si. Si la otor- 
gaba esta gracia. 

Quús sibi subsidio addúce- 
ret. Para socorrerla en 
esta aflicción. 

Qui ín ojf'ício manébant. 
A todos los Goberna- 
dores , que eran fieles, 
había despachado ór- 
denes. 

His rebus permotus. En 
vista de tal invitación y 
empeño. 

Sátius duxit. Creyó ser 
mejor. 

Perire referéntem zrátiam. 

J O 

Morir reconocido á una 
familia tan bienhecho- 
ra suya. 

Quam imrátum vívese. 
Que sobrevivir con el 
nombre vergonzoso de 
ingrato. 


CAPITULO VII. 

/ 

Dispone se Eumenes d la guerra contra 
Antígono. Su miedo de dar zelos a los Se- 
ñores Macedonios. Toma el medio de poner 
una tienda con las insignias reales en nom - 

O 

bre de Ale x andró, llénense los consejos en 
esta tienda . Templa de esta manera los 
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zelos de los Macedonios , executándose sus 
disposiciones con el mayor disimulo. 

Itaque copias contráxit, bellum advérsús 
Anugonum comparávit. Quód una erant 
Macedones comp'uies nóbiles, in his Peu- 
cébtes, qui córporis custos íuerat Alexándri, 
tum autem cbtinébat Pérsidem; & Antíge- 

O 

nes , cuius sub imperio phalanx erat Macé- 
donum: invídiam verens (quam tamen effü- 
ge re non pótuit), si pótiús ipse alienígena 
summi impérii porirétur, quám álii Macédo- 
num, quorum ibi erat multitúdo: in princí- 
piis nomine Alexándri srátuit tabernáculum, 
in eoque sellam anrearn cum sceptro ac dia- 

X i i 

démate jussit poni, eoque omnes quondie 
conveníre, ut ibi de summis rebus consília 
caperéntur : credens minoie se invidia íore, 
si spécie impérii, nomimsque simulatione 
Ale xándri , bellum viderétur administrare. 
Quod & fecir. Nam, cúm non ad Eumenis 
principia, sed ad régia convenirétur , atque 
ibi de rebus deliberarétur , quodam modo la- 

tébat ; cúm tamen per eum unum gereréntur 

- $ 

ómnia. 

NOTAS* 


Quod una evant Macedo- 
nes comjplúres nóbiles . 


Porque había en su ar- 
mída' muchos MacedO' 
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tilos de las mejores ía- les tenían el consejo de 


m ilias. 

Cujus sub imperio phalanx 
erat. Antígenes manda- 
ba la talange Macedo- 

w 

nía. 

Este era un cuerpo de 
infantería escogida de 
ocho mil hombres de la 

1 f \ 

mejor talla y de valor. 
Ja principáis státuit tá 


guerra y asambleas mi- 
litares. 

Tíam , cüm non ad Eume - 
- nis principia convenir e- 
tur. No juntándose la 
asamblea en la tienda 

* ’ . ' f T r s 

de Eumenes. 

Sed ad regia. Sino en la 
Real ó cuerpo de guar- 


dia. 

■M. 4 . «• ‘ S. * i 

bernáculum. Levantó un Atque ibi de rebus &c. Y 
pabellón , que llamó resolviéndose allí sobre 

las operaciones de la 
guerra 


tienda de campaña de 
Alexandro, ó quartel 
real en la plaza de ar- 
mas ó campo. Llamóse 
principia , porque signi- 
fica cierto lugar donde 
los Príncipes y Oficia- 


Quodam modo latebat. 
‘ • Aparentaba que no era 
él el móvil , y así nadie 
• se desdeñaba de venir 
al pabellón Real. 


b * 


CAPITULO VIII. 


i Ji. <. 




1 i 


> i 

V. r 


0 V * 


Batalla de Eumenes con Antígono. Sale 
este mal de ella. Toma Eumenes Ruárteles de 
invierno . Altanería de los soldados que ha - 
bian sido de Alexandro. Digresión breve 
sobre la licencia de los soldados veteranos 
Antojo de estos en. la elección de quarteles .. 
Be suelve Antígono aprovecharse de este 
desacierto. Determina Antígono tomar elca - 
mino mas breve. Erevenciones con que se em- 
prende su marcha , haciendo conducir en pe - 
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llejos agua que no había en los áridos are 
nales ,forrage y comida suficiente . 



H 


ic in Parastacis cum Antígono conflíxit, 
non ácie instrücta , sed in itinere: eumque 
malé accéptum in Mediana hiemátum coé- 
git redire. lpse in finítima regióne Pérsidis 
hiemátum copias di visit , non ut voluit, sed 
ut militum cogébat voluntas. Namque illa 
phalanx Alexándri Magni, qu# Asiam per- 
a^rárat, devicerátque Persas, inveterátá cüm 
gloria, tum étiam licentiá, non parére sedü- 
cibus , sed imperare postulábat: ut nunc ve- 
teráni fáciunt nostri. Itaque peiículum est, 
ne fáciant, quod illi fecérunt suá intempe- 
rántiá nimiáque licéntiá, ut ómnia perdant, 
ñeque miniis eos , cum quibus stéterint , quam 
advérsus quos fécerint. Quod si quis illórum 
Veteranórum legat facta, paria horum co- 
gnóscat: ñeque rem ullam, nisi témpus inter- 
ésse judícet. Sed ad i líos revértan 

Hiberna sumpserant non ad usum belli, 
sed ad ipsórum luxuriam; longéqjié ínter se 
discésseranr. Hoc Antígonus cu ni comperis* 
set , intelligerétque se parem non esse para* 
tis adversáriis, státuir áüquid sibi consílii no* 
vi esse capiéndum. Du«e erant vise, qua ex 

f | k 

Medis, ubi ille hiemábat, ad adversanóruni 


1 




1 
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hibernácula posser perveníri : quarum bré- 
vior per loca desérta, qua? nemo incolébat 
propteraqu# inópiam , céterúm diérum erat 
feré decem: illa autem, quá omnes comme- 
ábant, altero tanto longiorem habébat an- 
fráctum, sed erat copiosa omniúmque rerum 
abúndans. Hác si proficiscerétur , inteiligébac 
prius adversários rescituros de suo advéntu, 
quám ipse tértiam partem confecísset itíne- 
ris: sin per loca sola conténderet , sperábat se 
imprudéntem hostem oppressurum. Ad hanc 
rem conficiéndam , imperávit, quám plurimos 
utres atque étiam culeós comparad: post 
h^cpabulum, prasterea cibária cocta diérum 
decem; utque quám mínimé fieret ignis ia 
castris. Iter , quod habébat, omnes celat. Sic 
parátus , quáconstitüerat, proficiscitur. 

♦ '•**»' B é*-> 4» .L f ■+ , ■ .? v '• '■ 

NOTAS. 

Jn P aratacis , confiíxit. licentid. Por la licencia 
Tuvo reencuentros con que les inspiraba la an- 
■ Antígono en este país tigua gloria de sus ha- 
o cantón , sobre cuya zanas. . 
situación , entre la Me- Non parere se dúc'tbus , 
dia y la Persia, aun no /¿^.Pretendía substraer- 
concuerdan los historia* se este cuerpo , y huir 

dores y geógrafos. de la disciplina y obe- 

Non ' acie instrúcta , sed. diencia á sus ? gefes. 
Hicieronse soio escara- Ut nunc veteráni nostri. 
muzas , no combates. ( Como sucede ahora en 
Inveta ata cumglóriátum Roma. Esta es una in- 

I T 2 
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vectiva sino sarcasmo 
contra la arrogancia mi- 
litar romana. 

Cutn quiblts stlterint. A 
quienes han defendido 
combatiendo en favor 
suyo. 

Sed ad i líos rtvértar. Mas 
volvamos á nuestro 
asunto. Transición per - 
Je da. 

Hiberna súmserant. Ha- 
bían tomado alojamíen- 
to ó quarteles de in- 
vierno. • 

Sed ad luxúriam. Sino pa- 
ra sus comodidades y 
placeres. 

Ciim competís set . Informa- 
do Antígono de este 
desorden. 

Státuit. Resolvió tomar 


un medio bien extra- 

: ño. 

, 1 * 4. . f » 

Tanto longiórem halebat 
anfráctum. Tenia un ro- 
deo dos veces nías lar- 
go- 

Imprudéntem hostern op - 
pressúrum. Coger al 
enemigo desprevenido í 
inerme. ' « 

Imperávit cibária coda. 
Mandó prevenir comi- 
da cocida para diez 
dias. 

Pábulum. Forrage. 

El Gramático obser- 
vará en el verbo impero 
la varia construcción de 
infinitivo y subjuntivo 
aquí en un mismo pe- 
ríodo , que es poco usa- 
do y bien Taro. 


CAPITULO IX. 


•\ ** 


A la mitad de la marcha de Antígono 
tiene noticia de ella Rúmenes . Resolución de 
los demas Capitanes . Palabra quedes da 
Rúmenes de retardar la marcha 4? Ex n * 

tígono. Estratagema de Rúmenes encendien- 
do fuegos. Persuádese Antígono a que le 
salen al encuentro. Rn fuerza de esta per- 
suasión^ tira por el otro camino, doma un 
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iia de descanso para tener en mejor esta - 

, * , * ,/ • . / 


do el exercito. 


D 


ímídium feré spátium confécerat, cüm 
ex fumo castrórum ejus suspício alláta est 
ad Eu menean , hostem appropinquáre. Con- 
véniunt- duces : quaeritur ¡ quid opusisit ja- 
cto. Intelligébant omnes, tam celériter copias 
ipsorum cóntrahi non po$$e , quam Antigo- 
nus affutürus vi deba tur. Hic , ¡(ómnibus titu» 
bántibus , & de rebus summis desperántibns , 
Eumenes ait, si celeritdtem ‘velini , adhibe* 
re , (r imper ata f ácere , quod ante non fé - 
cerint , se rem expeditúrum. Nam , quod die - 

' y/ * Q QfftO" • í r 

bus quinqué hostis transiré pos set , se 

^ • * ' # ^ y 1 j * J¡ * ^ 

fectnrum wí non minus totidem di e num spa - 
tio retar dar etur quarecircumírent > suas 
quisque copias contf dheret. Ad Antígoni au- 
tem refrenándum ímpetum , tale capit consí- 
lium. 


,t 'í. - i 


Certosmittit hómines ad r ínfimos montes, 

f ♦ 

qui óbvii erant itíiieri adversariórum ; hisque 
príecépit , ut prima nocte quám latíssime 
possínt, ignes fáciant quám máximos, atquc 
hos secunda vigilia mínuant, tértiá perexi- 
guos reddant, & adsimulátá castrórum con- 
suetüdine suspiciónem injicíant hóstibus, his 
locis esse castra , ac de eorum advéntu esse 


JA 
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pr^nunciatnm i idemque póstera nocte fa« 
ciant Quibus imperátum erat, diligénter 
precéptum curant. Antigonus ténebris ob~ 
orris ignes conspicáiur : credit de suó advén- 
tu esse auditum , & adversarios illuc suas con- 
traxísse copias. Mutat consilium, & quó- 
niam imprudentes adoríri non posset j fie- 
ctit iter suum , & illum anfráctum kmgióreiii 
copiosa; vlx capit * ibique diem unum oppe- 
xítur , ad lassitúdinem sedándanr mílitum, aa 
reficiénda jumenta , quó integrióre- exércitü 
decérnerer. n 

; r NOTAS., \ 

Conveniunt duces. Junta- Ad ínfimos montes, qm\ 


! v » ■ * 


• s »r ' 

ó ' * v \ \ 

\ 


se la Oficialidad como 
en consejo de guerra pa- 
ra tomar todas; Jas me- 
didas ; que es la corres- 
pondencia castellana del 
quxritur quid por 
síntesis. 

Omnibus titubdntibus , et 
d'sperántibus. En esta 
íncertidutnbre , y ha- 
llándose todos perple- 
jos y agitados sin acer- 
tar á tomar otro parti- 
do que el de la deses- 
peración. 

Se rem ex peditúrum. Que 
él lo allanaría todo sa- 
liendo garante. 


Despacha unos Sombres 
fieles á lo baxo de las 
montanas, que estaban 
frente de los contrarios. 

* % • .. -4» W ♦ ' •* 

Qudtn latís sime*. En la ma- 
yor extensión que pue- 
dan.' * • 

líos secunda vi? lid mí - 
fiuant. Y que en la se- 
cunda vigilia de la ño- 

V M 

che los fuesen disminu- 
yendo insensiblemente. 

Estas vigilias eran qna- 
tro períodos de tiempo, 
de tres horas cada uno, 
en que distribuían toda 
la noche, como todos 
saben , y se lee en los 


i 
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Comentarios de Julio Ténebris obórtis. A la en- 
César. tas dos primeras 


hasta media noche , y 
hasta el amanecer las 
otras dos.’ 

Jisse pr ¿enunciátutn de ad- 
véntu. Y que ya había 
tenido noticia cierta de 
< su llegada. 


trada de la noche , que 
es en la primer vigilia. 
Flectit iter suurn. Hace 

0 f I 

tomar á sus tropas uti 
movimiento contrario 
en la marcha, y dirige 
su ruta por el rodeo de 


un sitio ameno. 

é é I * # i ‘ ■* 

CAPITULO X. 


Poco fruto que saca Eumenes de su in- 
dustria. En medio de haber ganado la ba- 
talla es entregado Eumenes á Antigono. 
Reflexiones de Nepote. Desea Anttgono 
conservar la vida a Eumenes . para ser- 
virse de él. Opónense d este deseo los de su 
partido.* •- 


S ' . i •> , v M 

• * ^ T ^ ##* 

ic Eumenes cállidum imperatorem vicit 
consílio , celeritatémque impedivit cjus: ñe- 
que tamen multíim profécit. Nam invídiá 
ducum, cum quibus erat ; perfidiáque rníli- 
tum Macédonum veteranórum , cúm supe- 
rior pradio discessísset, Antigono est’dédi- 
tus, cúm exércitus ei ter ante separátis tem* 
póribus jurásset , se eum defensúrum, neo 
unquam desertürum. Sed tanta fuijt nonnul- 
lorum viítütis obtrectátio, ut fidem amítte- 
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re mallent, quám eum non pródere. Atque 
hunc Antígonus, cúm ei fuísset infestíssimüs, 
conservásset , si per suos esset lícitum, quód 
ab nullo se plus.adjuvári posse intellí gébat 
in his rebus, quas impéndere jam apparébat 
ómnibus. Imminébant enim Seléucus, Li- 
símachus, Ptolem^us, ópíbus jam ¡valéntes, 
cum quibus ei de summis rebus erat dimicán* 
dum. Sed non passi sünt hi , qui circa erant: 
quód vidébanr, Eumene recepto, omnes 
pra? illo parvi futuros. Ipse autem ^Antígo- 
nus adeo erat incénsus, ut nisi magna spe 
maximárum rerum leníri non posset. 


* 


t ' ■ 


/ 


NOTAS. 

i' I » ^ ' ' _ - 

Cüm exércitus ei ter juras- el primero, en Tracia 




” ) i' 


set. A pesar del jura- 
mento del c-xército, tres 
veces reiterado. 

Ut filíe m amítt ere mallent. 
Que mas querían cubrir- 
se de infamia por una 
negra traycion. \ f 

Qudm eum non . pródere. 
Que dexar de perderle. 

Imminébant. Estos tres 
acechaban y estaban en 
expectación para inva- 
dir. 

Opibus jam valéntes. Te- 
niendo ya un formida- 
ble poder en Babilonia 


y su comarca el segun- 
do, y el tercero en Egip- 
to , de que era dueño. 

Omnes pr ¿e i lio parvi futú* 
ros. Tod os los que acom- 
pañaban á Antígono se 
resistían, por envidia í 
que fuese aceptador de 
la persona de Eumenes, 
previendo que si volvía 
este á su gracia se depri- 
miría ei mérito de ellos 
y de todos sus familia- 

* ■' f 

res. En parvi se entien- 
de ¿eris regido dei abla- 
tivo pretio elíptico. 


j 
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CAPITULO XI. 
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]\Peten en prisiones a Eumenes. Ex— 
¿presión colérica de yintigono.i adeuden v ci- 
rios d 'ver d Rúmenes. Unos por ma- 
ligna complacencia , otros por amistad , 
por curiosidad . Palabras graves de Eu - 
menes d Onomarco. Respuesta arrogan- 
te de este d Eumenes. Réplica avisa- 
da de Eumenes al mismo . Elogio breve de 
Eumenes. 


t» V/ '•'> 



a • * \ 


taque cíim eum in custódiam dedísset , 
prasféctus custódum qu^sísset, quemddmo - 
dum servdri vellet ? ut acérrimum , inqu.it» 
leonem , aut ferocíssimum elephdntum. Non- 
dumenim statúerat, eum conserváret, nec ne. 
Veniébat autem ad E umenem utrqmque ge- 
ñus hóminum : Se qui proprer ódlum fructum 
oculisex ejuscasu cápere vellent; et qui pro* 
pter véterem amicítiam cóüoqui , coñsola- 
rique cuperent : multi étiam qui ejus Jor- 
nia m cognóscere studébant, qualisesset, quem 
támdiu , tarnque vaidé timuíssent, cujus in. 
pernície pósitam spem habuíssent victoria. 

At Eumenes , cíun diútiús iri vínculis es* 
set,air Onomárcho, penes quem summa im- 
pérn erat custodias, se mirari , quare jam 


Os 
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tértium diem sic tener étur\ non enim hoc 
concentre Antígoni prudéntia , ut sic se de- 
títere tur ‘victo * quin aut intérjici, aut mis- 
sum fteri jubéret. Hic cüm teróciíis Ono- 
marcho loqub viderétur , quid tu? inquit, 
animo si isto eras , cur non in pr¿elio cedáis - 
ti pótiüs , qudrn in potestdtem inimici u ent- 
res ? Huic Eumenes, útinam quidem istud 
e^eníssetl inquit , sed eo non accidit , quod 
numquam { ¿um fortiore sum congréssus : non 
enim cum quoquam arma cóntuli , quin ismi- 
hi succubüerit : non enim virtüte hóstium, 
sed ámicórum perfidia decidí. . Ñeque id fal- 
sum. Nam &,dignitáte fuit honéstá,, & víri- 
bus ad labórem feréndum firmis', ñeque tara 

magno córpore, quám figura venustá. 

\ NOTAS# 

Trxfectus custódum qux- ses de gentes. Silepsis 
sísset . El alcayde 6 

• f * ' ( f-. • - - * 

gefe de los encargados 
de la guarda dé este, 
j habiendo preguntado á 
Antígono.. 

Quemádmodum.iZó mo que- 
ría que se tratase á este 
prisionero : respondió. 

INec ne. Nohabia aun de- 
cidido de su vida ó de 
su muerte. - 
Utrúmque gemís hónmum. 

Iban á verle dos cla- 


implicita , 

Multi étiam qui. Y otros 
que por curiosidad de* 
se aban ver su figura fi- 

* *. * w » , 

sonómica. Según esta ex- 
presión pudo haber di- 

X * 

cho triplex genus. 

Cüm diútiüs. Impaciente 
de verse en prisión tan- 
' to tiempo. 

Ut deuteretur. Que era co- 
sa extraña el abusar y 
tratar tan mal á un ene- 
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migo, vencido después Onomarcó, ‘admirado 

de tres días. — Deuti 
es lo mismo que abuti , 

’ así como entre los La- 
tinos se dixo denasci 


por morí. , • • . . 

Quid tu? En este diálogo 


de la altivez del prisione- 
ro, le dice, i Por qué no 
buscaste medio de mo- 
rir en el combate antes 

de caer en manos de tu 

• • * — 

enemigo? Apóstroje. 


¿ t o 


i; ¿'¿'j 


CAPITULO XII. 


w \ f 

Consulta Antígono lo que ha de hacer 
de Fumenes. Piden unánimes todos su muer- 
te. Dilata. Ant gono el castigo. Manda en 
fin que 'no se le . dé de comer . Cúrtanle la 
cabeza á excusas 'de Antígono . 

•V A ■ ‘ V» * \H • A \ * i, - •*- • * 



f . 

) 


e hoc Antígonus cüm solus constituere 
non audéret, ad consílium rétulit. Híc , ciltn 
pleríque omnes primó perturbáti admirarén- 
tur, non jam de eosumptum esse supplícium, 
á quo tot annos ádeo essent malé hábiti, ut 
saspé ad desperatiónem forent adducti , qui- 
que máximos duces interfecísset : dénique in 
quo uno esset tantíim, ut, quoad ille víveret, 
ipsi securi esse non possent ; interfecto, nihil 
habí tari negótii .essent. Postremo , si illi 
rédd.ret salutem , quserébant, quibus amícis 
esset usúrus ? se se enim cum Eumene apud 
eum non futuros.. Hic , cógnitá consílii vo- 
Júntate, tamen usque ad séptimum diem de- 


/ 
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libera ndí sibi spatium reliquit. "Tunv antétti, 
cúm vererétur, ne qua sedítio exércitus orí- 

%** % . • * «i A | I í I * V 

retur, vétuit, ad eum quemquam adimtti, 
& quotidiánum victum amovéri jussit: nam 
neoábat se ei vim allatürum, qui aliquándo 

£4 / ./y _ _ • V y ^ ^ \ '4 * * * •» * r '• y 

iuisset amicus. Hic tamen non amplius', quám 
tríduum fame fatigátus, eum castra move- 
réntur, insciente Antígono, jugulátus está 
custodibus. 


NOTAS. 


* *. { i > .» * v •• 


' \ ' i ♦ \ íi * 

• <>\ 4 ' ■ \ 


Cuín solus. No atreviendo- bió la entrada í toda 
se á decidir por sí. * clase de personas que 
jád con sí lium rétulit. Juft- fuesen á ver á Eumenes. 

* 'i ' - ’• , «I ^ 

tó su Consejo para este Et quotidiánum victum 
efecto. , amovéri. Y dio orden 

JVon jam de ebsnmptum. ' de que rio se le* diese de 

. Extrañando .todos que comer. • ^ • 

ya no se hubiese casti- ’N.ezabat „ Decía. . ; ' 

gado.< Se ei vim allaturum. Que 

De eo d quo. Aquel por antes le dexaria iriorir 
quien tantos años habían * de hambre que darle 

penado. ', ¡ r ' unk muerte violenta, 

jSJihH nepótii ha,bitúri . . J hab* ien do ¡sido tanto 

Quedarían en seguridad tiempo amigos. 


y sin sobresalto alguno. 

Tum autem ciim vereretw\ 
ne qua sedítio. Cumpli- 
do el término de los 
siete dias, temiendo al- 
gún alboroto en el exér- 
cito. 

Vétuit quemquam . Prohi- 


í * 


* <i 


Parece que por huir 
de una crueldad incur- 
ría en otra no menos 
bárbara , qual era hscer- 
le morir de hambre; y 
hay entre gentiles quien 
caracteriza de muerte la 
m as violenta el negar el 


r' 


V 


•.EUMENES XVIII. , 30I 

alimento al hombre , sin Antígono mas piadosos 

recurrir al sagrado di- los comisionados le ma- 
cho. Si non pavisti. Eres táron secretamente al 

. homicida. cabo de 

Juguldtus est. Pero á pe- tiempo que el exército 
sar de las órdenes de decampaba í otro lugar. 

• * . \ : ' # * - k + 

• r • * - k 

. CAPITULO XIII. 

v * < • ' j ^ > ( • . ... w*. 1 

Reseíía de los empleos y hazañas de 
Eumenes. jñ.utoridad de Eumenes en todas 
partes . Faltando Eumenes se descubren las 
ideas ■ traedoras de sus competidores. Los 
cómplices en su muerte. Demostraciones de 
j. Intígono para con Eumenes muerto. ; 

§ic Eumenes annórum quinqué & quadra- 
gínta, cum ab anno vigésimo (uti suprá os- 
téndimus) septem anuos Philíppo apparuís- 
set, & trédecim apud Aiexándrum eündem 
locum obtinuísset ; in-his uni équitum alíe 
prxfuísset ; post autem Alexandri Magni 
mortem, imperátor exércitus duxísset , sum- 
mósque duces partim repulísset , partí m in- 
terfecísset ; captus non Antígoni virtute , sed 
Macédonum perjurio, talem hábuit éxitum 
vitaí. De quo quanta fíierit ómnium opinio 
eórum , qui post Aiexándrum Magnnm Re- 
ges sunt appelláti , ex hcc facillinie potcst 
judicári , quód nemo Euinene vivo Rex ap' 


n 
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pellátns est, sed Praféctus . Iidem post hu- 
jus ocuisum, statim régium ornátum no- 
ménque sumpsérunt : ñeque , quod inírio pr$. 
dicarant , se Jilexctndn liberis regtium ser • 
váre , id prestare voluérunt; & uno pro- 
pugnatore subláro, quid sentirent, aperué- 
runt. Hujus scéleris príncipes fuérunt An- 
tigonus, Ptolema'us, Stléucus, Lysímachus, 
Cassánder. Antígonus autern Eumenem mor- 
tuum , propínquis ejus sepeliénduirr trádi- 
dit. Hi mi i i tari honestóque íunere, comi- 
tánre toro exércitu, humavérunt; ossaque 
ejus in Cappadociam ad matrern, atque uxó- 
rem, liberosque ejus deportánda curárunt. 


NOTAS 


Cum septem antios Philip - 
po apparuísset. Habien- 
do estado al lado de Fi- 
Jipo siete anos , como 
se ha dicho, en calidad 
de Secretario. 

Non Anttgoni virtúte. No 
por el valor de su rival. 

Sed perjurio Aíacédonutn. 
Sino por los perjuros y 
fieros Macedón ios. 

Ñeque id prestare volué- 
runt . _No cumplieron 
lo de conservar el rey- 
no para los hijos de 
Alexandro , que era su 


lenguage ordinario. 

Uno propugnatóre subí ato. 
Muerto el solo y íinico 
defensor de los hijos de 
Alexandro y Casa Real. 

Aperuérunt. Descubrieron 
sus malvados deseos de 
intrusión. 

Militári honestbque futie- 
re humavérunt. Le hi- 
cieron enterrar con to- 
das las ceremonias y 
pompa militar , envian- 
do los huesos á su ma- 
dre , su muger y sus hi- 
jos á la Capadocia. 


■ « at 
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XIX. 

FOCION, 


«• ' • 


' ' ATENIENSE. 

« | y’ ’ ’ ¿ | % « , > «<* 

CAPITULO I. 

. 0 a 

C * • 

. ^ % , n r ‘ * * # V ' ^ k 

Sus empleos en guerra y en paz. Su 
sobrenombre de Bueno. Su perpetua pobre- 
za. No admite los preciosos regalos de Fi- 
lipo. Su respuesta d la instancia de que 
los admita en favor de sus hijos . 

• . r t » • * *«• I' 

f» 1 i l i t « . » w - 

Phocion Atheniénsis. Etsi s¿epé exercítibus 
prsefuit , summósque magistratus cepit, ta- 
men multó ejus nótior intégritas est vita?, 
quám rei militáris labor. Itaque hujus me- 
moria est nulla , illius autem magna fama: 
ex quo, cognómine Bonus est appellátus. 
Fuit enim perpetuó pauper, cíim ditíssi- 
mus esse posset propter frequéntes delátos 
honores, potestatésque summas, quse ei á 
pópulo dabántur. Hic cúm á Rege Philip- 
po muñera magnse pecunia repudiáret, le- 
gatique hortaréntur accípere, simülque ad- 
monérent, si ipse his fácilé caréret, líberis 
tamen suis prospíceret, quibus diíficile esset 
in summa paupertáte tantaui paternam tue- 


304 CORNELII NEPOTIS. 

ri glóriam: his ille: si mei símiles erunt , idem 
} tic , inquit , agélius illos alet , qui me ad 
lianc dignitdtem perdiixit : sin dissímiks 
sunt futúri , nolo meis impénsis illórum a\i ) 
augerique luxüriam. 


NOTAS. 


Multo nót'or ejus hité - 
evitas vitit , quam. Fo- 
cion , originario de Ate- 
nas , es mas conocido 
por la pureza de cos- 
tumbres , que por las 
hazañas militares. 
fíujus memoria est nuUa. 
Así la historia no nos 
ha conservado vestigio 
alguno de estas, y sí, de 
, aquella como de otro 
. AristiJes. 

Líberis tamen suis prospí- 
ceret. Que á lo menos 
mirase por sus hijos, 
ya que no por sí. 
Quibus djfuile esset. Que 
no podrian en tanta po- 
breza conservar la gran- 
deza de su padre. 


His ille . Les contesta de 
este modo. 

Si mei símiles erunt. Si se 
pareciesen á mí, que de- 
bo ser su espejo. 

Idem h’ic agélius. El mis- 
mo corto terruño, que 
me ha bastado para lle- 
gar á esta elevación , les 
puede ser suficiente pa- 
ra subsistir ellos. — Es- 
tos pronombres así jun- 
tos son enfáticos. 

Sin Mas si ellos se des- 

« i 

‘ cartan de las ideas y 
trazas que yo les he da- 
do. Perantitheta. 

Molo meis impénsis. No 
quiero que de mis fon- 
dos se abastezca y cebe 
su luxo y desarreglo. 


CAPITULO II. 

- 1 í A * 4 * ' * * * ■» 

1 \ •- ^ * 

Odio de sus ciudadanos contra el. Tray* 
cion que trama contra ¿ faenas . Jrlace des * 
terrar d Demóstenes . Ingratitud con que 
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Focion trata a este Orador . Déxase en- 
gañar de Nicanor sin ateiider a los avi- 
sos de Dercilo. Piérdese el puerto de Ate- 
nas* No se mueve Focion para recobrarlo. 


JE ídem cúm propé ad annum octogésimum 
prospera mansisset fortuna , extrémis tempo* 
ribus magnum in, ódium pervénit suórum 
cívium. Primó quód cum Démade de urbe 


tradénda Antípatro consénserat : ejúsque con- 
sílio Demósthenes cum céteris* qui bené de 
República meréri existimabántur, plebiscito 
in exílium erant expúlsi. Ñeque in eo solúm 
offénderat, quód pátria? malé consulúe- 
rat, sed étiam quód amicítise fidem non pne* 
stíterat. Namque auctus, adjutúsque á De- 
mósthene, eum, quem tenébat, ascénderat 
gradum , cum advérsus Charétem eum sub- 
ornáret : ab eódem in judiciis* cúm eápitis 
caíisam díceret , defénsus aliquóties , liberá- 
tus discésserat. Hunc non solúm in perículis 
non deféndit, sed étiam pródidit. Cóncidit 
autem máxime üno crimine : quód , cum apud 
eum summum esset impérium pópuli , & Ni* 
cánorem Cassándri prseféctum insidiári Pi- 


r^eo Atheniensium á Derey 1.1 o monerétur; 
idémque postuiaretj ut providéret, ne com* 
m^átibus civitas privarétur: hic, audiénte 
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pópulo, Phócion negávit esse perículum, 
seque ejus rei óbsidem fore pollícitus est. 
Ñeque ita multó post Nicanor Pirseeo est po* 

titus. Ad quemrecuperándum,sinequo Athé- 

nx omníno esse non possunt, cüm pópulus 
armátus concurrísset, ille non modo némi- 
nem ad arma vocavit, sed ne armátis quidem 


prasésse vóluit. 

NOTAS. 


De urbe tradénda Antí- 
patro. Trataba con el 
orador Demades de en- 
tregar la ciudad de Ate- 
nas á Antípatro. 

Demades fue mari- 
nero , y se hizo orador 
aplicando las mejores 
voces de la marina al 
foro , en donde brillo 
su eloqüencia tanto que 
le h"i270 Maestro de hi- 
lipo. Antípatro se jac- 
taba de tener en Atenas 
dos amigos, Demades 
y Focion; de este decía 
que no podía recabar 
que recibiese regalos, 
quando nada le bastaba 
para satisfacer la sórdi- 
da avaricia del otro, á 
quien comparaba con las 
víctimas inmoladas, á 
las quales nada quedaba 


sino la lengua y el vien- 
tre. 

Qui bene de República me • 
revi. Que pasaban por 
bienhechores de la pa- 
tria. 

Sed quod amicítix jidem 
non prastíterat. Sino 
también porque había 
violado los derechos de 
la amistad con Demos- 
tenes su protector. 

Cüm cápitis causam dice * 
ret. Hallándose su vida 
en peligroso juicio, sa- 
lió absuelto por el mis- 
mo Demóstenes , que es 
la correspondencia del 

ab eódem &c. 

A Derey lio moneretur. 
Siendo avisado por Der- 
cilo. 

Idem que . E instando este 
mismo i Focion que.— 
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Pmtdbet. Cuidase. culum. No queriendo de- 

jyií chitas privaretur. De ferir á los avisos de 

que la ciudad de Ate- Dercilo, dixo que el 

ñas no careciese de vi- peligro era solo imagi- 

veres. nario. . 

Audiénte pópulo. En jun- Seque óbsidcm fore . Que 
ta plena del pueblo. prometía el salir garante 

Phócion negávit esse perí* y fiador de todo. 

CAPITULO III. 

Atenas dividida en dos facciones . La 
una favorece d Poliperconte , y la otra 
d Casandro , ambos Macedonios. Prevale- 
ce la facción popular que destierra d sus 
contrarios , entre ellos a Focion y d De - 
metrio Falereo. Acude la facción dominan - 
te d Poliperconte. Comparece Focion de- 
lante de Filipo 6 Poliperconte su priva- 
do. Es condenado d prisión y remitido d 
Atenas para que se proceda contra él. 

JCjrant eo témpore Athénis cluas factíónes; 
quarum una pópuli causam agébat, altera 
optimátum. In hac erant Phócion, 8c De- 
métrius Phaléreus. Harum utraque Macé- 
do num patrocíniis nitebátur. Nam popula- 
res Polyperchónti favebant, optimates cum 
Cassándro sentiébant. Interim á Polyper- 
chónte Cassánder Macedóniá pulsus est. 

Y 2 
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Q110 facto pópulus supérior factus, statim 
duces adversárias factiónis, cápitis damnátos, 
patria pépulit: in his Phociónem & Demé- 
trium Phaléreum: deque ea re legátos ad 
Pülyperchóntem misit, qui ab eo péterent, 
”Ut sua decreta confirmaren Huc eódem pro- 
féctus est Phócion. Quó ut venit, causam 
apud Philíppum Regem verbo, reípsá qui- 
dem apud Polyperchontem jussus est dícere: 
namque is tum Regis rebus praerat. Hic 
cüm ab Agnónide accusátus esset, quód Py- 
r¿eeum Nicánori prodidísset, exconsimili seir* 
téntia in custódiam conjéctus , Athénas de* 
ductus est, ut ibi de eo légibus ñeret judí- 
cium. 

NOTAS. 

Erant eo témpore Athénis reo , á quien Atenas (en 

dua. Estaba á la sazón donde fue diez añosab- 

Atenas dividida en dos soluto) honro con tres* 

bandos ó facciones. cientas sesenta. estatuas. 

Quarum una. La una te- Duces adversaria factio - 
nía el partido del pue- nis. La superioridad del 

blo, y la otra estaba pueblo hizo que los 

declarada por los inte- principales del partido 

reses de la nobleza. Lo contrario saliesen des- 

primero se llama De - terrados. 

moer acia , y lo segundo Cápitis damnátos. Des- 
Aristocracia . pues de haberles hecho 

In hac. Por esta ultima se su proceso y condena- 

hallaban declarados Fo- do á muerte. 

• cion y «Demetrio Fale- Aquí hay elipsis del 
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ablatiro ftcnái es ¡dio- Cauiam junus Ht dütre 
- • avud Regem verbo, oe 

« i ' • 


tismo de esta lengua. 

Poliperconte era Go- 
bernador de la Mace- 
dón la , y tutor de los 
liijos de Alexandro. 

Deque ea re legatos misit, 
ut. Y el pueblo inso- 
lente envió Diputados 
para que recabasen de 
él el que ratificase todo 
lo dispuesto sobre este 
asunto. 

Huc eodem. Focion solo 
por sí marchó allá ; y si 
no le hubieran enviado, 
pues esto era costum- 
bre entre los Griegos, 
que se transmitió des- 
pués á los Romanos &c. 


le mandó justificarse en 
juicio ante Filipo, Rey 
solo en el nombre. 

Jleípsd qtiidem. Porque 
en la realidad la deci- 
sión pendía - absoluta- 
mente de Poliperconte 
que mandaba; dexán- 
dose gobernar aquel cie- 
gamente por su muger 
Eurídice y algunos fa- 
tuos aduladores. Ad- 
viértase que este Rey 
no era el padre de Ale- 
xandro , sino Arideo, 
aunque no lo expresa 
Nepote. Justino en el 
lib. 14.. cap. c. 


-CAPITULO IV. 

Llega d Atenas Focion. Farios afec- 
tos de los que concurren á -verle . Se le niega 
en parte la defensa de su causa . Es con- 
denado d muerte. Llévanle al suplicio. Com- 
pasión de su amigo Enfílelo, que le sale al 
paso. Respuesta de Focion a Lnfileto . En - 
tierran su cuerpo los esclavos. 

Huc ubi pervéntum est, ciim propter seta- 
tem pédibus jara non valeret, vehiculóque 


310 CORNELII NEPOTIS. 

portarétur , magni concúrsus sunt facti: ciim 
álii reminisccntes véteris fama?, gratis mise, 
rerénrur; plurimi vero irá exacueréntur pro- 
pter proditionis suspiciónem Pira?ei, maxi- 
méque quód advérsus pópuli cómmoda in 
senectúte stéterat Qua de re »e perorándi 
quidem ei data est facilitas, & dicéndi cau- 
san!. Inde judíelo , legitimis quibúsdam con- 
fecris , damnátus, tráditus est úndecim viris, 
quibus ad supplicíum, more Atheniénsium, 
públicé damnáti tradi solent. 

Hic cíim ad mortem ducerétur, óbvius 
ei fuit Emphyletus, quo familiáriter fúerat 
usus. Is cñm lácrymans dixisset: O quámin* 
digna p rpéteris , Phocion! huic ille , at 
non inopmáta , inquit: hunc enim éxitum 
jjlertque clari e viri habuérunt ¿Itheniénses. 
ín hoc tantum fuit ódfum multitudinis , ut 
nemo ausus sit eum líber sepelire. Itaque á 
servís sepúltus est. 


NOTAS. 


Cum propter atatem pédi - 
bus jam, A poco de ha- 
ber Uegado conducido 
en un carro , porque su 
edad no sufría el ir á pie. 

Magni concúrsus . Fue 
grande el concurso á 
verle. 

i 

Plutarco en este lu- 


gar dice que eran estos 
reos conducidos en car- 
ro por afrenta quando 
iban á la Corte capitu- 
lados , aunque fuesen 
sugetos distinguidos. 

Quod advérsus pdpuli i6m - 
moda . Estaban irritados 
contra él por la tray- 
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clon del Pirco , y mas 


porque al cabo de sus 
dias había ido contra los 
intereses del pueblo. 

Jfe perordndi quidetn. Ni 
aun se le concedió tiem- 
po ni libertad para dar 
sus descargos, interrum- 
piendo el mismo pueblo 
su apología ó defensa. 

Undecitn vivís tráditus • 
Después de practicadas 
todas las formalidades 
y condenado , fue pues- 
to en mano de los once 
Magistrados. 

Algunos dicen que 
eran diez, según el nu- 
mero de las Tribus, y 
entrando el Grefier ó 
escribano contaban los 
once. 

Cíim duceretuv. Quando le 
llevaban al suplicio se 
le presentó un amigo 
suyo , y llorando le di- 
ce lleno de compasión. 

O qudm indigna perp'ete- 
ris ! ¡Que tratamiento 
tan indigno sufres ami- 
go’- . „ 

At non inopindta . Pero 
bien me lo pensaba y 
esperaba yo, dixo Fo- 


3 11 

cion. Aposiopesis. 

Hunc éxitum plevique.Vucs 
este paradero han te- 
nido los mas grandes 

w 

hombres de esta Repíw 
blica , cuyo catálogo se 
halla en varios autores. 

Jn hoc tantum fuit ódium... 
ut nemo líber &c. Tal 
fue el odio del pueblo 
que ninguno de los li- 
bres se atrevió á darle 
sepultura, y fue nece- 
sario valerse para esto 
de esclavos. 

Porque en Atenas ha- 
bía una ley que privaba 
de sepultura á los reos 
de Estado , y así ni un 
terrón de tierra mereció 
su cuerpo en toda la 
Ática , mandándole ar- 
rojar fuera del territo- 
rio á las orillas de una 
provincia donde había 
vivido como buen ciu- 
dadano. Lo mismo que 
sucedía con otros cadá- 
veres ; pues si Cimon 
logró sepultar á su pa- 
dre fué quedando man- 
cipado y sujeto á servi- 
dumbre. Vease Ale. v. 
tib Alex. hb • ó, cap * 14* 
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XX. 

TIMOLEON, 

CORINTIO. 

CAPITULO I. 


.A# elogio de libertador de su patria , 
de Sir acusa y de toda Sicilia. Su pruden- 
cia en la elevada fortuna. Prefiere la li- 
bertad de la patria d la tiranía de su her- 
mano Timof anes , que se levanto con el man- 
do de Corinto. Hace matar d su hermano . 
Juicios encontrados sobre esta resolución . 
Sentimiento amargo de su madre. Pensa- 
mientos que tiene de matarse d sí mismo. 


TTimoleon Corínthius. Sine dubio magnns 
ómnium judício hic vir éxstitir. Namque 
huic uní cóntígit, quod néscio an nulli, 
ut & patria m , in qua erat natus , oppréssam 
á tyránno liberáret, & á Siracúsis, quibus 
auxilio erat missus, inveterátam servitutem 
depeileret ; totamque Sicíliam , multos annos 
bello vexatam ; a Barbarísque oppréssam, 
suo adven tu in pnstinum restitúeret. Sed 
in his rebus non sírnplici fortuna convicta- 
tus est, et id, quod diíficílius putatur, mui- 
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tó sapiéntiús tulit secúndam, quám adver- 
sa tn fortúnam. Nam cúm ejus frater TimÓ- 
phanes , dux á Corínthiis deléctus, tyránni- 
dem per milites mercenários occupásset, par- 
ticépsque regni posset esse: tantüm ábfuit á 
sccietáte scéleris , ut antetúlerit suórum cí- 
vium libertátem fratris salúti ; & pátrias pa- 
rére légibus, quám imperare, sátius dúxerit. 

Hac mente per haríispicem,communém- 
que affínem , cui soror , ex eísdem parénti- 
bus.nata, nupta erat, fratrem tyránnum in- 
terficiéndum curávit. Ipse non modo manus 
non át tulit , sed ne adspícere quidem fratér- 
num sánguinem vóluit. Nam dum res con- 
íicerétur , procul in presidio fuit, ne quis 
satélles posset succúrrere. Hoc prasclaríssimum 
ejus fácinus non pari modo probátum est ab 
ómnibus. Nonnülli enim l&sam ab eo pie- 
tátem putábant , & invídia laudem virtu- 
tis obterébant. Mater vero post id factum, 
ñeque domum ad se fílium admisit, ñeque 
adspéxit , quin eum fratrÍQidam impiumque 
detéstans compelláret. Quibus verbis ilie 
ádeo est commótus , ut nonnünquam vita? 
íinem fácere volüerit, atque ex ingratorum 
hóminum conspéctu mor te decedere. 

NOTAS. 

Corínthius . Este fue natu* ral de Corinto, hijo de 
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Timodemo y de Dema- 
rista , y á juicio de to- 
dos de un mérito extra- 
ordinario y grande. 

Hule utii cóntigit. A él 
solo le cupo la gloria 
(que quizá para ningún 
otro estuvo reservada) 
de sacar de la domina- 
ción de un tirano el país 
de su nacimiento. 

Totútnque Sicíl’iam in pris - 
tinum restitúeret. Y ha- 
ber vuelto á su primer 
estado toda la Sicilia, 
que en poder de bárba- 
ros habia mucho tiem- 
po que era el teatro de 
la guerra, que es la cor- 
respondencia castellana 
de bello vexatam. 

Sed in his , non símplici 
fortuna. Mas en todas 
estas ocasiones tuvo que 
sufrir los diferentes ca- 
prichos 6 vicisitudes de 
la fortuna. 

Et id , quod difjicílius pu- 
tdtur. Y lo que parece 
increíble. 

Cüm per mercenarios mili- 
tes occupásset. Arro- 
gándose, y usurpando su 
hermano la dominación 

absoluta por medio de 
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las tropas i sueldo. 

Particépsque regnu Ypu. 
diendo el tener la mi- 
tad del reyno que su her- 
mano le ofrecia. 
Tantüm ábfuit d. Estuvo 

tan lejos de ser cómpli- 
ce de tan criminal aten- 
tado. 

Ut antetúlerit salútifra- 
tris. Que sacrificó la vi- 
da de su hermano á la 
libertad de sus conciu- 
dadanos. •' 

Et sátius dúxerit. Y hu- 
yó mas de la infracción 
de las leyes de la patria, 
que del hacerse sobera- 
no, que es la versión del 

imperare. 

Hac mente. Con esta re- 
solución. 

Per harúspicem... curavit. 
Para asegurar la liber- 
tad de la patria trazo la 
muerte de su hermano 
por medio de un adi- 
vino, pariente de los 
dos, juzgándola injusta- 
mente justa. 

Ipse ne quidetn adspicert 
vóluit. Los sentimientos 
de la naturaleza no 1$ 
permitieron , ni aun ver 
derramar su sangra 


I 
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quanto mas manchar sus 
manos en ella. 

J n presidio fuit. Durante 
Ja execucion se mantu- 
vo en el cuerpo de 
guardia para impedir 
que acudiese alguno de 
los suyos. 

Mater pos t idfactum , ñe- 
que adspéxit . La madre 
de Timoleon , después 
de este fratricidio, ni le 
dio entrada en su casa, 
ni le miró sin horror 
como á hijo desnatura- 
lizado. 

Quin fratrictdam eum cotn- 
peildret. No le miró sin 


llamarle con los mas 
odiosos nómbresele mal- 
dito é impío matador 
de su hermano. 

XJt nonnúnquam Jinem vi- 
ta f ácere volúerit . Esto 
lo sintió tanto que al- 
gunas veces tuvo deseo 
de morir á trueque de 
no sufrir la vista impor- 
tuna de tantos ingratos; 

e/ 

aunque el entusiasmo 
estoyco no debía abatir 
tanto su ánimo , que las 
palabras contumeliosas 
de una muser le condu- 
xesen á darse la muerte 
por qualquier medio. 


CAPITULO II. 

1 • • _ V 

Parte Timoleon d socorrer d los contra * 
Tíos de Dionisio . Dehale de Sicilia de x du- 
dóle retirarse d Corinto. Aídximas de cle- 
mencia . , Vence d Iceta , que quería proseguir 
en su tiranía. Derrota d los Cartagineses. 
Hace prisionero d Mamerco. 

Interim Dione Syracúsis interfecto, Dio- 
nysius rursus Syracusáruin potitus est : cujus 
adversárii opem á Corínthiis petiérunt, du- 
cémque , c[uo in bello uteréntur , postulá- 
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rinit. Huc Timóleon missus, incredíbílí felici. 
tute Dionysium tota Sicilia dépulit. Cümin. 
terricere posset, nóluit; tutóque ut Corín- 
thum perveníret, effécit; quod utrorúmque 
Dionysiórum ópibus Corínthii scepé adjüti 
fue rant. Cu jus benignitátis memóriam volébat 
exstáre , eámque prascláram victóriam ducé* 
bat, in qua plus esset cíeméntice, quám cru- 
delitátis: postremo, ut non solüm auribus 
acciperétur, sed étiam óculis cernerétur, 
quem & ex quanto regno ad quam fortu- 
nan! detrusísset. 

Post Dionysii decéssum cuín Iceta bella* 
vit, qui adversátus fúerat Dionysio: quem 
non odio tyránnidis dissensísse, sed cupidi* 
tare, indicio fuit, quód ipse, expulso Dio* 
nysio, impérium dimitiere nóluit. Hoc su- 
perito, Timóleon máximas copias Cartha* 
giniénsium apud Criméssum ilumen fugá- 
vit. ac satis habére coégit , si licéret Africain 
obtinére, qui jam complíires annos posses- 
sionem Sicilia tenébant. Cepit étiam Ma- 
mércum Itálicum ducem , hóminem bellico* 
sum & poténtem , qui tyránnos adjütum in 
Sicíliam venerar. 

NOTAS. 

Inter ím Dione interfecto. sinado Dior en Siracu* 
En este intermedio ase- sa volvió á entrar en h 
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posesión del reyno Dio- cebat , in qua. Y creía 

nisio.á quien la pobre- que la victoria es tanto 

2a había obligado á abrir mas esclarecida quanto 
escuela publica , lo que mas tiene de ciernen- 
dio lugar al proverbio: cía. 

Dionisio en Corinto. V éa- Quem indicio fuit non 6 dio y 
se Liccron ep. 1 8 , lib. sed cupiditdte distentís- 
o, y Ovid. lib. 4 de ’ se. Fue una prueba bien 
Ponto. convincente de que este 

Dépulit. Exterminó de to- no se había opuesto por 
da la Sicilia al tirano. . odiar la tiranía, sino por 
Quod utrorúmque ópibus el prurito ambicioso de 
s<ep¿ adjúti fúerant. En la soberanía, 

consideración á los so* Quod ipse impérium dimít - 
corres que esta Repu- tere nbluit. El que des- 
blica de Corinto había pues de la expulsión de 
recibido de los dos Dio- Dionisio no quiso des- 

nisios halló acogida el asirse de la corona , ni 

uno. dexar las armas , Timo- 

Pracláram victóriam du- león. 

CAPITULO III. 

4 

Da providencias para poblar la Sicilia . 
Restituye y reparte las tierras . Repara 
los edificios y restablece las leyes. Hace de • 
moler la cindadela y demas fortalezas que 
servían de abrigo a la tiranía. Gusta mas 
de ser amado que temido . Retírase d vida 
privada . Gontiníian en amarle y consultar- 
le los Sicilianos . Su don de consejo. 

C^uíbus rebus confettis cüm propter díu- 
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turnitatem bel 1 1 non solum regiones, $g^j 
étiain urbes desertas vidéret, conquislvit 
quos pótuit, primüm Sículos; deinde 
rintho arcessívit colonos, quod ab his inítio : 
Syracúsas erant cóndita?. Civibus vetéribus 
sua restituit, novis bebo vacuefáctas posses- 
siónes divisit, úrbium inoenia disjécta, f¿. 
naque deléta reíécit ; civirátibus leges líber, 
tatémque réddidit. Ex máximo bello tantum 
otium toti ínsulas conciliávit, ut híc cónditor 
úrbium eárum , non illi qui inítio dednxérant, 
viderétur. Arcem Syracúsis, quam muníe- 
rat Dionysius ad urbem obsidéndam, á funda* 
mentís disjecit: cétera tyraonidis propiignácu* 
la demoiitus est, deditque operam, ut quám 
minimé . multa vestígia servitütis manérent. 

Cúm tantis esset opibus, ut étiam inví- 
tis imperare posset, tantum autern habéret 
amórem omnium Siculorum, ut nullo recu- 
sánte regnum obtinéret, máluit se diligi, 
quám métui. Itaque, cúm primüm potuif, 
impérium depósuit, & privátus Syracúsis, 
quod réliqutim vitíe fuit, vixit. Ñeque vero 
id imperíte fecit: nam , quod céteri Reges 
império vix potúerunt, hic. benevoléntiá té- 
nuit. Nullus honos huic défuit; ñeque pos- 
tea res ulla Syracúsis gesta est públicé, de qua 
priüs sit decretum, quám Timoleontis sen* 
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tentia cognita. Nullius unqusni consí! iuin 
non modo antelátum, sed ne comparátum 
quidem est. Ñeque id magis beilevoléntiá 
factum est, quám prudéntiá. 

NOTAS. 


Quibus rebus confcctís.Des- 
pues de estas gloriosas 
hazañas. 

Cüm non soltim regiones 
sed etiam urbes . Vien- 
do que una tan dilata- 
da guerra había despo- 
blado ya las provincias 
y las mismas ciudades. 

Quod ab his inítio Syra- 
cúsíc cóndita f. Por haber 

' sido estos los primeros 
fundadores de Siracusa. 

3 ello vacuef actas pos s es- 
siónes divisit, Repar-* 
tió entre los nuevos ha- 
bitantes las tierras sin 
dueños, y reparó tem- 
plos y murallas. 

Ex miximo bello tantum 
ótium conciliávit . A pe- 
sar de los desórdenes 
causados con tan dila- 
tada y sangrienta guer- 
ra, calmáron todas las 
desavenencias , y se sin- 
tió tal paz y sosiego en 
toda la isla. 

Ut hk cónditor videretur. 


Que mas bien parecia 
este él solo fundador de 
todas aquellas ciudades, 
que los mismos que ha- 
bían traido los prime- 
ros colonos. 

Los Antiquarlos dicer* 
que entre los monu- 
mentos de la Sicilia se 
halla un mármol para 
Ja memoria y gloria de 
Timoleon con esta ins- 
cripción: Extinctority - 
ránnidis . 

Cüm tantis esset ópibns , 
ut éfiam invitis . Vién- 
dose en tanto poder 
que podía subyugar y 
rendir á su obediencia, 
aunque forzados , á los 
Sicilianos. 

Máluit se díligíy quam 
métui. Prefirió el pla- 
cer de ser amado á la 
ambición de hacerse te- 
mer. 

Este parece que es el 
carácter que constituye 
los grandes varones, y 
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sin esta qual idad es odio- 
so el poderío. 

Qu.itn 1 imolebútis sentón - 
tta cógnita. Ningún ne- 


gocio público se con- 
cluyó, sin contar con 
su consentimiento y de- 
cisión. 


CAPITULO iv. 

Pierde la vista. Supaciencia enestetra* 
bajo. Alodo con que le llevan d las juntas pú* 
bhc as. Cuidado de no alabarse. Respuesta 
modesta d sus alab atizas. Oratorio 6 ca- 
pilla de su casa al ídolo de la Fortuna. 

Hic cúm #táte jam provectas esset , sine 
ullo morbo lámina oculórum amisit. Quam 
calamitátem ita modérate tulit, ut ñeque 
eum queréntem quisquam audíerit, ñeque eó 
minus privátis publicísque rebus interfuerit. 
Veniébat autem in theátrum, cu m ibi concí- 
lium pópuli haberétur , propter valetudinem 
vectus juméntis junctis, atque ita de vehícu- 
lo , qu^ videbántur , dicébat : ñeque hoc illi 
quisquam tribuébat supérbias. Nihil enim un- 
quam ñeque ínsolens , ñeque gloriósum eX 
ore ejus éxiit. Qui quídem , cüm suas laudes 
audiret pr&’dicári, nunquam áliud dixit, quám 
se in ea re máximas Diis grafías dgere , at- 
que haber e , quod , cüm Sicíliam recreare 
constituís s ent , tum se potíssirnum ducem es se 
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voluissent. Nihil enim rerum humanárum 
sine Deótum númine gen* pu taba t. Itaque 
su¿e domi sacéllum Avto/jlcltÍcls constitüe- 
rat, idque sanctíssimé colébat. 


NOTAS. 


% > t 


■t » < 


•» * \ 
<*'»•* vti 


Hic cum atáte jam provee- labios y el corazón ren- 
ta/.... lúnúiui ocular ton \ día infinitáis gracias á los* 

amisit. Habiendo lie- Dioses. j 

gado á edad avanzada^ ,Sepotisshnum dticem esst 
: cegó sin preceder algu- - voluíssent. ,.De que su 
lía enfermedad. . providencia había orde- 

veniebat in theátrum , Ve- fiado fuese él el instru- 
ctus jwfnéntis. Como sus mentó del alivio de la 
. ages no le permitían an- Sicilia. ; 

dar á pie , se hacia llevar Xtaque . su<e domi sacéllum * 
en litera á las asambleáá Por lo qual Pabia fabri- 
públicas, y desde allí cado en su casá un al* 

. decía su sentir, que es ..vi tár dedicado á fia- Pro- 
la expresión de vehícu- ■> . videncia s otros dicen 
lo dicébat. Lo mismo que entre los Griegos 
hacia A pió Claudio él 4 * era una deidad poco 
ciego en Refría. conocida, 6 el destino 

Nihil ñeque ínsolens , neé\,' 
que.,.. No.se le oyó ,, 
mas palabra inmodera- 
da ni de vanidad. Esté 
ínsolens significa tam- 
bién extraordinario. 

Quam se in ea re mdxi - 


4 cu 


, qué interpre- 
taban fortuna poderosa, 
i quien los Paganos atri- 
buían la disposición de 
todas las cosas del mun- 
do , así como los Cris- 
tianos confesamos no 


mas grafías ágere , at- -hay mas fortuna que 
que haber e. Que ccn lo» Dios. 


í 3* , v 
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CAPITULO V. 


Su natural bondad recomendada con 
varios casos. Gana varias batallas el día 
de su cumpleaños . Generosidad con que su- 
fre las injurias de Lamestio. Otro ww- 
plo semejante . Muerte y entierro de Timoleon . 

,A.d hnnc hóminis excelléntem bonitátem 
xnirábiles accessérutit casus. Nam pradia má- 
xima natáli ciie suo fecit ómnia : quo factum 
est, ut ejúsdem natálem festum haberet um- 
vérsa Sicí ia. Huic quídam Laméstius, ho- 
rno pétulans , & ingrátus 
vellet impónere , quód cuna illo se lege áge- 
re díceret , & complíires concurríssent , qui 
procacitátem hóminis mánibus coerceré cona- 
réntur: , Timoleon* orávit omnes, ne id íáce* 
rent ,.namquei id . ut Laméstio ceterísque li- 
ceret , se máximos, labores sümmaque adi-~ 
isse perícula. Mane enim spéciem liberta • 
tis esse , si ómnibus , quod quisque vellet, le- 
gibus exveríri licéret. Idem, cüm quídam 
Laméstii símilis, nomine Demsenetus, m 
concióne pópuli de rebus gestis ejus detra- 
here coepísset , ac nonnulla inveherétur in 
Timoleónta; dixit, nunc demüm se voti esse 

a T • • • * 

damnatum. Namque h*c a Diis immorta * 
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//¿«í semper precátum> ut talem liberta- 
tem restitúerent Syracúsdnis , in qua cuivis 
liceret , de quo vellet , impune dícere . Hic 
cúm diem suprémum obiísset, públicé á Sy- 
racusánis in gymnásio, quod Timoleontéum 
appellátur, tota celebrante Sicilia, sepúl- 
tus est. 


NOTAS. 


V i \ si ' 

► # • A* 


NatáU die sao. El día de su 
cumpleaños fue ordina- 
riamente señalado por 
alguna victoria esclare- 
cida. • '? 

Quo factum est , ut. Lo 
que dio ocasión á cele- 
brarle como festivo. 

Nótese aquí que se- 
mejante día era por el 
Señor Rey Carlos V 
en el 24 de Febrero, 
dia de San Matías , muy 
particularmente cele- 
brado , tanto por ser 
el dia de su nacimiento, 
como por la elevación 
al trono-'de España dos 
años después de pro- 
clamado Emperador en 
Francfort... 

De re bus gestis . Aquí es 
ablativo, según lasintá- 


xis del verbo detraho ; 
otros callan la preposi- 
ción de. haciéndole ter- 

5 •• f p 1 < > 

cér caso ; pues se dice en 
latín detráherefam¿e¡ ho - 
nóri &e. por elipsis , 
Nonnúlla inveheretur in. 
Zahiriendo á Timoleon. 

• v. • , T 

Se voti esse damnátum. 

» \ - *»»• 

Que él había ya obteni- 
do de los Dioses la gra- 
cia que siempre había 
pedido, que es el sen- 
tido de esta frase. 

^ (» 

Públicb sepultas est in 
gymnásio. Fue sepulta- 
do con todos los hono- 

. < 

res en una Academia 
publica , que llamaron 
así de su nombre , y 
después derribada vino 
á servir para los exer- 
wicios de la juventud. 


X % 
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XXI. 


DE LOS REYES. 


CAPITULO I. 


PRÓLOGO O EXORDIO BREVE. 


H 


i feré fúerunt Grxcix gentis duces, qui 
memoria digni videbántur, pneter Reges. 
Namque eos attíngere noluimus, quód óm- 
nium res gest^ separátim sunt relata. Ñeque 
tamen hi ádmodum sunt multi. Laced^mó- 


nius autem Agesiláus, nomine, non potes- 
táte fuit Rex, sícuti céteri Spartáni. 

Ex his vero , qui dominátum imperio te- 
nuérunt , excellentíssimi fuérunt, ut nos ju- 
dicámus, Persárum Cyrus , Se Darius Hys* 
táspis fílius: quorum utérque privátus, vir- 
tute regnum est adéptus. Prior horum apud 
Massagétas in pnelio cécidit: Darius sene- 
ctüte diem óbiit suprémum. Tres sunt proe- 
térea ejúsdem géneris ; Xerxes , Se dúo Ar- 
taxérxes , Mácrochir, & Mnemon. Xerxi má- 
xime est illustre, quód máximis post hó* 
mmum memoriam exercitibus , térra man- 
que bellum íntulit Gr¿eciíe. At Mácrochit 
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pracípuam habet laudem amplíssimaj pul- 
cherrim£Eque córporis forman, quam incre- 
díbili ornávit virtute belli. Namque illo Per- 
sárum nenio fuit manu fórtior. Mnemon au- 
tem justítise fama flóruit. Nam , ciun matrís 
sux scélere amisísset uxórem , tantum indul- 
sit dolóri, nt eum píetas vínceret. Exhis dúo 
eódem nomine , morbo naturíe débitum red- 
didérunt : tértius ab Artabáno prsefécto ferro 

interféctus est. ; • >. • 

NOTAS* 


Hi Gr<eci<e gentis duces. 
Los famosos Generales 
de la Grecia son los 
dichos hasta aquí. 

Qui vtdebántur digni. Que 
parece han merecido un 
lugar considerable en la 
historia. 

Pi ‘¡eter Reges. Si excep- 
tuamos los Reyes. 

Nomine , non pot estáte 
fuit Rex. Agesilao (de 
quien ya se ha hablado) 
fué solo en el nombre 
Rey, como otros de 
Esparta que estuvieron 
solo revestidos del tí-, 
tule de Rey; pero sin 
autoridad. 

JExcellentíssimi fuévunt 
PersárumCyrus... Délos 


que llegáron á la sobe- 
ranía los mas insignes 
fueron Ciro, y Darío, 
Persas los dos , que lle- 
garon ai solio por su 
mérito desde simples 
particulares. 

Qubd máximis post hómí~ 
num memdriam exerct- 
tibus bellum íntulit. El 
haber presentado con- 
tra la Grecia por mar 
y por tierra las mas for- 
midables huestes que 
hasta ahora se han oi- 
do contar. 

Tantum indúlsit dolóri , ut 
eum. Supo templar de 
tal modo el sentimien- 
to por la pérdida de la 
Reyna su muger con el 
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respeto que la natura- 
leza exigía de él hacia 
6u madre , que triunfo 
!a piedad y amor filial. 


quando por no vengar 
la muerte de su mtigcr 
en su madre la desterré 
solamente. 


CAPITULO II. 


E 


Catalogo de algunos otros Reyes. 


x Macédonum autem genere dúo multó 
céteros antecesserunt rerum gestárum gloria: 
Phihppus Amyntíe filius , & AlexánderMa- 
gnus. Horum alter Babylone morbo consum* 
ptus est. Pbilíppus -ZEgis á Pausánia, cüm 
spectatum ludos iret , juxta theátrum occí* 
sus est. Un us Epirotes Pyrrhus, qui cum pó- 
pulo Romano bel la vi t. Is ciim Argos óppi- 
dum oppugnáret in Peloponnéso, lapide 
ictus intériit. Unus ítem Sículus, Dionysius 
piior. Nam & manu fortis, & belli perítus 
fuit, &, id quod in tyránno non fácilé repe- 
rítur , nunimé Iibidinósus, non luxuriósus, 


non avárus, nullíus reí dénique cupidus, ni- 
si singularis perpetuiqne impérii, ob eámque 
rem crudelis. Nam , dum id stíidnit muñiré, 
nullíus pepércit vita^ quem ejus insidiatórem 
putaret. Hic cum virtúte tyránnidem sibi 
peperisset, magna retínuit felicítate, majór- 
que annos sexagmta natus , decéssit , floren- 
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te regno. Ñeque in tam multis annís ctijus- 
quam ex sua stirpe funus vidit, cúm ex tri- 
bus uxóribus 1 íberos procreásset , multique ei 
nati essent nepotes. 

NOTAS. < 

Pyrrhus , qu{ cum pópulo impérit. De ningún* 


Romano belhívit. liste 
Príncipe , uno de los 
mas formidables enemi- 
gos del pueblo Roma- 
no , con quien peleó, 
murió de una pedrada 
en el sitio de Argos. 
Minime libidinosus , non 
luxuriósus. Dionisio el 
mayor , el mas distin- 
guido y el mas esforza- 
do , á pesar de ser tira- 
no, no fue notado de 
impudicicia ni de ava- 

I 

ricia , vicios que rara 

vez dexan de hallarse 

*- * 

en tales hombres. 
Nullíus reí cúpidus , nisi 


otra pasión se le puede 
motejar, que de la de 
aspirar al poder ó man» 
do absoluto y despóti- 
co, que suele rozarse 
con la crueldad , y es la 
correspondencia caste- 
llana de aquel erudelis 
modificado. 

Quem ejus in vdiatoyetn pitr 
táret. A quien juzgase 
Capaz de oponérsele, ó 
hacerle tiró. 

Decéssit florénte regno. 
Murió de sesenta anos, 
dexando el rey no flo- 
reciente. 




CAPITULO III. 

dialogo de algunos de los Reyes que suce- 
dieron a Alexandro. 



¡■i t 


uérunt prsetérea multi Reges ex amicis 
exándri Magni, qui post óbitum ejus im- 
ria cepérunt. In liis Antígonus, & Mus 


M 
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fi lilis - Demétrius: Lysímachus, Sdéucus, 
Ptolemasus. Ex his, Ántígonus , cíim advér- 
susSeléucum, Lysimachümque dimicáret, in 
pr^lio occisus est. Parí letho affectus est Ly- 
símachus á Seléuco.i nam societáte dissoluta, 
bellum ínter se gessérunt. At Demétrius, 
• cftm fíHam suam Seléuco in matrimónium 
dedísset , ñeque eó magis fida ínter eos ami- 
cítia manére potuísset, captus bello, in cu- 
stodia socer géneri périit morbo. Ñeque ita 
multó post Seléucus á Ptolemseo Ceráuno 
dolo interféctus est : quem ille á patre expul» 
sum Alexandriá alienárum opum indigéntem 
recéperat. Ipse autem Ptolomseus, ciim vi- 
vus filio regnum tradidísset, ab i'llo eódem 
vita privátus dícitur. De quibus quóniam sa- 
tis dictum putámus, non incómmodum vi- 
détur, non prseterire Amílcarem & Anní- 
balem: qnos & ánimi maenitudine et cal- 

Edítate omnes in Africa natos prasstitísse 
constat. ~ . 

NOTAS. 


Societáte dis soluta. Rota 
aquella alianza contraí- 
da entre Lisímaco y 
Seleuco,, se hicieron 
guerra , habiendo aquel 
muerto á manos de este. 

Ipse Ptolomaus , quem fí- 


lio regnum. Del mismo 
Tolomeo se cuenta en- 
tre los historiadores, 
que depuesta la corona 
á favor de su hijo, re- 
cibió en premio de ac- 
ción tan generosa el mas 
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. inhumano parricidio. 
Quóniant satis dicturn fu- 
’ tdtnus. Mas aunque pa- 
rezca suficiente lo di- 
cho acerca de todos es- 
tos Reyes. 

JSfon fr ateriré Amí ha- 
rem, No creo deber 
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omitir o pasar en silen- 
cio á Amilear y Aní- 
bal , los dos mas gran- 
des hombres que ha da- 
do la Africa , tanto por 
la grandeza de ánimo 
quanto por la sutileza 
de ingenio. 


XXII. 

AMILCAR, 

HIJO DE ANIBAL, 

Por sobrenombre barcas, cartaginés. 

* 

CAPITULO I. 

’ ^ ¿ . I .1 ' A ( • ' y / ... - 

Empieza a mandar de muy poca edad 
al fin de la primera guerra P única. Res- 
tablece los negocios de los Cartagineses. De- 
fensa de Erice. Place las paces con los Ro - 
manos forzado de las circunstancias. Su 
resolución de renovar la guerra, ieson con 
que se porta al ajustar las paces con Ca- 
tufo. . 

J^mílcar Anníbalis fílius, cognómine Lar- 
cas, Carr'aginiénsis. Primo Púnico bello, 
sed tempóribus extrémis, admodúm ado- 
lescéntulus in Sicilia pra^ésse coepit excui- 
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tui. Ciim ante ejus advcntum & mari & ter* 
rá malé res gereréntur Carthaginiénsiuni, 
ipse ubi ádtuit, nunquam hosti cessit , ñeque 
locum noccndi dedit: síepéque é contrario, 
occasione data, lacessivit, se m per que supé* 
rior discéssit. Quo facto, cüm pené ómnia in 
Sicilia Foeni ámisíssent, ille Erycem sic de* 
fendit, ut beilum eo loco gestum non vide- 
létur. 

Inter im Carthaginiénses classe apud ín* 
sulas iEgates á Cáio Lutátio Cónsule Roma* 
nórum superati; statuérunt belli finem face- 
ré, eámque lem arbitrio permísértint Amil- 
caris. lile etsi flagrábat beliándi cupiditáte, 
tamen pací serviéndum putávit, quód pa* 
triam exhaustam súmtibus , diurius calami- 
tatem belli ierre non posse intelligébat , sed 
ita ut statim mente agitáret, si paululum mo- 
do res essent reíéctse , beilum renovare, Ro* 
manósque armis pérsequi, donicum aut vir- 
tíite vicísset, aut victi-manum dedíssent Hoc 
consilíó pacem conciliávit: in qna tanta íu it 
ferociá, ut cum Cátulus negáret , se beilum 
compositihum , ni si Ule cum suis , qui Ery 
cem tender ant , armis rehetis , Sicilia dece- 
der eni ; suc cumíente patria , ipse periiúrum 
se pótiüs dixerit , qudm cum tanto jiagítio 
domum rediret. Non enim su¿e es se 'virtútisy 
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arma á patria accépta advérsus hostes , ad- 
«versdriis trádere . Hujus pertinácia? cessit 
Cátulus. 

NOTAS. 


Copnómine Barras. Amil- 

£> 

car, llamado Barcas, na- 
ció en Carta go Es- 
ta es aquella gran ciu- 
dad, capital de la Afri- 
ca, que dice Virgilio 
fundó la Rey na Di- 
do en ella huyendo de 
Pigtnaleon su hermano. 
AEneid. lib. 1. 0 Tauri- 
no quantum posset &c. 
Y el llamarse Pceni sus 
habitantes, es porque 
viene de Phosnix Feni- 
cio ó Tirio: y Púnicus 
mudado el diptongo de 
o? en u. 

Admodüm adoles cent ulus. 
Muy mozo. A este ad- 
verbio , junto con el 
nombre substantivo 
muy usado de Cicerón, 
llaman los Gramáticos 
escrupulosos epit aseos, 
ó de fuerza. 

ISÍunquam hosti cessit . Ja- 
mas volvió pie atras en 
las batallas. 

Sic ut eo loco bellüm «es- 
tum non videvetur . De- 


fendió de tal modo á 
Erice, ciudad aun de 
los Cartagineses , que 
parecía no haber llega- 
do allí la guerra, según 
su tranquilidad : llamó- 
se Erice una montaña 
de esta dudad, y aun 
la Diosa Venus se lla- 
mó Ericina, por tener 
allí un templo dedica- 
do á su deidad; y hoy 
se llama el monte de 
San Julián dicha mon - 
taña , que se acerca al 
Etna. De este templo 
habla Virgilio en su 
Eneyda y otros Poetas: 
Quid eeminas hay ciña 
meas & Ovid . , l. 2, 
Amórum . 

Apud ínsulas Ahuates 
A la altura de estas is- 
las , entre Sicilia y Afri- 
ca , opuestas al golfo 
de Cartauo. 

Eámque rem arbitrio per- 
misérunt Amilcans. Es- 
te descalabro, que pa- 
decieron los Cartagine- 
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sesdel Cónsul Romano, 
Jes hizo terminar la 
guerra , y dieron pleno 
poder á Amilcar para 
tratar de ajuste, dexán- 
dolo á su arbitrio. 

Tari serví endtim putdvit . 
Aunque era este joven 
avaro de gloria juzgó 
que debía procurar la 
paz , sacrificando en su 
favor el valor guerrero 
y deseo de la gloria mi- 
litar. 

Qtiod pátriam exhaust am 
swntibus. Por entender 
que la patria apurada 
con tantos gastos no po- 
día soportar por mas 
tiempo un mal tamaño. 

Sed ita ut mente agitdret. 

O 

Pero interiormente ma- 
quinaba (mejorando de 
suerte), renovar la guer- 
ra, y perseguir á los 
Plómanos con mas va- 
lor que nunca. 

D6n icum aut v ir t lite vi- 
cíe set. Hasta externii' 
narlos con la fuerza sin 
dar quartel á nadie. Dó- 
nicnm por doñee es voz 
Enmana y Plautina, ad- 
mitida y usada parago- 
gícamente de Livio. 


NEPOTIS. 

Aut victi manum dedts- 
sent. O la suerte de los 
combatientes no les for- 
zase á rendirse al ven- 
cedor. Daré manus es 
un puro idiotismo. — 
Fué política indiscreta 
la de este Ministro te- 
merario, dicen algu- 
nos. 

Ut.... succumbente patria. 
Que aun rendida su pa- 
tria. •' 

D íxerit , se pótiiis peritú- 
rum. Protestó con ar- 
rogancia que antes pere- 
cería él con las armas 
en la mano 

Qudtn cum tanto fia crítio. 
Que volver á sus con- 
ciudadanos cubierto de 
tal deshonra. 

JVon enim su¿e esse virt li- 
tis. Pues no convenia 
á un hombre de su co- 
razón dexar cobarde- 
mente á sus enemigos 
las mismas armas que 
su patria le había con- 
fiado para emplearlas 
contra ellos. 

Cessit Cátulus. A la dure- 
za de sus proposiciones 
se vió casi obligado Ca- 
tulo á afioxar y ceder. 
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Encuentra Amilcar d Cartago en muy 
diferente estado del que pensaba. Guerra 
civil de Cartazo. Deserción de los soldados 
que habían enganchado los Cartagineses. 
Piden estos socorro d los Romanos. Hacen 
General d Amilcar. Hace levantar el sitio 
puesto d Cartago. Recupera las ciudades 
perdidas. Hace nuevas conquistas. Resta- 
blece la paz en toda la Africa . 


A . . J J ' , . : i . : i. • ■ • X " 1 •* • 

t ille ^ ut Cartháginem venit, multó 
áliter ac sperábat , Rempúblicam se haben- 
tem cognóvit. Namque diuturnitáte extér- 
ni malí tantúm exársit intestínum bellurn, 
ut nunquam parí perícuio fuer i t Carthágo, 
nisi cúm deléta est. Primó mercenáríi mili- 

. o -,♦'*> | m . ■ - f v 

tes, qui advérsus Romános füerant , desci- 
■vérunt : quorum númerus erat vigínti mil- 
lium. Hi totam abalienárunt Africam , ipsam 
Cartháginem oppugnárunt. Qui bus malis 
ádeo sunt Poeni pertérriti, ut auxilia étiam 
á Románls petíverint, éaque impetrárint. 
Sed extrémó , cúm propé jam ad desperado 
nem perveníssent, Amílcarem imperatórem 
fecérunt. Is non solúm hostes á muris Car- 

» r i * \ /'I 

tháginis remóvit, cúm ampliús centum mu- 


/ 
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lia facta essent armatórum, sed etiam eó 
cómpulit, lit locórum angüstiis clausi, piu- 
les lame , quum ferro, interírent. Omnia óp* 
pida abalienáta, in his Uticam arque Hippó- 
nem, valentíssima totíus Africa, restítuit 
patria'. Ñeque eo fuit conténtus, sed étiam 
ínes impérii propagávit: tota Africa tantum 
ótium réddidit, ut nullum in ea bellum vi- 
deiétur multis annis fuísse. 


NOTAS. 


Multo áliter se habéntem 
Pempúblicam cognbvit. 
Al retorno á Cartago 
encontró las cosas en 
un estado bien diferen- 
te de lo que imaginaba. 

JExársit inte.stimim bel — 
lum. Se encendieron ta- 
les discordias civiles en 
lo interior de la Repú- 
blica. ; 

Ut nunquam parí pericn- 
¿o , ni si. Que jamas se 
vió Cartago mas ame- 
nazada de su ruina, sino 
quando fué enteramente 
destruida y asolada por 
los Romanos. 

Primo mercenár'ú milites , 
descivérunt. La rebelión 
comenzó por las tropas 
á sueldo, que estaban 


empleadas contra los 
Romanos, compuestas 
de Griegos, Norman- 
dos, Españoles, Afri- 
canos & c. 

Abalienárunt totam Afri * 
cam. Estos rebeldes en- 
agenáron las voluntades 
de los Africanos des- 
uniéndolos. Locución si- 
nedoquica. 

Ipsam Cartilágine tH oppu- 
gnanmt. Y hasta las 
mismas puertas de Car- 
tago llegaron armados 
para atacarla y comba- 
tirla. Es muy frequente 
el asíndeton , ó falta de 
conjunciones. 

Cüm prope jam ad despe - 
ratibnem. Pero al fin 
habiendo casi llegado i 


/ 
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desesperar del todo di Jo el yugo, y entre 

1 I / r i • # i 


JmperatóremfecéruntAm /?- 
caretn. No hallaron otro 
recurso que nombrar 
por su General á Amil- 

' car. i 

£o cótnpu'it , ut . Que sien- 
do mas de cien mil los 
estrechó de modo , que 
arrinconados en unos 
desfiladeros, mas mu- 
rieron de hambre que á 
cuchillo. 

Inhis UticiimetHippónem • 
Restituyó todas las ciu- 
dades que habían sacu- 


Á * 


ellas a Utica , patria de 
aquel famoso Catón, que 
habia sido edificad r por 
una colonia de Tirios, y 

m 

que por su antigua gran- 
deza competía con Car- 
tago, y después se lla- 
mó Mazachar. Asimis- 
mo á Hipotia, poco dis- 
tante de aquella, que 
conservaba el título de 
Real, por haber sido 
muy querida délos Re- 
yes , según Silio Itáli- 
co: 


Antiquis diléctus Régibus Hippo. 
y sobre todo tan cono- Hoy , aunque con otro 

cida é ilustrada por el nombre, es del dominio 

mayor de los Doctores de los Argelinos. 

San Agustín su Obispo. , 




CAPITULO III. 


_ ( r 1 

Busca Amil car motivo de romper con 
los Romanos . Dispone para eso que le en- 
víen d España. Lleva consigo d su hijo 
Aníbal. Breve noticia de Asdrábal. 

\ ' * v‘ : 

^R.ebus hís ex senténtia peráctis, fíJénti 
ánimo atque infestó Románis, quó facíliús 
causara bellándi reperíret, eííécir, ut ifíi- 
perátor cum exércitu ia Hispáaiam múrete- 
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tur, eóque secum duxit fílium Anníbalem 
annórum novem. Erat pr&terea cum eo ado- 
léscens illustris, formósus, Asdrubal ; quem 
nonnülli diligi türpiús, quám par erat, ab 
Amilcare, loquebántur. Non enim nialé- 
dici tanto viro deésse póterant. Quo fa- 
ctum est, ut á prefecto morum Asdrubal 
cum eo vetarétur esse. Huic ille fíliam suam 
in matrimónium dedit, quód móribus eórum 
non póterat interdíci sócero gener. De hoc 
ideo mentiónem fécimus, quód , Amílcare 
occiso, ille exercítui pra^fuit, resque ma- 
gnas gessit: & princeps largitióne vetustos 
per vértit mores Carthaginiénsium : ejusdém- 
que post mortem Annibal ab exércitu ac- 

cépit impérium. • ; 

NOTAS; íüv J : 

' Rebus ex senténtia pera-' Erjit .pr at'erea cum _ eo. le 
ctis. Concluido todo co- acompañó también un 

mancebo llamado As- 
drubal , que por muy 
hermoso. 

Nonnülli loquebántur tur * 
plus diligi. Decían aigu- 
nos que tenia trato sos- 
pechoso y comercio po- 
co honesto con Amil* 
car. 

Non enim malédici decsse 
póterant. La maledi* 
•cencía no perdona i 




/ / 


mo apetecía, o a su sa- 
tisfacción.' 

JEpót, ut ¡11 Hispániant 
mit tere tur . Louró el 

. c- 

mando del exercito de,, 
España, adonde 'llevó 
á su hijo Aníbal de edad 
solo de nueve años, 
forzando el estrecho 

V. 

de Gibraltar, llamado 
antes l«s columnas de 
Hércules. • * • 




I 
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varones tnas grandes , y prohibiese esta coiiipa- 


así no podían faltar ma- 
las lenguas que le ca- 
lumniasen. 

Ut a prajécto morurn ve- 
tare tur. Estas voces es- 
candalosas dieron moti- 
vo á que el Censor 
público de costumbres 


nía ; por lo qual le des- 
posó con su hija á pre- 
vención. 

Quod móribus eorum. Por- 
que las leyes y costum- 
bres no pueden privar 
al suegro de la compa- 
ñía de su yerno. 


CAPITULO IV, 

|V , : ' • . . • '■ - y A ' r , • V . ; 

Navegación de Amilcar . Su felicidad 
y conquistas en España . Enriquece la Afri- 
ca. Muere en una batalla. Su odio d los Ro - 
manos es la principal causa de la segunda 
guerra Púnica. Aníbal su hijo hereda es- 
i 6 odio. 

At Amilcar, postéaquarti tíiáfe tránsiit, 

in Hispaniámque venit , magnas res secun- 
da gessit fortuna : máximas bellicosissimás- 
que gentes subégit : equis, armis, viris, pe- 
cunia , totam loctipletávit Africam. Hic cúm 
in Italia m bellum i n iérre meditarétur, nono 
anuo postquam in Hispániam vénerat, in 
pr^lio pugnans ad versus Vettones occisus 
esr, Hujus perpétuum ódium erga Romanos 
máxime concitásse vidétur secundum bel- 
lum Poenicum. Namque Annibal filius 
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¡us, assíduis patris obtestatiónibus có est 
perdíictus, ut interne, quam Romanos non 
experiri, mallet. 

NOTAS. 


Postéaquam mare trá nsiit . 
Después que pasó el 
Estrecho desembarcan- 
do en España. 

Puvn.ins alvérsus Vettó- 
nes. Murió peleando 
contra ios Estremeños, 

' Lusitanos ó Andaluces, 
que eran todos pueblos 
al Occidente entre Due- 
ro y Tajo. Pruden- 

cio en el himno de San- 
ta Eulalia llama á Mé- 
rida metrópoli ó capi- 
tal de los Vetones en 
confirmación de esto. 
— Dexó quatro hijos ó 
quatro dragones, como 
él blasonaba , contra los 


Romanos, tres varones 
y una hembra. 

Pili us ejus assíduis patris 
obtestatiónibus. Pues su 
hijo Aníbal , ya fuese 
llevado de la viva im- 
presión que en su ánimo 
hicieron las continuas 
amonestaciones de su 
padre , ó ya se acorda- 
se del juramento que 
había hecho sobre las 
aras de ser enemigo 
mortal de los Roma* F 
nos , concibió tal éneo- j 
no contra ellos , que an- 
tes quería morir que de- 
xar de probar sus ar- 
mas con estos. 
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HIJO DE AMILCAR, CARTAGINES# 

* * * , 

A ' ' I ' ■ " .• V ’ V 

CAPITULO I. 

* l i, J \ , ■ f k * \ 

Prólogo. Siempre que viene con ¡os Ro * 
manos á las manos sale superior. Mala con' 
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respondértela de los Cartagineses con Aní- 
bal . Su odio continuo d los Romanos here- 
dado y jurado. ' ~ 

-A-nnibal , Amílcarís fílius, Carthaginién- 
sis. Si verum est, quod nemo dubitat, ut 
populus Románus omnes gentes virtüte su- 
perávit , non est inficiándum , Anmbalem 
tanto picestitíssecéteros imperatóres pruden- 
tiá, quanto populus Románus antecédat for- 
titudine cunetas natrones. Nam, quotiescum* 
que cura eo congréssus est in Italia, semper 
discéssit superior. Quód nisi dora i cívium 

suórura invídiá debilitátus esset , Romános 

* 

vidétur superare potuísse. Sed multórum ob* 
trectátio devícit uníus virtütem. Hic autern 
veiut hereditáte relíctum ódium patérnum 
erga Romános sic confirmávit, ut prius áni- 
mam , quára id , deposuerit : qui quidem 
cüm pátriá pulsas esset, & alienárum opum 
indigoret, numquam destíterit ánimo bellá- 
re cura Román is. 

NOTAS. 

Annibal. Este hijo de 
Amilcar nació en Car- 
tago , ciudad corno se 
ha dicho fundada por 
Dido viniendo de Tiro, 
capital de la Fenicia, 


"» t • • *• 


■> 

donde se conoció pri- 
meramente la navega- 
ción y comercio marí- 
timo. , 

Si verum est , ut pápulas 
Romanas. Si se mira co* 
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todas las naciones en la 
fortaleza y prendas mi- 
litares. 
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mo un hecho cierto é 
incontestable (como lo 
es en efecto), que el 
pueblo Romano ha si- 
do infinitamente supe- 
rior á todas las naciones 
en el valor. 

Fon est inficiánJum. No 
se debe negar. 

Anníbalem prtstitísse pru - 
dénti.%. Que Aníbal ex- 
cedió en la pruden- 
cia á todos los otros 
Generales , tanto como 
el pueblo Romano í 


Sed multórum obtrectátio 
devicit. Mas la rivalidad 
envidiosa de varios pre- 
valeció sobre su valor. 

Ut priíis ánlmam , quam 
id deposúerit. Que an- 
tes dexaria de vivir que 
de odiarlos mortalmen- 
te, no pudiendo desar- 
raigar de su corazón el 
encono heredado é inde- 
leble. Idiotismo latino. 


CAPITULO II. 


Inspira Aníbal d Filipo , y mucho mas d 
Antioco y el odio contra los Romanos . Ardid 
de estos para poner á Antioco de mala fe 
con Aníbal . Va Aníbal á 'verse con Antio- 
co. Discurso en que le declara el juramento 
que su padre Amilcar le había hecho hacer 
de nunca estar en paz con los Romano y. 

^Jam, ut omíttam Phiííppum, quem ab- 
sens hostem réddidit Románís ; ómnium bis 
tempóribus potentíssimus Rex Antíochus 
fuit. Hunc tanta cupiditáte incéndit bellán- 
i, ut usque a rubro mari arma conátus sit 
inféxre Itáli#. Ad quem cúm legáti venís- 
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sent Romání , qui de ejus volúntate explo- 
rárent, daréntque óperam consíliis clandestí- 
nis, ut Anníbalem in suspiciónem Regí ad- 
ducerent, tanquam ab ipsis corrúptum, ália 
atque ántea sentiré; ñeque id frustra fecís- 
sent , idque Annibal comperisset , seque ab 
interióribus consíliis segregári vidísset : tém- 
pore dato, ádiit Regem, eique ciim multa 
de íide sua , & odio in Romanos comme- 
morásset, hoc adjúnxit:^7¿#¿r, inquit, meus 
Amílc ar , puérulo me, útpote non dmpliüs 
novem annos nato , in Hispániam impera - 
tor proficíscens Cartilágine , Jo vi Optimo 
Máximo hostias immoldvit. Qu¿e divina res 
dum conficiehdtur , qu¿esívit d me , vellemne 
secum in castra proficísci? Id cúm hbénter 
accepíssem , atque ab eo pétere coepissem f ns 
dubitáret díicere : tum Ule : fáciam , inquit , 
si fidem mihi, quám postulo, déderis. Sí- 
mulque ad aram addüxit , apud quam sacri- 
ficare institúerat ; edmque , céteris remótis, 
tenéntem jurare jussit , nünquam me in ami- 
cítia cúm. Románis lore. Id ego jus juran - 
dum patri datum usque ad hanc diem ita 
conservdvi , ut némini dubium es se debeat , 

* 0 

quin réliquo témpore eddem mente sim fu- 
türus. Quare , si quid amic’e de Romams 
cogitdbis y non imprudénter feceris , si me 


ce- 
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laris ; ciim quidem bellum parábis , te ip - 
swn frustrdberis , si non me in eo príncipem 
posüeris. 

NOTAS. 


Nam, ut omittam Philip - 
pum. Pues sin hablar de 
Filipo, á quien (aunque 
ausente de él ) hizo ene- 
migo de los Romanos, 
y este era el quinto Rey 
de Macedonia , hijo de 
Demetrio III. Preterí - 
(ion. 

En, este se extinguió 
la Monarquía Macedó- 
nica , según el sincro- 
nismo mas común , pa- 
sando de hereditaria i 

1 f 

ser electiva. 

f 

XJsque a rubro mari. Des- 
de el mar Roxo inten- 
tó poner guerra á Ita- 
lia. — Los Turcos le lla- 
man mar de la Meca 
ó de Faraón , por la su- 
mersión de este y los 
Egipcios al querer pasar- 
le como los Israelitas. 

Daréntque óperarn consí- 
liis clandestinas. Y pro- 
curasen sondear las dis- 
posiciones secretas de 
Antioco. 

Ut Annibalem in suspi - 


ciónem addúcerent. Pa- 
ra hacerle sospechoso al 
Rey. 

Tanquam ab ipsis corrú- 
ptum , alia atque antea 
sentiré. Haciéndole en- 
tender que este Carta- 
ginés, ya sobornado, 
habia concebido senti- 

. mientos bien contrarios 
á los de antes, 

• • • •• .# j *. 

Témpore dato. Aprove- 
chándose de la primera 
ocasión favorable. 

Adiit ad Regem . Anibal 

se avocó con el Rey. 

* 

Jn Hispániam proftcfs- 
cens. Al marchar mi 
padre á España de Ge- 
neral , siendo yo aun 
niño , hizo un sacr iíioio 
al gran Júpiter. 

Esta era una costum- 
bre religiosa de todos 
los pueblos conocidos 
el no emprender nada 
sin consultar antes la 
voluntad de los Dioses, 
é implorar su asistencia 
por medio de suplicas 
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gun costumbre antigua, 


y sacrificios , y aun bu- 
ho quien llevaba consi- 
go una imagencita de 
Apolo á la guerra, con 
cuva vista animaba á los 

J 

soldados. 

Dum conjiciebatur. En me* 
dio del sacrificio me 
pregunte) si quería acom- 
pañarle en esta expedi- 
ción. 

N* dubitáret dúcere. Yo 
lleno de gozo le pedí 
que no dexase de lle- 
varme , pues estaba 
xpronto. 

Jurare jussit. Me mandó 
hacer este juramento, 
tocando con las manos 
el ara del altar, esto se- 


así como ahora nosotros 
ponemos la mano en el 
pecho ó delante de la 
cruz &c. 

Nwiauatjt cían Rowianis. 
De no ser jamas amigo 
de los Romanos. 

Si me celdris. Obrarás con 
prudencia sime callases 
la noticia de qualquier 
partido favorable que to- 
mes hacia los Romanos. 

* 

Te ipsum frustrdberis , si 
non me. Te defraudarás 
de tus intereses , si no 
cuentas conmigo como 

v* 

parte principal , deter- 
minándote á entrar en 
guerra. 


CAPITULO III. 


Partida de Aníbal Mando de Asdrú - 
bal Empieza Aníbal d mandar la ca- 
ballería. Sucede d Asdrubal en el Gene- _ 
ralato. Sus conquistas en España , y des- 
trucción de Sagunto. Divide sus tropas, y 
parte a Italia. Paso de los Pirineos , y ga- 
na nuevas victorias. Pasa los Alpes d pesar 


de muchas dificultades. Plega a Italia . 



ac ígitur, quá diximus, asíate cum pa- 


i 


/ 
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tre in Hispániam proféctus est : cujus post 
óbitum , Asdríibale imperatóre suffécto, 
equitátui omni prsefuit. Hoc queque inter- 
fecto exércitus summam impérii ad eum 
détulit. Id Cartháginem delátum , público 
eomprobátnm est. Sic Annibal minor quin- 
qué Se vigínti annis natus , imperátor fa- 
cías , próximo triénnio omnes gentes Hispá- 
mx bello subégit. Sagúntum, foederátam 
civitátem , vi expugnávit. Tres exércitus má- 
ximos comparávit. Ex his unum in Áfricam 
misit, álterum cum Asdrúbale fratre in 
Hispánia reliquit ; tértium in Itáliam secum 
duxit. Saltum Pyrenteum tránsiit: quacúm- 
que iter fecit, cum ómnibus íncolis conflí- 
xit: néminem, nisi victum , di misit. Ad Al- 
pes postéaquam venit , qute Itáliam á GáU 
lia sejungunt, quas nenio unquam cum exér- 
citu ante eum, pr<eter Hérculem Grajum, 
transíérat (quo facto is hódie saltus Grajus 
appellátur) Alpicos cenantes probibére trán- 
situm concídit, loca patefécit, itínera mú- 
niit, effecítque, ut eá Elephántus ornatos 
iré posset, qua antea utius homo inérmis 
yix póterat répere. Hác copias tradúxit , in 
Italiámque per-venit. 


NOTAS. 

Hac tgitur eetdti. En es- ta edad tan tierna siguió 
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á su padre pasando a 

España. ^ 

Sujfecto imper atore. Ha- 
biendo tomado el bas- 
tón Asdrubal después de 
la muerte de Amilcar. 

} doc quoque interfecto. Y 
muerto también este 
todo el exército le re- 
conoció por su Gefe. 

Id público. Esta proclama- 
ción fue generalmente 
aprobada en Cartago. 

Sagiíntum {ceder atara vi 
expugndvit. Tomó por 
asalto á Sagíinío, ciu- 
dad aiiada de los Ro- 
manos , lamas florecien- 
te y señalada en la his- 
toria por todas sus cir- 
cunstancias : principal- 
mente por la de haber- 
se entregado á las lla- 
mas antes que al vence- 
dor, después del duro 
sitio de nueve meses, 
y una hambre tan rigu- 
rosa , que llegaron al ex- 
tremo de comer y be- 
ber su misma carne v 
sangre, como otra Jeru- 
salen , por no ser fedi- 
fraga Eutropioen el li- 
bro 3, ° dice que tenia en- 
tonces cumplidos ya 


veinte años este intré- 
pido General. 

Saltum Pyretntum tran - 

* 

siit. Pasó los montes 
Pirineos , que son una 
cadena ó hilera de mon- 
tañas que separan la 
Francia de la España, 
con la extensión de mas 
de ochenta leguas hasta 
San Sebastian. 

Ad Alpes postcaquam ve- 
nit. Quando llegó al pie 
de los Alpes, montañas- 
que separan la Italia de 
la Francia y Alemania. 

Alpicos cenantes prohíbe- 
te concidit. A todos los 
Alpinos, que preten- 
dían arredrarle ó im- 
pedirle el paso, los pa- 
só á cuchillo. 

Itínera múniit. Hizo cal- 
zadas. 

Effecit , ut ed Elephdniiis 
ornátus. Hizo este paso 
practicable hasta poder 
pasar un elefante coa 

- su carga : porque en las 
mas ediciones dice one - 
rdtns. 

• • r 

Qua v¿. v antea unus homo. 
Por donde antes apenas 
podia trepar un solda- 
do solo sin fornitura. 
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Jtiac. A pesar de todos exército por aquí hastt 
L los obstáculos pasó su llegar á Italia. 

* * . lí' 

I 4 * , 

CAPITULO IV. 

Batallas de jAnibal junto al Rodano , 
el Pó y el Trebia. Pasa ^por el ¿j.jpenino d la 
Poscana. Pierde casi el ojo derecho. Fétido 
en litera destroza al Cónsul G. Fldtninio , 
y jjgco desunes d C. Centemo. Batalla ga- 
nada d los Cónsules Terencio V drron y 
Paulo Emilio. 


Iwonflíxerat apud EJhódanum cum P.^ Cor* 
nélio Scipióne Cónsule , eúmque pepulerat. 
Cum hoc eódem de Clastídio apud Padum 
decérnit; saucium indé ac fugar um dimit- 
tit. Tértió ídem Scípio cum colléga 1 ibe- 
rio Longo apud Trébiam advérsus cum ve- 
nit : cum his man mu conséruit , utiósque 
profligávit. Indé per Lígures Apenninum 
rransit , petens Hetruriam. Hoc itínere ádeo 
gravi morbo affícitur oculórum , ut postea 
nunquam dextro #qué bene usus sit. Qua 
valetudine cíim étiam tum premererur , le- 
cticáque ferrétur , C. Flamínium Cónsulem 
apud Trasiménum cum exércitu insídiis cu- 
cu m ven tum occídit. Ñeque multó post C> 
Centénium proprcetórem , cum delécta ma* 


1 
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nn saltns occupántem. Hiñe in Apüliam per- 
vénit. Ibi óbviam ei venérunt dúo Cónsules, 
C. Teréntius Varro, & L. Paulus iEmí- 
jius. Utriíisque exércitus uno prHio fugá- 
vít : L. Paulum Cónsulem occídit, & ali- 
quot pr^térea Consulares: in his Cn. Serví- 
lium Gemínumj qui anno superióre fúerat 
Cónsul. 


NOTAS. 


De Clastniio decérnit.'Vi- 
no segunda vez á las 
manos con este mismo 
Cónsul junto al Pó , so- 
bre Clastidio, plaza for- 
tificada, donde tenian 
los Romanos el alma- 
cén de víveres. 

Cum his manum conséruit. 
Aníbal combatió con 
eiios , y los dexó der- 
rotados. 

Petens Hehúriam. Yen- 
do á atacar á la Tosca- 
na , cuya capital es Flo- 


rencia hoy dia. 

Gravi morbo aff'ícitur ocu - 
lórum. Le sobrevino en 
esta marcha una oftal- 
mía ó mal de ojos tan 
violento que casi per- 
dió el derecho. 

Hiñe in Apúliam perve- 
nit. De aquí llegó vic- 
torioso á la Pulla, que 
es una provincia de Ita- 
lia en ei Reyno de Ña- 
póles, en donde se dice 
que fué el teatro de la 
fatal guerra de Cannas. 


CAPITULO v. 

Llega hasta cerca de Roma. Retira- 
se hacia Capua. Córtale Rabio la retira- 
da. Estratagema con que engaña a La- 
bio. Derrota d AL Aímucio Ritfo , a T. 


34S CORNELII NEPOTIS. 

Sem pronio Greico^ a Jld* deludió J^farcelo, 
Vence d auantos Generales se le oponen, 

tí ac pugna pugnáta, Romam profectus est, 

nullo resísténte. In propínquis urbis mónti- 
bus inoiátus est. Ciiin áliquot ibi dies castra ] 
habuíssetc, & reverterétur Cápuam, Q. Fá- i 
bius Máximus, Dictátor Románus , in agro 
Falérno se,ei objécit. Hiñe clausis locórum 
angústiis , noctli sine ullo detrimento exeici- 
tüs se expedivit. Fábio callidíssimo impera- 
tóri verba dedit. Namque obdücta nocte, 
sarménta in cornibus juvencorum deligata 
incéndit , ejüsque generis multitudinem ma* 
gnam dispalátam immisit. Quo repentino ob* 
jéctu viso, tantum terrórem injécit exercí- 
tui Romanórum , ut égredi extra vallum 
nenio , sitausus. 

Hanc post rem gestam non ita multis dié* 
bus, M. Minütium Rufum magístrum équi- 
tum, pari ac Dictatórem império , dolo per* 
díictum in prxlium, fugávit. Tib. Sempró* 
nium Gracchum , íterum Cónsul em , in Lu- 
cánis, absens, in insidias indúctum sústulit. 
M. Claudium Marcéllum quínquies Con- 
sulein, apud Veníisiam pari modo interfe* 
cit. Longum est enumerare pradia: quars 
hoc uniini satis erit dictum , ex quo intélli- 
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gi possit, quantus ille fuerit. Quándiu ia 
Italia fuit, nemo ei in ácie réstitit, nenio 
ad versus eum post Cannénsem pugnam in 
campo castra pósuit. 


NOTAS. 


Hac pugna pugnáta. Con 
haber ganado esta bata- 
lla pasó á Roma sin re- 
sistencia. — Este latín se 
parece á los hebraís- 
mos zelo zelatus sum 
• / 

peccatum peccavit é'c. 

In urbis móntibus mora • 
tus est. Habiendo acam- 
pado sobre las inme- 
diatas montanas de la 
ciudad de Roma sin 
estorbo. 

En aquella voz urbis 
hay antonomasia, como 
se dixo de As tu. 

Nocíu se expedivit . Encer- 
rado en aquellos desfi- 
laderos supo librarse 
con su gente de noche, 
á pesar de la oposición 
del Dictador Romano 
en el territorio de Fa- 
lerno , cuyos vinos son 
tan recomendables en 
Horacio &c. 

Fábio verba dsdit, Engañó 


al mismo Fabio, que pa- 
saba por el mas diestro 
Capitán de su tiempo. 
— Esta estratagema fue 
la mas ingeniosa , pues 
los animales calentán- 
doseles los cuernos lle- 
vaban el fuego y desola- 
ción por todas par- 
tes. 

Quo repentino objécfu vi- 
so. Con este repentino é 
imprevisto espectáculo 
infundió tal terror en 
el campo Romano. * 

Ut nemo. Que nadie osó 
salir de sus atrinchera- 
mientos asustado. 

Sústulit . Mató á Tiberio 
Sempronio Graco en- 
cerrado en una embos- 
cada. 

Longum est enumerare 
pr celia. El recapitular 
todas las batallas seria 
hacer una narración muy 
prolixa. 


I 


I 
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CAPITULO VI. 


Llaman los Cartagineses á Aníbal pa- 
ra ayudarlos contra Escipion . Procura y 
no logra Aníbal la paz. Pierde Aníbal 
una batalla . Pe tírase con increíble celeri- 
dad d Adrumeto . Su peligro en esta reti- 
rada. Rehace se de su desgracia. 



ic invíctus pátriam defénsum revocátus, 
bellum gessit advérsus P. Scipiónis fílium, 
quena ipse primúin apud Rhódanum , íte- 
rum apud Padum, tertio apud Trébiam 
fugáverat. Cum hoc, exhaustis jam patria 
facultátibus, cupívitin prassentiárum bellum 
compónere , quó vaiéntior postea congrede- 
retur. la colloquium convénit, conditiónes 
non convénerunt. Post id factum paucisdié- 
bus apud Z a mana cum eódem conilixit. Pul- 
sus , incredibile dictu , bíduo & duabus no* 
cribas Adrumétum pervénit , quod abest a 
Zama circíter millia pássuum trecenta. In 
hac fuga Númidse , quí simul cum eo ex ácie 
excésserant, insidiáti sunt ei ; quos non so- 
lüm eñligit, sed étiarn ipsos oppréssit. Adru* 
méti réliquos ex fuga collegit: novis delé- 
ctibus paitéis diébus inultos eontráxit. 
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NOTAS. 


Hic invíctus. Victorioso 
é invencible fue llama- 
do de los Cartagineses 
al socorro de su pa- 
tria. 

Quo valéntior pdstea con - 
grederetur. Para entrar 
en la acción después con 
mas vigor. 

JSÍon convénsrunt conditió- 
nes. Las condiciones del 
tratsdo no se uniforma- 
ron. 

TVüni ¡d¿e insi dial i sunt el. 
Los N tímidas, Africa- 
nos bandidos que le 
acompañaban , le armá- 
ron traycion en el ca- 
mino. 

Quos non solían ejfúgit. 


351 

No solo se escapo de 
estos. 

Sed etiam ipsos oppréssit. 
Sino que 1j. tra* cion se 
convirtió contra ellos 
pasándolos por el filo 
de la espada. 

Adruméti réliqnos ex fu- 
ga. Recogió en Adru- 
meto el resto de los que 
se habían fugado. — 
Adrumeto es ciudad 
marítima de la antigua 

# # O 

Libia sobre ía costa de 
Africa, donde hoy está 
el reyno de Túnez , y 

se llama Toulba. 

% 

Novis deléctibus. Con nue- 


vas reclutas ó levas que 
hizo, reforzó su armada. 

\f / '. * f . . ' 

CAPITULO VII. 


Paz de los Cartagineses con los Ro- 
manos. Expedición de Anibal en Africa. 
Acompáñale su hermano Magon. Embaxa- 
da de los Cartagineses d Roma. Respues- 
ta del Senado concediendo en parte , y en par - 1 
te negando su petición d los Cartagineses. 
Llaman los Cartagineses d Anibal y d Ma- 
gon. Ascenso de Anibal . Su zelo del bien pti- 
bhco en el nuevo empleo. Embaxada de los 
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Romanos d Cartago. Rez Jo y fuga de Aní- 
bal. Procuran alcanzarlo. Traíanlo como d 
reo. . / 

C/um in apparándo acérame esset occu- 

pátus, Carthaginiénses belftí^ cura P^orná» 

nis composuérunt. lile nihiloj seciüs exerci- 

tui postea prasfuit, resque m Africa gessit, 

itémque Mago frater ejus, usque ad Publium 

Sulpícium , & Caium Aurélium Cónsules. 

His enim magistrdtibus legáti Carthaginién- 

ses Romam venérunt , qui Senátui Populo* 

que Romano grátias agerent , quod cuni his 

pacem fecíssent, ob eámque rem corona au* 

rea eos donarent , simulque peterent , ut ób ■* 

sí des eorum Fregéllis es sent , cap tivipue 

redderéntur. His ex Senatus consulto respon* 

sum est i munus eorum gratum acceptumcjue 

esse : obsides , quo loco rogar ent , futuros. 

captivos non remissüros , cpuod Anníoalem^ 

CUJUS opera suscéptum bellum foret , inimi- 

císsimum nómini Romano t & nunc cum ir/i 

pério apud exércitum haber ent , itemqueft d* 

¿rem ejus Alagonem • 

Hoc responso Carthaginiénses cógnito, 

Anníbalem domura , Magonémque revoca- 

runt. Pluc, ut rédiit, Pretor factus est, post* 

quam Rex fuerat anno secundo & vigésimo# 
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Ut enim Rom¿e Cónsules, síc Cartilágine 
quotánnis , ánnui bini Reges creabántur. In 
eo Magistrátu parí diligéntiá se Anni bal 
prsebuit, ac fúerat in bello.. Namque eíFécit, 
ex novis vectigálibus non soliim ut esset pe- 
cunia , qua? Románis ex foedere penderétur, 
sed étiam superésset, qu# ¡n.seraíio poneiétur. 
Deínde, anno post p roturara , Marco Clau- 
dio, Lucio Fürio Consulibus, Románi legá- 
ti Carthaginem venérunt. Hos Ahnibal sui 
exposcéndi grafía missos ratus, priusquam 
his Senátus darétur, navem conscéndit clam 
arque inSyriamad Antíochum profügit. Hac 
re palám factá, Poeni naves duas , qüse eum 
comprehénderent , si possent cónsequi , misé- 
runt; bonaejus publicárunt; domum á funda- 
itiéntisdisjecérunt; ipsumóxsulem judicárunt. 

NOTAS. 

Cum in ¿ippeireindo es set Itémque Áfetgo freitev. Su 

■ hermano Magon tuvo 
también parte en el Ge- 

* ñera lato. « • \ 

Lega ti Romatn venérunt, 

qui Senátui grátias áge- 
rent. Llegó á Roma 
: ■ una embaxada de los 

• Cartagineses para cum- 
plimentar al Senado y 

• Pueblo Ro mano por la 
•* paz ajustada entra las 


acérrimt Al tiempo 
que disponía con la ma- 
yor actividad los pre- 
parativos de una nueva 
guerra, los Cartagineses 
concluyeron la paz ¿on 
los Romanos. 

lile tiíhilo séems póstea 
pnefuit . -Aníbal no de- 
je ó de continuar el man- 
do de las tropas. 
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dos ilaciones.' rado con la dignidad de 


Ob cátnque rem cortina áu- 
rea. Y en atención á es- 
• ta .buena inteligencia 
presentarles una coro- 
na de- oro. > * 

S irruí Iqut péterent , ut . Y al 
mismo tiempo el trans- 
porte de sus rehenes y 
de los prisioneros á Fre-* 
gelas. Esta ciudad , que 
hoy se llama Puente 

_ J ¿k > i • 

Corvo > era una colonia 
cdnsiderable del anti- 
guo Lacio. 

fd t mui earum gratum es- 
se : captivos. El Senado 


* ri 
t \ l 


Pretor. 

, ^ 

Annui bini Reges creaban- 
tur. Según la forma de 
gobierno de Cartago, 
parecida á la de Roma, 
se elegian todos los años 

dos Magistrados con tí- 
tulo de Rey , como se 

da el de Cónsules en 

\ 

_____ f • * U . I» 

Roma. 

Véase quanto impor- 
ta el uso en materia de 
lenguas como queda di- 
cho al principio , pues 
se dice en latin Creare 
Cónsulem , Regem &c. 


‘junto dio por respues- Dictatórem dícere &c . , 
“ta, que su presente era'": ;fy no al reves dícere Cón- 
muy estimado de la Re- sulern&c. 

-ptíhjica , y que los reh,e- . Ex novis vectigáUbus. H¡- 
nes se remitirían ai lu- zo que saliese dinero de 


gar que gustasen ; mas 
en .ordena los prisiones 
% , ros * nada se resolvía. 



wencta. 

Quid Anníbalem apud 

E&ércitum habérent. Por 

'• .0 

* -tener, aun á > Aníbal, 
:i enemigo mortal del 
..nombren Romano v : al 

frente r de su exérci- 

/ ' » 

to. • ?. . íg 1 • ¡ i { 

¿i Im r ut rédiit. R es t i tu ido 
. .e^tc á.Catta:gcrlué hqn- 


los nuevos impuestos 
*: para pagará los Roma- 
■ nos , y aun sobrase al- 
. .guna parte para el fon- 
do público.’ 

Mos Annibal sui expo - 
scénd'i tnissos ratus. Ani- 
< bal sospechando que es- 
ta embaxada. ocultaba 
ík.' algún deseo malvado 
- contra su persona o 
que estos ' habían ido 

para reclaiíiaajle. - * • 


) 
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Priúsauam his Sendtus ¡- tacáron los Cartagineses 
Aaretur. Antes que se dos galeras con orden 
Jes diese audiencia. dé arrestarle. 

ffavem conscéndit. Se em- Judicávunt. Le condená- 
barcó secretamente pa- ron y declararon des- 
ra la Siria , donde halló terrado después de con - 

una acogida honrosa con fiscados sus bienes, y 
Antíoco et grande. arrasadas sus posesiones 

Naves duas misérunt£)QS* o casa. 

é 

i 

CAPITULO VIII. 

♦ ’■* ♦ • * i A ** • * 

A los tres años de su fuga solicita a los 
Cartagineses a la guerra. Anímalos con los 
socorros de Antíoco. Tedíese, de su herma- 
no Magon, Imponen d este la misma pena 
que d Aniba l. Vuelve Anibal d Antíoco. 
Diversas narraciones sobre la muerte de 
Magon. Desgracia de Antíoco en no seguir 
enteramente las ideas de Anibal. .Envía- 
le Antíoco con algunas naves d Asia. Ba- 
talla naval en que , por lo que d él Joca, 
queda superior Anibal. 

At Annibal , anno tértio postquam domo 
profugerat , Lucio Cornélio , Quinto Minü- 

quinque návibus Afri- 
is Cyrenseórum , si fór- 
d bellum, Antíochi spe 
posset : cui jam persuá- 
z 2 


ció Consúlibus , cum 
cam accéssit, in fínibi 
té Carthaginiénses a 
fiduciáque , indücere 






* 


N 
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sei at , ut cum exercítibus in Itálíam profids- 
cerétur. Huc Magónem fratrem excivit. Id 
ubi Poeni rescivérunt , Magónem eádem, 
quá fratrem, poená aífecérunt. lili, despera- 
tis rebus, cüm solvíssent naves ac vela ven- 

• - , f - t 

tis dedíssent, Annibal ad Antígchum.per- 
vénit. De Magónis intéritu dúplex memoria 
pródíta est \ Namque alii naufragio, alii a 
servís ipsius interféctum eum, scriptum re- 
ligué runt. ^ , . 

Antíochus autem si tam in agéndo bello 

parere voluísset consiliis ejus^ quam in susci- 
piéndo institúerat, própiús líberi quám 
Thermópylis, de summa impérii dimicásset 
Quem etsi multa stulte conari videbat, ta- 
men nulla deseruit in re. Praífuit paucis na- 
vibus , quas ex Syría jussus erat in Asiam 
dücere, hisque advérsus Rhodiorum classem 
iii Pamphylio níari conftíxit. Quo cüm muí* 
titúdine adversariórUm sui superarentur, 
ipse, quo cornu rem gessit, fuit superior. 

NOTAS. 

Jn fínibus Cyren¿forum ac- 1 pueblo. 

céssit . Se acercó á las Eddafiy^tíaffutretn^pv- 
fronteras de Círene en- ná affecérunt • Tos Car- 
Libia, donde estaba J ti- tagineses, informados de 
píter Amncn sobre un esto , decretaron contra 
precioso carro , don u Magon las mismas pe- 
oferta de los de este ñas que habían sido de* 


\ 
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’ cretadas contra Aníbal. muerte de dos maneras 
Desperáis rebus. Perdí- diferentes, unos dicen 
das las esperanzas de que fue naufragio , otros 
todos sus proyectos. que fuéasesinato de sus 

Ciitn vela ventis dedíssent . domésticos. , 


Levantado el ancorage 
se hicieron á la vela. 
Locución poética como 
en Virgilio se halla re- 
petido : Vela damus ven- 
tis. JEneid. 

Dúplex memória. Los his- 
toriadores cuentan su 


a 


Quo cornil remgessit. En 
la parte que él manda- 
ba quedó siempre supe- 
rior , aunque por la mul- 
titud de los contrarios 
quedase la otra ala ven- 
cida en el mar de Pan- 
filia, donde se batieron. 


#\ • I •* * 

\ • ' V / 1 ? 


CAPITULO IX. 


* . i. * i 

■ >í\ 31, . ' 


t \ » 


O 




Habiendo sido derrotado Antíoco huye 

' x v . i ^ 

Aníbal d Oreta. Peligro aue corre entre los 

* :*!'• A -,.* * *'j * ■ ¡Oí 

Cretenses . .. Ardid raro .para ocultar sus 
tesoros. * 1 


jr* » < *“ 

l: I t.v \ j 


i « > T r 'i f r i V. uo 

* 4 i 

x\ntíocho fueáto, verens ne dederétur, 

O 1 • ‘ * • *. 

quod sine dúbio accidísset , si sui fecísset po- 
testátem, Cretam ad Gortynios venit, tit 
ibi , quó se conférret, consideráret. Vidit 
autem vir ómnium calHdíssimus, magno se 
fore pénenlo , nisi quid providísset , pro- 
pter avarítiam Creténsium. Magnam enim 
sectirn pecúniam portábat, de qua sciébat 
exísse famam. Itaque capit tale consílium. 
Amphorascomplures complet plumbo: sum- 
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mas óperit auro , & argento. Has prasénti- 
bus Gortyniis princípibus depónit in templo 
Dián^, símulans, se suas fortunas illórum fí- 
dei crédere. His in errórem inductis, státuas 
ícneás , quas secum portábat, omnes suá pe* 
cúfiia complet, eásque in propátulodomi áb- 
jicit. Gortynii templum magna curá custó- 
diunr, non tam á céteris, quam ab Anní- 
bale, ne quid ille, insciéntibus 'his, tólle- 
ret , >secümque asportáret. . 

NOTAS. 


Antíocho fugato . Puesto < to , .por el monte Ida, 

en fuga Antíoco, y dis- y por el nacimiento fa- 

persadas sus tropas. buioso de. Júpiter, á 

Si sui fecísset potestdtem. quien está consagrado, 
Si se ponia á tiró ó en* según los Mitólogos, 
disposición de ser en- " La poseen casi entera 

tregado , hallaría sin Jos Turcos , y sus ha- 


'< i i 


c 


duda el premio de la 
reconciliación de An- 
tíoco con los Roma- 
nos.' 

Cretam venit. Se refugió '■ 
¿¡ ios Gortinios , pue- 
blos de la isla de Cre- 
ta* — Esta isla , hoy 

Candía , es una dé las 

mas grandes de Europa 
en el Mediterráneo, y 
muy célebre en los Poe- 
tas Griegos y Latinos 
por su famoso laberin- 


bitantes han pasado 
siempre por mentiro- 
sos, pérfidos y piratas, 
como afirma San Pablo 
ad Titum. 1 . 12. Cre- 
tenses s emper mendaces, 
mala bestia &c. , y 

e ** i * 

Alex , ab Alex. lib. 4 
dier. gen. cap. ig. 

XJt ibi considerdret. Para 
meditar allí un retiro ó 
acogida segura. 

De qua sciebat exisse fa- 
mam. Sabia haberse ex- 
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tendido la voz de sus . la ponen el 'carcax co- 
grandes riquezas entre, -, .mo atristo. .. 

los Cretenses avaros. Simulan i se cr enere. Ha- 

Capit tale consílium. ' Se - ciéndole^cteér que les 
_ sirve de este ardid. confiaba quanto. tenia, 

JJas pneséntibus prinpípi-, Rasque in propátult^domt 
' bus. A presencia de los . . Ábjjffc- Y las arroja; aj 
principales deposita es- descuido en el patio de 
* tas vasijas eri el templo 1 ía ¿asa : debería* aeCif 
dé Diana , Diosa de los domus , según- gfamátif 


bosques, que por eso ca. 


» * i 


■, 4 , ' - ' ‘ * * 


rn ¿ - - í.fk 



•fcij mil- 


% * 


\ > v * • * rv 

Pasase d P rusias. Incítale contra lo s 
Poníanos. Incita también otras Ilaciones * 
¡Rúmenes., enemigo de P rusias , esta en guer - 
con . él:. por mar y par tierra. Emprende 
Aníbal matar d Eumenes .. Estratag ema de 
que se •vale 9 . y orden que da par a la batalla, 

« \ v>. .. . ** ' * 


\ \ » < l 'i \ \ » . 

Vi v í ' 4 Í ^ ^ -í 


V, ^ > 


Sic conser va tis suis rebus Poenus illusis Cre- 
ténsibus ómnibus, ad.Rr-usiam in Pontum 
pervénit\ Apud quern-fiódeoi ánimo fuit er- 
ga Itáliam, ñeque áliud quicquam egit, 
quám Pvegem armávit , & excitávit advér- 
.sus Romanos.' Quem cüm vidéret domésti- 

• -I 1 • k • y 4 - w-- ■ y . < * * \ 

xis reblas iminüs esse robústum , conciliábat 

céteros Reges, adjungebátque beliicósas na- 

• / 

tiones. 

/ , ^ 

Dissidébat ab, eo Pergaménus Rex Eu- 



3 6o CORKEUT: 

menes , Románis amicíssinnis, bellumqne in 

te; eos gerebátnr & mari & térra: quo ma- 

gis eupiébat eum Annibal ópprimi. Sed 

utrobíque Eumenes plus valébat propter Ro- 

inanórum sqcietátem: quem si removísset fa- 

ciliófa sibi cétéra fore arbitrabátur. Ad hunc 

interficiéndum talem íniit ratiónem. Classe 

paueis diébus erant decretüri. Superabátur 

návium multitudine : dolo erat pugnándum, 

cüm par non esset.armís. Imperávit quám 

plurimas venenátas serpéntes vivas cólligi, 

eásque in vasa fktília cónjicú Harum ciim 

confecísset magnam multitúdinem , die ipso, 

quo factürus erat navále pr^elium , classiários 

cónvofat, hisque pr&cipit, omnes ut.inunam 

JEumenis Regis' concúrrant navem; d céte~ 

ris tantüm sais hxbeant se defender e. Id 

fdcile ilios ser¡ éntinm multitudine consecu~ 

túros. Rex autem in qua nave veheretur , 

ut scirent , se fac tur um , quem si aut cepís- 

sent y aut inte rfac íssent , magno his pollicétur 

premio fore. 

- V NOTAS. 


* ü 7 • • > 


;r; •» o 


Illúsis Cretcnsibús ómni- 
bus Burlados todos los 
Cretenses con haber 
puesto el astuto Carta - 
gines en seguro todos 
sus efectos. 


In Pontum pervenit. Se 
acogió á Prusias Rey 
del Ponto. 

Quem m'müs esse robi/stum 
cüm vidéret. Conocien- 
do que las fuerzas de 
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este Príncipe eran poco 
considerables para opo- 
nerse al formidable po- 
der de- los Romanos. 

Conciliábat. Hacia alianzas 
con otros Soberanos, 
extendiendo esta liga á 
muchas naciones aguer- 
ridas. 


&i.(s i deba ¿.Eumenes, Rey 
de Pérgamo , ciudad so- 
bre una montana, v era . 

^ v * », « * - ■ * | 

enemigo declarado de 
Prusias ; hizo alianza 
con los Romanos * y se 
le atribuye la invención 
del pergamino á el ó á 
«u padre Atalo, \ de 
d&nde dicen los Latinos: 
pergamena, c harta .6 
membrana. Y. el, nom- 
bre de Pérgamo era co- 
mún á los lugares altos, 

* por lo que Virgilio lla- 
ma P erg ama á~la ciuda- 
déla de Troya. 

Talem íniit ratiónem. Re- 
curre á esta estratáge- 
ma. 

Classe erant decretnri . 

. Dentro de pocos dias 


se debían batir las dos 

• 

armadas. 

Dolo erat pugnándum • 
Siendo supetior la flota 
de Eumenes se había de 
suplir, la falta de fuerzas 

con el ardid. 

* * + 

Imperdvit. Mandó juntar 
gran cantidad de escor- 
piones y serpientes ve- 

.. nenosas, y encerrarlas 
vivas en ollas de barro: 
alguno dixo que eran 
abrojos incendiados. 

Ut in unarn Eumenis con • 
cúrrant navem. Orde- 
na á los soldados ata- 
car á solo el navíó dé 
Eumenes , que era el ca- 
mino mas corto de la 
victoria. 

A céteris tantiim se defen - 
dere. Y que esten solo 
á la defensiva de los 
otros navios. 

Quera , si cepíssent , aut 
interfecissent. Si le co- 
giesen vivo ó muerto. 

Magno proemio fore. Les 
promete una de las ma- 
yores recompensas. 


CAPITULO XI. 

» r ’ , 




Pónense I as armadas en forma de bata 


a 

« 



*f* v ') % 
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¡la Para que todos conociesen la nave del 

Rey Rúmenes le despacha, en una lancha 
un expreso . Logra su fin Aníbal volviendo - 
se luego la lancha. Admírase Rúmenes de 
no hallar en la cart t a sino algunas burlas , 
y acomete el primero. A r réjanse , . según el or- 
den de Aníbal y todos sobre la nave de Ru - 

* ^ ál • 4.. ¿ « iV 

menes. Huye éste , y se pone en salvo. De- 
fiéndense contra las otras naves con las ser- 
pientes. Pénenlas en huida consterna J -“ 

4. * .» ;><: .*r> v > : 

T » ♦ ^ » 1 • * 

A ^ . . y. VV’T «*?»£? • " 

ali cohortatióne mílitum facta ,< clatssis ab 
utrísque in pradium dedueiltiirvQuarum ácie 
constitúta , priusquam signuin p 11 gnse daré- 
tur , Annibal, ut palám Jáceret sais , qu® Jo- 
co Eumenes esset , tabellánuminscapha cum 
caduceo mittit: qui ubi ‘ÜÚ ~ litvtes adverbio- 
rum pervénit r epístólam osténdens, se Ree'em 
proféssus est: quasrere. StalUQfi.ad 3 
deductus est , quód nemo dubitábat áliquid 
de pace esse. scríptura. Tabellarais, ducis na- 
ve declarara suis, eódem, linde lerat, se re- 
cepit. At Eumenes , soluta epístola ; nihu m 
ea réperit nisi quod ad irridéndum eum per»* 
tinéret: cujus etsi causam mirabátur, ñeque 
reperiebátur, tamen pr^iium statim commit* 
tere non dubitávit. 

Horum in concúrsu JBithyni, Anníbalis 
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precepto, univérsi navem Eumenis adoriun- 
tur : quorum vim cüm Rex sustinére non pos- 
set,* fuga salútem petiit: quam consecútus 
non esset, nisi intra sua presidia se recepís- 
se t, qux in próximo líttore erant col locaba. 
Réliquíc Pergaménas naves cüm adversarios 
prémerent ácriüs, repente in eas vasa fictília, 
de quibus suprá mentiónem fécimus, cónjici 
coepta sunt. Qu^ jacta inítio risum pugnán- 
tibus concitárunt, nec, quare id fierét , pó- 
terat intélligi. Postquam autem naves com- 
pletas conspexérunt serpéntibus ; nova re 
pertérriti, cüm, quid potissimum vitarent, 
non vidérent , puppes avertérunt, seque ad 

sua castra náutica retulérunt. Sic Annibal 

* * 

consílio arma Pergamenóruni superávit: ñe- 
que tum solüm, sed saspé alias pedéstribus 
cópiis parí prudéntiá pépulit adversarios. 


; r 1 v» \ 

•\ . v* ' « «t V vi 


NOTAS. 

r— V • y 

Quorum dele constituía. ra y discordias * era una 
> Formadas en orden de 


bataÜa. 

Tabellárium in scapha cum 
cadúceo mittit. Desta- 
co Aníbal un Heraldo ó 
Rey de Armas en un 

J 

esquife. 

Cadúceo , que viene 
de c adeudo, porque ha- 


vara simbólica , que se- 
gún la fíbula , llevaba 
Mercurio para anunciar 
la concordia de orden 
de los Dioses , ‘ con la 
que puso, en paz á dos 
serpientes , que batalla- 
ban camino de Arca- 
dia, tocándolas. 


cía caer ó cesar la guer- Qui ubi pervenit , profes - 
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jusest. Luego que llegó cuyo significado m as 


mostrando una carta, 
dixo que buscaba al 
Rey , que es el qucerere 
Regem. ' ■ 

! Tabellárius se reccpit. Es- 
te , después de mostrar 
ales suyos el navio del 
Rev , volvió á tomar 
su esquife. 

Soluta, epístola . Abierta 
la carta. 

Fuga salútem p'etiit . Hu- 
- ^ . . •* 

yo para salvarse. 
Tuppes averterunt. Hi- 
ciéron rebirar sus baxe- 

• v- * f « w „ 

les. Esta es, voz náutica, 


V • 


V -t 


CAPITULO XII. 




• r 


A. v 


* es volver atras, 
tomar ( otro rumbo. — . 

Hay sinécdoque la 

significación propia del 
verbo avérto es apartar, 
retirar, arredrar &c. 
Así Virgilio: Necpós- 
se Italia Teuerorunt i 
avértere R egem ; por 
eso también aversa vul- 
nera son las heridas 
recibidas huyendo , co- 
mo al contrario se dice 
• adversa de las recibidas 
en el combate. 


/ 


Llegada de los Efnbaxadores de PfU * 

o . , 

sias d Roma. 'Habla uno de ellos de Anv 
bal en la mesa de Flaminino . Sábelo el Se ■ 

* v s 

nado , Envían los Romanos Embaxadores d 
Frustas pidiendo la entrega de Aníbal 
Rehúsalo Prusias ; mas no el que le cojan. 

. JL + / # 

Ha un page aviso d Aníbal de que hacia 
la casa se descubría gente armada. Manda 
registrar si todas las salidas están toma • 


das . Hiéndase perdido toma veneno. 

i i r> Jl , , 





v 

/ , I ; ! I • I i . % % 

ux dum in Asia gerúntur , áccidit casu 
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ut legáti Prusi# Rom# apud L. Quínctium 
Fiamíninum Consulárem coenárent , atque 
jbi de Anníbale mentióne lacra, ex his unus 
díceret , eum in P rusia regno es se . Id pós- 
tero die Flamíninus Senátui détulit. Parres 
conscrípti, qui, Anníbale vivo, nunquam se 
sine insidiis futuros existimábant , legátos in 
Bithyniam misérunt, in his Fiamíninum, qui 
á Rege péterent , ne inimicíssimum suum se- 
cura habéret , sibíque déderet. His Prüsias ne- 
gare ausus non est. Illud recusávit, ne id 
d se fíeri postular ent , quod adversas jus 
hospitii esset : ipsi si possent comprehénde - 
rent : locum , ubi esset , fdcile inventaros. 
Annibal enim uno loco se tenébat in castél- 
lo, quod ei ab Rege datum erat müneri; 
idque sic íedificárat , ut in ómnibus párti- 
bus #difícii éxitum sibi habéret, semper 
verens, ne usu eveniret, quod áccidit. 

Huc cúm legáti Romanórum veníssent, 
ac multitüdine domum ejus circumdedíssent, 
puer ab jánua prospíciens, Anníbali dixit, 
piares pr¿zter consuetudinem ar matos ap- 
parere . Qui imperávit , ei , ut omnes fores 
sedifícii circumíret , ac próperé sibi renun- 
ciáret, num eódem modo úndique obsideré* 
tur. Puer cum celériter , quid esset , renun- 
ciásset, omnésque exitus occupátos ostendis- 


/ 
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set; sensit id non fortuito factum, sed se 
peti , ñeque síbi diútiús vitam esse retínen- 
dam. Quam ne alieno arbitrio dimítteret, 
memor pristinárum virtutum, venénum'quod 
semper secum habére consüeverat, sumpsit. 

1 . 

NOTAS. , 

Accidit casu , ut.. En este de sí aquel enemigo mor* 


tiempo los Embaxa do- 
res que Prusias tenia en 
Roma , por un efecto 
de la casualidad , se jun- 
taron á comer en casa 
dei Cónsul Flaminio. 

Atque ibi mentidla Jacta. 
Y habiendo hecho con- 
versación en la mesa 
sobre Apibal. 

Ex his untts diceret. Se 
le escapó á uno de es- 
tos el decir que actual- 
mente se hallaba aquel 
en los estados de Pru» 
sias. 

Entres conscrípti, qui exi- 
• stimábant . Los Sena- 
dores , que creían no 
poder estar jamas en se- 
guridad viviendo Aní- 
bal. V " 

JSfe inimlcíssimum suum 

v £ - • ” / ' 1 ■» • - f 

secum haber ¿t. Despa- 
charon embaxada pi- 
diendo al Rey apartase 


' tal. ^ ' 

Sic ¿edi/icdrat , ut. Le ha- 
bía hecho construir de 
modo que dicho casti- 
llo. 

Exitum haber et. Tuviese 
salida por todas partes, 
pues hizo fabricar ó 
abrir en este castillo sie- 
te salidas subterráneas 
para poder escapar en 
caso de algún accidente. 

Plures armátos apparere. 
Uno de sus domésticos, 
que observaba , le dixo 
que estaba cercado de 
una multitud de gente 
armada que se divisaba. 

Sensit id non fortuito fa- 
ctum , sed se. Este gran- 
de hombre conocio que 
esto no era efecto de la 
casualidad , sino que era 
un atentado dispuesto 
contra su persona. 

Venenum sumpsit. Tomo 


\ 


AKNIBAL XXlII.v> 367 

un -Venend que llevaba que sus enemigos le quf- 

siempre consigo , por- tasen á discreción la vi : 

que haciéndose él suici- da , que es el castellano- 
da no daba ocasión de átne alieno arbitrio &c. 


1 1 


CAPITULO XIII. 


r A 


& ' " ' ■ 1 

Edad de que murió Aníbal. Dudas del 

año de su muerte. Su afición al estudio. Li - 

t * , .y 

bros suyos en griego. Historiadores de 
Aníbal. 

. v _ r, . 

S { ,;ui 

íc vir fortíssimus, multis variísque perfun- 
ctus labóribus, anno acquiévic septuagesi- 
XTIO* , Qu :bus Consíilibus interíerit, non cón- 
v.enit. Nam Atticus, Marco Claudio Mar- 
cello, Q. Fábio Labeóne Coss. mórtuum in 
annáli suo scriptum reliquit. Af Polybius, 
L. ¿Emilio Paulo, & Cu. B^bío Tamphí- 
lo: Sulpícius autem , P. Cornélio Cethégo, 
M. Basbio Tamphí ío. 

Atque hic tantus vir, tantísque bellis 
i¡stríctus , nónnihil témporis tríbuit lítteris. 
Namque áliquot ejus libri sunt, Grseco 
sermone coñfécti. -In his ad Rhódios de Cn. 
Mdnlii V'ulsónis in Asia rebus gentis. Hu- 
jus bella gesta muid memorias prodidérunt; 
sed ex^ his jduo,..qui campeo in castris fue- 
runt > simíilque vixérunt, quám diü fortuna 
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passa est, Syllénus & Sósilus Lacedjemó- 
nius. Atque hoc Sósilo Annibal litterárum 
Grsecárum usus est doctore. 


Sed nos tempus est hujus libri fácere fi- 
nem , & Romanórum explicare Imperatóres; 
quó facíliüs , collátis utrorümque factis,qui 
viri prasferéndi sint , possit judicarú 


NOTAS. 


Perfúnctus labóribus. Des- 
pués de una vida llena 
y continuada de fati- 
gas y trabajos. Este es 
el significado, como se 
entiende lo mismo en 
aquello de Virgilio: 
O tándem magriis pela - 
&c, 6 . jfáneid. 

Acquievit. No halló repo- 
so sino en la muerte, 
que se vio obligado á 
darse él mismo desapia- 
dadamente á los seten- 
ta años cumplidos. 

JSÍon cónvenit. No están 
de acuerdo los Histo- 
riadores sobre la épo- 
ca de su muerte ? dicen 
que fue 182 años antes 
de la Era Cristiana, y 
que el epitafio de su 
túmulo es este : Anni - 


s , J 4 

bál híc sitas est. 
'Nónnihil témporis tribuit 
lítteris. Ni el tumulto 
de la9 guerras continuas, 
ni los demas trabajos 
le impidieron emplear 
algún tiempo en el co- 
nocimiento de las be- 
llas letras. 

Grrtco sermone conféctt . 
El fruto de sus estudios 
son algunas obras es- 
critas en gr ego. 

Dúo qui cum eo tn cas* 
tris fúerunt. Fueron es- 
tos do 9 los principales 
testigos de sus acciones 
militares , Filino y So* 

t * * 

silo su Mae tro. 

Sed nos tempus est Ja - 
cere finem. Mas va es 
tiempo de poner fin i 
. este libro. • 

«a» 
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XXIV. 

M. PORCIO CATON. 

CAPITULO I. 

Nacimiento de Catón , y lugar ele su 
primera educación . Va d Roma d instan- 
cias de L. Valerio Flaco . Edad en que em- 
pezó d salir d campaña. Eanle el grado de 
Tribuno. Sirve baxo el mando de C. Clau- 
dio Nerón , y se señala en una batalla. Su 
que s tur a y desavenencias con Escipion Afri* 
cano. Su empleo de Edil. Su Gobierno de Cer „ 
deña. Trae Catón d Roma al poeta Enio 

M Pórtius Cato. Cato ortus municipio 
Túsculo, adolescéntulus, priúsquam honóri- 
bus óperam daret, versátus est in Sabínis, 
quód ibi herédium á patre relíctum habé- 
bat. Hortátu L. Valérii Flacci, quem in 
Consulátu, censuráque hábuit collégam, 
ut M. Perpénna censórius narrare sólitus est, 
Romam demigrávit , in foróque esse coepit. 
Primum stipéndium méruit annórum decena 
septémque. Q. Fábio Máximo, M. Claudio 
Marcéllo Coss. Tribúnus mílitum in Sicilia 

fuit. Indé ut rédiit, castra secutus est C* 

. ( 

AA 
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Claudii Nerónis, magnique ejus ópera exi- 
stimáta est in praelio apud Senam , quo cé- 
cidit Asdrubal frater Anníbalis. Quasstor ób* 
tigit P. Cornélio Scipióni Africáno, Cónsu- 
li ; cum quo non pro sortis necessitudine 
vixit: namque ab eo perpetua dissénsit vi- 
ta. Edilis plebis factus est cum C. Hélvio. 
Pretor provínciam obtínuit Sardíniam, ex 
qua Quasstor superióre témpore ex Africa 
decédens, Q. Ennium poetam dedúxerat; 
quod nonminóris existimámus, quám quém- 
libet amplíssimum Sardiniénsem triumphum. 


NOTAS. 


M. Pórt'us Cato. Este va- 
ron era de la familia 
Porcia , de donde to- 
mó el sobrenombre, el 
primero de esta casa 
que se estableció en Ro- 
ma, y conocido ordina- 
riamente por el apodo 
de Censor , ó Catón 
mayor, . bisabuelo del 
Uticense. 

Ortus municipio Túsenlo. 
Nació Catón en un pue- 
blo municipal de Italia, 
llamado Tásculo , ciu- 
dad célebre del antiguo 
Lacio, sobre cuyas rui- 
nas dice la historia que 
se erigió la de Frascati 


hace mas de 500 años, 
y su Obispo, conser- 
vando aun el nombre, 
se dice TusculanusEpís - 
copus. Municipales eran 
todos los pueblos que 
se gobernaban según sus 
leyes y costumbres, em- 
pero gozando de ios ho- 
nores y prerogativas ro- 
manas. 

Adolescéntulus versdtus 
est in Sabínis. Todo el 

p < 

tiempo de su juventud 
la pasó entre los Sabi- 
nos, donde tenia una 
pequeña heredad por 
muerte de su padre. 

Primum stipéndium mé~ 
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ruit. Hizo la primer 


camparía de edad de 
diez y siete años en ca- 
lidad de simple volun- 
tario. Este es un idio- 
tismo furo latino y pe- 
rífrasis* 

Magnique ópera ejus exi- 
stimara est. Y se seña- 
ló con un suceso muy 
ventajoso en la batalla 
de Sena , sobre las cos- 
tas del mar Adriático* 
cuyo cantón hoy se dice 
el Ducado de Urbino, 
al frente de la Marca de 
Ancona en el Estado 
Eclesiástico. 

En mag ni hay elipsis 
del ablativo pr¿etio &c. 

Obtigit. Sorteó la dig- 
nidad de Qiiestor del 
Cónsul Escipion Afri- 
cano. Llamóse así de 
queerere, quasi pecunias 
conquíreret , como pr¿-> 
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tor de pruebe. 

Perpétud dissénsit vita. 
Duró toda su vida la ma- 
la inteligencia ó discor- 
dia con este por no con- 
geniar, a pesar de la es- 
trecha correspondencia 
que pedia su empleo de 
Tesorero. Cic * Divin. 

Qíidm quémlibet Sardi- 
fiiénsem triumphum. La 
afortunada adquisición 
del antiguo poeta Énio, 
Calabres , no e? menos 
estimable en nuestro jui- 
cio que el mayor triun- 
fb de la conquista de 
la Cerdeña , que es una 
grande isla con título de 
Keyno en el Mediter- 
ráneo, á quien la altu- 
ra de sus montañas qui- 
ta el viento septentrio- 
nal , y la hacen enfer- 
ma , según la opinión 
común. 


CAPITULO II. 

» ' - ¿ 

Su consulado , gobierno de España y 
triunfo. Empeño de Escipion contra Catón , 
y lo mal que Escipion queda . Hacen d Ca- 
tón Censor . Su severidad en este cargo . 

AA 2 
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Jznetnistades que tiene que tolerar . 
son en el exercicio de las 'virtudes . 


Su te - 


C 


onsulárum gessit cum L. Valerio Flacco, 
sorte provinciam nactus Hispániam citerió- 
reñí, exque ea triúmphum depoitávit Ibi 
cúm di ú tiús niorarétur, P. Scípio Africánus 
Cónsul íterum, cujus in priore Consulátu 
Qu^stor fúerat , voluit eum de provincia 
depéllere, & ipse ei succédere. Ñeque hoc 
per Senátum efficere pótuit , cum quidem 
Scípio incivitáre principátum obtineret:quód 
tum non poténtiá , sed jure Respública admi- 
nistrabátur. Qua ex re iiátus, Senátu perá- 
cto , privátus in urbe rnansit. At Cato, Cen- 
sor cum eódem Flacco factus , sevéié pra?- 
fuit ei potestáti. Nam & in complúres no- 
biles animadvértit, & multas res novas in edí- 
ctum áddidit, quá re luxúria reprimerétur, 
quse jam tum incipiébat pulluláre. Círciter 
annos octoginta, usque ad extremara ¿etátem 
ab adolescéntia Reipúblic# causa suscípe- 
re inimicítias non déstitit. A multis tentá- 
tus, non modo nullum detriméntum exi- 
stimationis fécit , sed , quoad vixit, virtütum 
laude crevit. 

NOTAS. 

Sorte nactus • Habiendo obtenido por suerte el 
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gobierno de la España ci- 
terior, donde se llegaron 
i contar hasta catorce 
Reynos. Dícese citerior , 
que es la parte de Espa- 
ña primera ó hácia ellos, 
así como ulterior seria 
la mas distante , de cis 
y ultra preposiciones. 

Ex ea triúmphum depor- 
tdvit. De la qual triun- 
fó después subyugando 
á los Celtíberos ó Ara- 
goneses. 

Jratus. Picado de este 
desayre. 

Senátu perácto. Conclui- 
do su consulado perma- 
neció solo en estado de 
simple ciudadano ó par- 
ticular. Otros leen con— 

i 

sulatu perácto , y es 
propio , pues de lo otro 
no se halla exemplar en 
Autores latinos comun- 
mente. 

Xn complúres nóbiles ani- 
madv'ertit. Trató con el 
último rigor á muchas 
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personas de familias dis- 
tinguidas en Roma el 
nuevo Censor Catón, 
para cuyo cargo parece 
que la misma naturale- 
za le había destinado, 
pues su rigor s^ rvia de 
antídoto á la deprava- 
ción de costumbres en 
Roma. 

In edíctum áddidit. Ana- 
dió nuevas ordenanzas 
á las antiguas , para re- 
primir ó contener el la- 
xo que comenzaba á pu- 
lular en el cuerpo del 
Estado. 

Non déstitit. Por servir i 
la patria se hizo odioso 
á muchos. 

Non modo nulhim detrl - 
tnéntum existimationis 
fécit . Lejos de padecer 
menoscabo en su repu- 
tación por las freqíien- 
tes calumnias de los con- 
trarios. 

Crevit. Acrecentó su vir* 
tud durante su vida. 


CAPITULO III. 

Sus prendas universales . Su talento pa- 
ra la agricultura , el gobierno , jurispru- 
dencia , milicia y oratoria y letras . Empieza 
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tarde I os estudios , y hace grandes progre • 
sos . Al principio compone algunas oracio- 
nes. Emplea la vejez en escribir historias . 
Catálogo de sus obras. Elogio de ellas. Vi- l 
da mas larga de Catón escrita por Ne- 
pote. I 

^ ■» 

In ómnibus rebus singulári fuit prudéntiá 
& industria. Nam & agrícola solers,&Rei* 
pública peritus, & jurisconsúltus, & ma- 
gnus imperátor, & probábilis orátor, &cu- 
pidíssimus literárum fuit. Quarum stúdium 
etsi sénior arripúerat tamen tantum in eis 
progréssum fecit, ut non fácilé reperíre pos- 
sis, ñeque de Grsecis , ñeque de Itálicis re- 
bus, quod ei fúerit incógnitum, 

Ab adolescéntia confécit oratiónes: Se- 
nex scríbere Historias instítuit. Quarum sunt 
libri septem. Primus cóntinet res gestas Re- 
gum pópuli Románi : secündus & tértius, 
unde queque cívitas orta sit Itálica* Ob quam 
rem omnes Origines vidétur appellásse. In 
quarto autem bellum Poenicum primum : in 
quinto, secundum. Atque hxc ómnia capitu- 
látim sunt dicta. Réliqua bella pari modo 
persecutus e$t, usque ad pra^turam Sérvii 
Galba? , qui dirípuit Lusitanos. Atque horum 
bellórum duces non nominávit, sed sine no- \ 
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mínibus res notávit. In iísdem expósuit , qu* 
in Italia, Hispaniísque videréntur admiran- 
da. In quibus multa industria, & diligentia 
compáret, multa doctrina. Hujus de \ita 
móribus plura in eo libro persecuti sumus, 
quem separátim de eo fécimus rogátu T íti 
Pompónii Attici. Quare studiósos Catóms 

ad illud volumen delegámus. 

NOTAS. 


JEtsi sénior arripúerat. 
Aunque había empren- 
dido este estudio de 
edad avanzada, hizo 
tanto progreso en él, 
que en la historia grega 
y romana fue grande su 
conocimiento , con el 
que apagó la insaciable 
sed, que dice Cicerón le 
molestaba tiempo ha- 
bía. Explere cupiens. 

Cic. in Senect. 

JJnde quxque chitas orta. 
El principio y funda- 
ción de cada ciudad de 
Italia. 

Qmnes Origines vi dé tur 
appellásse. Por lo que 
á todos sus libros his- 
tóricos les dio el titulo 
general deOr genes, ex- 
ceptuando el que escri- 
bió de Ke rústica. Cú 


cerón recomienda sobre* 
manera la florida elo- 
qiiencia de estos libros. 

Qui divipuit Lus itános. 
Que hizo una invasión 
en la vasta Provincia de 
Lusitania, hoy Portu* 
gal ó costas del Tajo. 

Hujus de vita et móri * 
bus plura persecuti su- 
mus . Acerca de sus ac- 
ciones y costumbres me 
he extendido bastante 
en un libro que he com- 
puesto á instancia de 
Tito Pomponio Ati- 
co , y que no existe. 

Quare studiósos Catonis ad 
illud delegámus. Adon- 
de remito a los que ten- 
gan la curiosidad de co- 
nocer mas á fondo la 
historia de este grande 
hombre. 
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XXV. 

T. POMPONIO ATICO. 


CAPITULO I. 


Ascendencia de Atico . Su dignidad \ 
Crianza que le da su padre. Sus prendas 
sobresalientes . Emulación de sus condiscí - 



X i tus Pomponius Atticns, ab origine úl* 
tima stirpis Román# generátns , perpétuo á 
majóribus accéptam equéstrem obtínuit di- 
gnitátem. Patre usus est diligente, indulgén- 
te, & , ut tum erant témpora, diti, in pri- 
mísque studióso literárum. Hic, prout ipse 
amábat literas, ómnibus doctrínis, quibus 
puerilis #tas impertíri debet, filium eriidívit. 
Erat autem in púero, pr#ter docilitátem in- 
génii , summa suá vitas oris ac vocis, ut non 
solüm celériter accíperet qu# tradebántur, 

i • A X A 

sed étiam excellénter pronunciáret. Qua ex 
re in puerítia nóbilis Ínter #quáles ferebá- 
tur , clariüsque explendescébat, quám gene- 
rósi condiscípuli ánimo #quo ferre possent. 
Itaque incitábat omnes stüdio suo: quo in 


\ 
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número fúerunt L. Torquatus. C. Manus^ 
C. Filius, M. Cicero: quos consuetúdine 
suá sic sibi devínxit, ut nemo iis perpétuó 
fúerit cárior. 

NOTAS. 


Ab origine última stirpis 
Román ¿e generátus. T. 
Pomponio Atico, des- 
cendiente de una fa- 
milia tan antigua como 
la misma Roma, fue 
toda su vida simple Ca- 
ballero Romano. __ 
Aquel última se toma 
por primera por retro- 
gradacion como le em- 
plean los Latinos, v. g. 
Virgilio en el libro 7 
de la Eneyda trac : Tu 
sánguinis últimus au- 
ctor por primus. — Lla- 
móse Pomponio por 
descender de Numa 
Pompilio, y Atico por 
el largo tiempo que vi- 
vió en Atenas. — Y fue 
también instalado en el 
orden de caballero, co- 
mo sus antepasados , cu- 
yo distintivo no era co- 
mo el de nuestras ór- 


denes, pues este solo 
dependía del censo ó 
renta determinada, con 
el privilegio de poder 
llevar el anillo de oro. ' 

JErat in pilero summa suá* 
vitas oris ac vocts. Es- 
taba este niño dotado 
no solo de una docili- 
dad de ingenio, sino 
también de una gracia 
de aspecto y pronun- 
ciación. 

Qua ex re in pueritia nó- 
bilis ferebátur. Cuyas 
circunstancias le eleva- 
ban y distinguían desde 
su infancia entre todos 
los de su edad. 

Quos consuetúdine suá sic 
sibi devínxit , ut. A 
quienes supo ganar con 
su dulce trato de mo- 
do, qué para ellos no 
hubo jamas objeto de 
mayor estimación. . 
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CAPITULO II. 


Muerte de su padre . Parentesco con P. 
Sulpicio . Peligros en que le pone este paren- 
tesco. Por no tener parte en las facciones 
de Roma se retira a Atenas . Socorre con 
dinero al joven Mario. Lleva mucha par- 
te de sus bienes d Atenas. Carino que le 
tienen los Atenienses. Socorre las necesi- 
dades públicas . Modo generoso y prudente 
de prestar . Reparte mucho trigo. 


í? ater matíiré decéssit. Ipse adolescéntulus 
propter aflinitátem P. Sulpícii, qui Tribu- 
ñus plebis interféctus est, non expers fuit 
illius perículi. Namqne Anícia Pompónii 
consobrína nupserat M. Servio fratri P. 
Sulpicii. Itaque interfecto P. Sulpicio, pos- 
téaquam vidit, Cinnáno tumíiltu civitátera 
esse perturbaran!, ñeque sibi dari facultátetn 
pro dignitáte vivéndi, quin altérntram par- 
ten! offénderet, dissociátis ánimis cívium, 
ciim álii Syllánis , alii Cinnanis favérent pár- 
tibus: idóneum tempus ratus studiis obsequén* 
di suis , Athénas se cóntulit. Ñeque eó sécius 
adolescéntem Márium, hostem judicatura, 
juvit ópibus suis ; cujus fugain pecunia su- 
bleva vit. Ac ne illa peregrinátio detrimén- 
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tum álfquod aftérret rei familiári, eódem 
magnam partem fortunárum trajécit suárum. 

Hic ita vixit , ut univérsis Atheniénsi- 
bus mérito esset caríssimus. Nam , prseter 
grátiam, qute jam in adolescéntulo magna 
erar, ssepiiis suis ópibus inópiam eórum pú- 
blicam levávit. Cüm enim versüram fácere 
publicé necésse esset , ñeque ejus conditió- 
nem a?quam habérent; semperse interpósuit, 
atque ita, ut ñeque usüram unquam ab iis 
accéperit, ñeque lóngiüs quám dicturn esset, 
eos deber e passus sit. Quod utrúmque erat 
iis salutáre. Nam ñeque indulgéndo invete- 
ráscere eórum <es aliénum patiebátur , ñeque 
multipiicándis usúris créscere. Auxit hoc 
oíFicium alia quoque liberalitáte. Nam uni- 
versos frumento donávit , ita ut síngulis sex 
módii trítici daréntur : qui modus mensura, 
Medímnus Athénis appellátur. 


NOTAS. 


Pater inatúfe decéssit. Su 
padre no llegó á edad 
avanzada. 

Jpse adole se cntulus , non 
exper s fuit per ículi. Sien* 
do Pomponio aun jo- 
ven sufrió, los dos fu- 
nestos golpes de la pér- 
dida de su padre, y la 
muerte indigna del T. ri* 


buno de la plebe P . Sul- 

picio, pariente suyo por 
afinidad, exponiéndole 
estaá los mismos riesgos. 

Athénas se cóntulit. Eli- 
gió para su estudio y 
retiro la ciudad de Ate- 
nas, que era el asiento 
de las ciencias, centro 
de las artes y el teatro 
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del valor de la juventud. 
Donde asimismo existia 
entre otros aquel tan 
célebre tribunal del 
Areopago, en cu va sala 
había dos alientos de 
plata, uno para el acu- 
sador , y otro para el 
acusado, llamados de la 
injuria y de 1 a inocencia . 
Aquí es donde compa- 
reció el Apóstol S. Pa- 
blo, acusado por ha- 
ber predicado á Jesu- 
cristo y la resurrección 
de los muertos. Act. 
Apost. v... 

Márium , hostem judien* 
tum. No por eso dexó 
de amparar al joven Ma- 
rio, que el Senado había 
declarado enemigo de 
la República , y que á 
la sa.on se hallaba allí. 

JEodem magnam par- 
tan fortundvum traje - 
cit. Transportó allá una 
gran parte de sus bienes 
y efectos. 

Hic ita vtxit, ut. Allí se 
porto de manera que se 

i adquirió la estimación 
y amistad de todos los 
Atenienses. 

Cüm ver sur am f ácere ne- 
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césse es set. Viéndose 
obligados los Atenien- 
ses a contraer nuevas 
deudas para pagar los 
antiguos acreedores, lo 
que vulgarmente deci- 
mos abrir un agujero 
para tapar otro, ó me- 
jor mohatrar. 

JSeque ejus conditwnem 
a equam habérent. Y no 
pudiendo hacerlo sin 
condiciones muy one- 
rosas. 

/ 

Semper se int erpósuit. P 'orn- 
ponio fue el que siem- 
pre medió , dándoles ge- 
nerosamente el dinero 

4 » 

que necesitaban sin in- 
teres. 

Ñeque lóngiiis quám di~ 
ctum esset. Dándoles 
tiempo limitado parasu 
reembolso ó reinte- 
gro* 

Quod utrúmque iis erat sa • 
lutáre. Esto les traía 
dos ventajas apreciables. 

JSam ñeque indulgéndo in - 
veterascere ¿es aliénuift 
patiebdtur . Les tenia 
cuenta, porque asi no 
permitía que se eterni- 
zase la deuda de estos, 
ni que subiese mas el in- 
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teres con la multiplica- 
ción de usuras , que e? la 
versión di cr ése ere &c. 

JJt sex módii trítici d arén- 
tur singuéis. Que á ca- 
da particular tocaban 
seis modios de trigo, 
celemines dicen algu- 


3« r 

nos; pero poco impor- 
ta esto para la traduc- 
ción. Examínese el va- 
lor del Medimno por 
los inteligentes en peso 
y medidas, pues sien- 
do corta la diferencia 
bastará esta noticia. 


CAPITULO m. 

Su forte con todos , y lo que todos le 
honran. Razón de no querer ser ciudadano 
¿Ateniense. Repugnancia d que le erijan es- 
tatua. Erígenle 'varias. Reflexiones de Ne- 
pote sobre Roma y Atenas . 

Hic autem sic se gerébat, ut commünis ín- 
fimis, par princípibus videiérur. Quofactum 
est , ut huic omnes honores , quos possent, 
publice habérent, civémque fácere studérent. 
Quo beneficio Tile uti noluit. Quod nonnúl- 
li ita interpretántur , amítti civitátem Romá- 
nam , alia adscita. Quamdiu affuit^ne qua si- 
bi státua ponerétur, réstitit: absens prohi- 
bere non . pótuit. Itaque áliquot , ipsi , & 
1 íllx locis sanctissimis, posuérunt. Hunc 
enim in omni procuratióne ReipübliccT acto, 
íem, auctorémque habébant. Igitur primum 
i u tnunus fortuna, quod in ea potissimüm 
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urbe natus est, in qua domicílium orbis ter- 
rárum esset impérii, ut eámdem & pátriam 
habéret & dóminam. Hoc spécimen prudén- 
ti<e, quód , cúm in eam civitátem se contu- 
lísset, qn# antiquitáte, humanitáte, doctri- 
na pra’stáret omnes, unus ei ante álios füe- 
rit caríssimus. 

NOTAS. 


Sic se gerebat , ut. Se por- 
taba Pomponio de un 
modo tan sociable , que 
sabia ser pequeño con 
los pequeños , y grande 
con los grandes. 

Quod nonnúlli ita inte >*« 
pretántur . Porque al- 
gunos dicen. 

Amítti civitdtem Roma- 
nam. Que bav que re- 
nunciar la qualidad de 
ciudadano Romano, ad- 
mitido el derecho de 
otra ciudad. 

Affuit. Mientras estuvo 
en Atenas. 

Jtaque áliquot ipsi , et Pi- 
llee posuérunt. Y asi a 
él como á su esposa Pi- 
lia se les honró con al- 
- gunas estatuas en los 
lugares mas sagrados de 
Atenas. — Si acaso se 
leyere Pnyce y Peecile, 


que eran lugares respe- 
tables en Atenas, se 
eludirá la contención y 
gran dificultad que ofre- 
ce este pasage. Piliaera 
muger de Atico, á quien 
honraron'; y Justo Li- 
prio trae fídei á la fe. 
Lea cada uno lo que 
mas le acomode sin me- 
terse en sutilezas de 
ociosos, como dice el 
erudito Azara. 

Illud primum munus for- 
túna , quod. La fortuna 
se le mostró propicia, 
especialmente en hacer- 
le nacer en una ciudad 
señora del universo. 

Hoc spécimen prudentia t 
quod. Y este fue un efec- 
to grande de su pruden- 
cia, haber logrado el ser 
el favorito y predilec- 
to de toda una ciudad, 
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que por su antigüedad, na , no reconocía supe- 
trato político y doctri* rior. 

I 

♦ v 

CAPITULO IV. 

... ' . • ' ¡ 

Llegada de Si la d Atenas. Su afición 
d Atico. Primor de Atico en las lenguas 
griega y latina. Deseo de Sila de llevar en 
su compama a Atico. Pee puesta de Atico 
muy juiciosa. Regalos de Sita a Atico. Ocu- 
paciones de Atico en Atenas . Servicios que 
hace d varios de sus amigos , y en especial 
á Cicerón. Su vuelta d Roma con sentimien- 
to de Atenas . 

uc ex Asia Sylla decédens cum venísset, 
quámdiu ibi fuit , secum hábil it Pompónium, 
captus adolescéntis & humanitáte & doc- 
trina. Sic enim Grascé loquebátur, ut Athé- 
nis natus viderétur. Tanta autem suávitas 
erat sermónis latín! , ut. apparéret , in eo 
nativum quemdam lepórem esse, non adscí- 
tum. Idem poemata pronunciábat & gradeé 
8c latiné , sic ut suprá nihil posset addi. Qui- 
bus rebus factura est, ut Sylla nusquam eum 
ab se dimítteret , cuperétque secum dedúce- 
te. Cui cum persuádete tentáret, noli , oro 
te } inquit Pomponius, advérsüm eos me vel~ 
le díicere , cum quibus ne contra te arma 


/ 
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ferrem , Italiam relíqui. At Sylla , adolescén- 
tis oiiicio collaudáto , ómnia muñera ei , qu# 
Athénis accéperat, proficíscens jussit deférri. 

Hic complúres annos morátus, cúm & 
reí familiári tantüm ópera? daret , quantum 
non indíligens debéret paterfamílias, & óm- 
nia réliqua témpora aut líteos, aut Athe* 
niénsium Reipública? tribúeret, nihilóminüs 
amícis urbána officia prasstitit. NanT& ad co« 
mítia eórum ventitávit, & si qua res major 
acta est, non défuit: sicut Ciceróni in óm« 
nibus ejus perículis singulárem fidem pra?- 
buit : cui ex pátria fugiénti LLS. ducénta & 
quinquagínta míllia donávit. Tranquillátis 
autem rebus Románis, remigrávit Romam, 
ut opinor, L. Cotta & L. Torquáto Coss. 
quem diemsic universa cívitas Atheniénsium 
prosecüta est, ut lácrymis desidérii futuri 
dolórem indicáret. 


NOTAS. 


jF íuc ex Asia Sylla decé - 
dens . Sila , al regreso 
del Asia , habiendo lle- 
gado á Atenas tuvo con- 
tinuamente á Pomponio 
á su lado. 

Captus. Prendado de la 
afabilidad y ciencia de 
este joven. 


Gr¿ec} loquebdtur , ut. Ha- 
blaba el griego con tan* 
ta facilidad , que pare- 
cía natural de Atenas, 
que es donde se habla- 
ba el griego mas culto. 

Tanta erat sudvitas sev m 
monis latín i , ut. El la- 
tín dulce y puro le era 
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tan familiar, que pare- 
cía natural, no estu- 
diado ni afectado. 

Qiiibus rebus factum est t 
ut. Estas brillantes cua- 
lidades hiciéron tal im- 
presión en el corazón 
de Sila, que no podía 
pasar sin verle , desean- 
do llevarle en su com- 
pañía. 

Cum tentdret. Procurando 
persuadirle y recabar 
de él esto. 

Inquit PompóniuSt noli , oro 
te. Aquellas instancias 
merecieron esta res- 
puesta : ruégote ( dixo 
Pomponio) no me obli- 
gues á ir contra aquellos 
que yo no dexé, aban- 
donando la Italia , sino 
por solo no tomar las 


armas contra tí. 

Ojfício collaudáto. Satisfe- 
cho Sila de la resolu- 
ción de este ¡oven, y 
alabándola ¿le hizo do- 
nación de todos los re- 
galos que habia reci- 
bido en Atenas al par- 
tirse. 

Cui ex patria fugiénti. Al 
salir desterrado Cice- 
rón , le dió Atico gene- 
rosamente doscientos 
cincuenta mil sextercios. 

Quem diem sic universa 
cívitas prosecüta est> 
ut. La ciudad de Ate- 
nas toda tuvo tan pre- 
sente este día de su par- 
tida, que mostró con 
lágrimas el sentimiento 
de su ausencia, y de no 
poseerle mas. 


CAPITULO V. 


Lo bien que supo llevar el mal genio de 
su tio. Hereda d su tio Cecilio. Su parentes- 
co con los Tulios. Su estrechez con Horten - 

sio y Cicerón en medio de la competencia 
de estos oradores. 



abebat avunculum Q. Caecílium Equitem 
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Romanum , familiárem L. Lucúlli, dívitem 
difficíllimá natura , cujus sic asperitátem véri- 
tus est,ut,quem nemo ferre posset, hujus sine 
offensióne ad summam senectütem retinúerit 
benevoléntiam. Quo facto , tulit pietátis fru- 
ctum. Caxílius enim móriens, testaménto 
adoptávit eum, hasredémque fecit ex do- 
drante; ex qua hereditáte accépit círciter 
cénties LLS. Erat nupta soror Attici Q. Tul- 
lio Ciceróni ; eásque nüptias M. Cicero con* 
ciliárat, cum quo á condiscipulátu vivébat 
conjunctíssimé, multo étiam familiáriüsquám 
cum Quinto ; ut judicári possit , plus in ami- 
cítia valere similitúdinem morum , quám af- 
finitátem. Utebátur autem intimé Q.Hortén* 
sio , qui iis tempóribus principátum eloquén* 
tiíe tenébat; ut intélligi non posset, uter 
eum plus dilígeret, Cicero, an Horténsius: 
& id, quod erat difficíllimum , efficiébat, 
ut Ínter quos tantee laudis esset a^mulátio, 
nulla intercéderet obtrectátio, essétque tá- 
lium virórum cópula. 


NOTAS. 

Jrlabebat avúnculum Q. un carácter y condición 
; Ctfcíhum. Era .Pompo- 
nio sobrino de Q. Ce- 
cilio, caballero Roma- 
no , y hombre rico. 

DifJicílUmá natura. De 


áspera y atrabiliosa 
Ut , quem nemo ferre pos- 
set. De modo que no 
pudiendo aguantarle na- 
die su humor bilioso, 
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solo Pomponio supo raríos. l/surst sextans. 


contemplarle y conser- 
varse en su amistad has- 
ta la edad mas avanza- 
da ó decrépita. 

Cacílius móriens haredem 
fécit ex dodrante. Ceci- 
lio , adoptándole por 
hijo al morir , le insti- 
tuyó heredero de las 
tresquartas partes de su 
hacienda, que monta- 
ban casi á diez millones 
de sexte reíos : por la 
adopción deberia lla- 
marse Ceciliano, que era 
la costumbre entre ellos. 
- — Nótese que entre los 
Romanos la herencia ó 
bienes de sucesión to- 
maban la denominación 
(para la cuenta) de las 
doce onzas j que com- 
ponían el as ó libra pon- 
deral ■; y así ex do dr ún- 
te fiares , heredero de 
nueve onzas, ó de las 
tres quartas partes de la 
masa de la hacienda : ex 
asse fiares , heredero 
universal ó absoluto , y 
lo mismo sucedía en el 
comercio o intereses usu« 


v. g¿ era el interes de 
dos por ciento: Triens 
el de quatro por cien- 
to &c. 

Plus in amícitia valere 
similítúdínem rnortlm , 
quam affínítdtem. Para 
que se vea que en la 
amistad la semejanza de 
costumbres puede mu- 
cho mas que la alianza 
de la sangre. Pompo- 
nio y Cicerón habían si- 
do condiscípulos > co- 
mo lo insinúa este» £ f . 
jo, lib. y. Fam. 

Ut ínter qtíos tanta lau- 
dis esset amulátio. Que 
sin embargo de la viva 
emulación que reynaba 
entre Hortensio y Ci- 
cerón por una misma 

* gloria. 

Nulla ínter céderet obtre- 
ctútio. No había renci- 
lla alguna ni oposición 
envidiosa entre estos 
dos grandes hombres, 
mediante la estimación 
simplicísima con que 
Pomponio los equili- 
braba. 
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CAPITULO VI. 


Su prudencia en no mezclarse en las 
disensiones públicas . Motivos que le mue- 
ven d no aspirar d los honores públicos. 
Su cautela en algunas otras cosas. No quie- 
re ir con ningún Gobernador d Provincia 
alguna . Las razones de esta su resolución . 
La estimación que se grangea . 

In República ita versátus est, ut semper 
optimárum pártium & esset, 8c existimare- 
tur; ñeque tamen se civílibus fluctibus com- 
mítteret, quód non magis eos in sua potes- 
táte existimábat esse qui se iis dedíssent, 
quám qui marítimis jactaréntur. Honores 
non pétiit, cüm ei patérent propter vel 
grátiam vel dignitátem : quod ñeque peti 
more majórum, ñeque capí possent, conser- 
vátis légibus , in tam effúsis ambitus largi- 
tiónibus, ñeque retinéri sine periculo, cor- 

rúptis civitátis móribus. , . 

Ad hastam publicam nunqtiam accéssit. 
Nullius rei ñeque pres, ñeque manceps 
factusest. Néminem suo nomine, ñeque sub- 
scríbens accusávit. In jus de sua re nunquam 
iit ; judícium nullum hábuit. Multórum Cón- 
sulum, Pretorúmque prefecturas delátas sic 
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accépit , ut néminem in provínciam sit s< ^ú- 
tus, honóre fuerit conténtus, rei familiáris 
despéxerit fructum.Qui ne cum Q. quidem 
Cicerone volúerit iré in Asiam , cum apud 
eum legáti locum obtinére posset. Non enim 
decére se arbitrabátur , ciim Praetüram gére- 
re noluísset, ásseclam esse Prartóris. Qua in 
re non solum dignitáti serviébat, sed étiam 
tranquillitáti , cum suspiciónes quoque vita- 
ret críminum. Quo fiébat , ut ejus observán- 
tia ómnibus esset cárior, cum eam officio, 
non timóri, ñeque spei, tribuí vidérent. 

NOTAS. 


Ita versdtus est. Se ma- 
nejó de tal modo en 
el gobierno de la Re- 
pública (aunque altera* 
do), que se le tuvo 
siempre por del mejor 
partido. 

. "Ñeque tamen se civil ibus 
Jlúctibus commítteret. Y 
no obstante jamas se 
mezcló en las revolu- 
ciones civiles. 

Quam qui marítimis . Que 
los que se ven agitados 
de una violenta tem- 
pestad en alta mar. Comr 
partición alegórica. 

Quod ñeque peí i more ma- 


jo rum , ñeque capí pos - 
sent. Aunque su mérito 
le abria la puerta para 
empleos honoríficos, le 
retraía de pretenderlos 
el ver que estaba prohibi- 
do por práctica antigua, 
y aunque reynaba el trá- 
fico vergonzoso del so- 
borno , no quería ser 
infractor de las leyes. 

• — • Pétere honores es pre- 
tender empleos, y cá - 
pere recibirlos. 

Ad hastam pnblicam ñutí - 
quam accéssit. Siempre 
huyó de las almonedas 
públicas. — Hasta: sub - 
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jícere. Esta era la formu- 
la ordinaria de los Latí- 
nos en que se significaba 
la venta pública de bie» 
nes confiscados, ponien* 
do en algún lugar una 
pica simbólica para lla- 
mar, como entre noso- 
tros se pone la cortina 
ó se fixan carteles de 
subasta. 

Fe que subscríbens . A na- 
die acusó por sí, ni fue 
subscriptor de alguna 
acusación. 

Jrt jus nunquam iit. Nun- 
ca puso pleyto ni de- 
manda por §us intere- 


ses propios. 

Delatas . Aceptó las dig- 
nidades que muchos le 
ofrecieron , mas solo 
por el honor , y sin uti- 
lidad. 

Quo jiébat , ut ejus obser~ 
vántia ómnibus esset 
carior. De lo que resul- 
taba que el afecto y su 
amistad recíproca era la 
mas apreciable á todos, 
viendo que esta nacía 
solo de un buen cora- 
zón , y no del temor ni 
la esperanza, que es el 
non timóri , ñeque speh 


CAPITULO VII. 

'> . m t* 

La edad que tenia Atico quando empe- 
zó la guerra civil, No sale de Roma. Mo- 
do de portarse con Pompeyo y los que le 
seguían. Estimación que hace César de la 
conducta de Atico . Favores que recibe Ati- 
co de César , 

Incídit C#sariánum civíle bellum, cíitn 

habéret annos círciter sexagínta. Usus est 
«tátis vacatióne , ñeque se quoquám movit 
ex urbe. Qua? amícis suis opus fuerant ad 
Pompéjum proficiscéntibus , ómnia ex sua re 
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fimiliári dedit. Ipsum Pompéjum conjún- 
ctum non offéndit Nullum enim ab eo ha- 
bébat ornaméntum, ut céteri, qui per eum 
aut honores , aut divitias ceperant . quorum 
partim invitíssimi castra sunt secuti, partim 
summá cum ejus oífensione domi remanse- 
runt. Attici autem quies tantoperé Cacsari 
fuit grata , ut victor cüm privátis pecunias 
per epístolas imperáret, huic non solum mo- 
léstus non fúerit, sed étiam sororis fílium & 
Q. Cicerónem ex Pompéii castris concés- 
serit. Sic vétere instituto vitas, effugit nova 

péricula. . 

NOTAS. 

« .iT N 

Incídit Casaridnum chile Attici quies tantóper? C¿- 
hellum, cüm...... Tenia sari fuit grata «/'...Mas 

Pomponio cerca de se- la conducta ó neutrali- 

senta años quando co* dad de Atico fué tan 

menzó la guerra civil agradable al César, que 

entre César y Pompe- después de su victoria, 

yo. exigiendo á otros par- 

Usus ast ¿etátis vacatione • ticulares por medio de 

Valiéndose de la exén- cartas, dinero, no le 

don y privilegio de su molestó, ántes bien por 

edad , no tomó partido su respeto licenció al 

ni se movio de Roma hijo de su hermana y 

en este incidente. __ á Q. Cicerón , que ha- 

Vacátlo aquí significa bian caído en sus manos 

excusa, mas era poli- siendo soldados dePom - 

tiea. . peyó. 

< ' ■ » ' ¿ W'. * - s 

/ ' 


39 2 


CORNEtlI NEPOTIS. 

CAPITULO VIII. 




Mudanzas de la República con la muer- 
te de César . Aprecio grande que hace de 
Atico M. Bruto . Resolución 'violenta que 
propone d Atico Cayo Flavio. Respuesta 
prudentísima de Atico . Prevalece Antonio 
contra Bruto y Casio . Regalo con que Ati- 
co socorre d Bruto en su desgracia . So- 
córrele segunda vez. JSÍi adula d Antonio 
en su elevación , ni abandona d los caídos. 


*Íj 

Oecútum est illud, occiso Cansare , cüm 
Respública penes Brutos viderétur esse , & 
Cássium, ac tota cívitas se ad eos con- 
vertísse. Sic M. Bruto usus est, ut nullo 
ille adoléscens asquáli familiariús , quám hoc 
sene: ñeque solüm eum príncipem consílii 
habéret , sed étiam in convíctu. Excogitátum 
est á quibúsdam, ut privátum íerárium Cx- 
saris interfectóribus ab equítibus Románís 

• ^ % p & 

consrituerétur. Id fácilé éffici posse arbitrati 
sunt, si & príncipes illíus órdinis pecunias 
contulíssent. Itaque appellátus est á Cajo 
Flavio, Bruti familiári, Atticus, ut ejus rei 
princeps esse vellet. At ille, qui offícia amí- 
cis praestánda sine factióne existimáret, sem- 
pérque á talibus se consíliis removísset , re- 





{ 
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spóndit : si quid Brutus de suis facultdti - 
bus uti'voluísset , usürum quantum empate- 
réntur: se ñeque cum quoquam de ea re col - 
locutúrum> ñeque coitúrum. Sic ille consen- 
siónis globus, hujus unius dissensióne dis- 

jéctus est. 

Ñeque multó post superior esse coepit 
Antónius, ita ut Brutus & Cássius provin- 
cíárum quae iis necis causa datas erant a Con- 
sulibus desperátis rebus, in exsílium proficisce- 
réntur. Atticus , qui pecúniam simul cum cé- 
teris conférre nolúerat florénti lili parti : ab- 
jécto Bruto Italiáque cedénti, LLS. centum 
míllia muneri missit. Eidem in Epíro absens 
trecénta iussit dari : ñeque eó magis poténti 
adulátus est Antonio , ñeque desperátos relí- 
quit. 

NOTAS. 


Secútum est illud, . occiso 
Casare, cum... Siguióse 
poco después, que muer- 
to el César en el Senado, 

# 

parecía quedar por So- 
beranos en la Repúbli- 
ca los dos Bruto y Ca- 
sio. 

JExcogitdtum est d quibús- 
dam,ut... Algunos pro- 
yectáron formar á es- 
cote un fondo para re- 
compensar á Jos mata- 


dores del César, espe- 
cialmente entre los ca- 
balleros Romanos. 

Appelldtus est Atticus , 
ut. Cayo Flavio llamó 
á Atico nombrándole 
como al primero, con 
quien contaba para es- 
ta intriga. 

Quiamícis offícia prast an- 
da sitie factione. Mas 
Atico , que opinaba que 
se debe servir á los ami- 


\ 
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gos , prescindiendo de 
todo partido. 

. “Respóndit ... si quid Bntr- 
tus uti volúisset usu- 
rum. Respondió que si 
Bruto gustaba que po- 
día usar sin reserva de 
sus facultades todas. 

Se ñeque cutn quoquam de 
ea re collocutúrum , ne - 
que coitúrum. Mas que 
él á nadie hablaría so- 
bre el asunto, ni entra- 
ría en tal unión. Colló - 
- qui , significa conferen- 
ciar con otro , y coire, 
asociarse ó unirse á par- 
tido. 

Quó his dies causa dató 
erant d Consúlibus . Que 


por cumplimiento y fór- 
mula se les habían asig- 
nado por los Cónsules 
por mera atención, pues 
ellos en realidad esta- 
ban destituidos de la 
autoridad soberana, y 
esta exclusión la procu- 
raban paliar con ir á to- 
mar posesión de los Go- 
biernos decretados. Si 
en este punto tan dis- 
cutido y obscuro se lee 
necis causa (por la muer- 
te del César ) , desapa- 
rece la obscuridad, que 
es creíble hayan ocasio- 
nado los copistas, como 
dice un sábio traduc- 


tor Español ya citado 


CAPITULO IX. 


Querrá de Módena. Prudencia mas 
que ' humana de Atico. Odio común contra 
Antonio , su muger é hijos. Ambara Atico 
d Antonio sin ofensa de Cicerón y de Bruto. 
Favorece sobremanera d Folumnio. Los 
grandes servicios que hace d Fulvia. Re* 
flexiones de Nepote. Murmuraciones de al- 
gunos contra Atico , que las desprecia. 



kJecütum 


est bellum gestum apud Múti* 
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nam. In quo si tantüm eum prudéntem di- 
cam, minüs quám débeam, príedícem; cíim 
ille pótiüs divinus fúerit : si divinátio ap- 
pellánda est perpetua naturális bonitas , quas 
nullis cásibus augetur ñeque minuitur. Ho- 
stis Antónius judicátus, Itáliá césserat; spes 
restituéndi nulla erat. Non solüm ejus mi- 
míci , qui tum erant potentíssimi & plurimi, 
sed étiam amíci adversáriis ejus se dabant: & 
in eo líedendo se áliquam consecuturos sperá- 
bant commoditátem ; ejus familiares inseque- 
bántur , uxórem Fülviam ómnibus rebus spo- 
liárecupiébant, líberos étiam exstínguere pa- 
rábant. 

Atticus eum Cicerónis íntima familia* 
rítate uterétur, amicíssimus esset Bruto.; non 
modo nihil iis indúlsit ad Antónium violán- 
dum, sed é contrarió familiáres ejus ex urbe 
profugiéntes, quantum pótuit , texit : qui- 
bus rebus indiguérunt, adjüvit. P. vero Vo- 
lumnio ea tríbuit , ut plura á parénte pro- 
íicísci non potúerint. Ipsi autem Fúlvi#, cimi 
lítibusdistinerétur, magnísque terróribus ve- 
xarétur, tanta diligentiá ofEcium suum pras- 
Stitit, ut nullum illa stíterit vadimónium si- 
ne Africo , hic sponsor ómnium rerum fue- 
rit. Quin étiam, cüm illa fundum secunda 
fortúná emisset in diem, ñeque post cala- 
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mitátem versuram fácere potuísset; illc 
interposuit , pecuniámque sine foenore, si- 
neque ulla stipulatíone ei crédidit; máxi- 
mum exístimans qu<estum, mémorem gra- 
túmque cognósci , simíilque aperire,se non 
fortuna?, sed homínibus solére esse amicum. 
Qux ciim faciébat , nemo eum témporis cau- 
sa fácere póterat existirnáre. Némini enim 
in opiniónem veniébat , Antónium rerum 
potitürum. Sed sensim is á nonnullis opti- 
mátibus reprehendebátur , quód parum odís- 
se malos cives viderétur. lile autem sui ju- 
dícii, porlús, quid se fácere par esset, intue- 
bátur, quám quid álii laudatúri forent. 

NOTAS. 

Secútum est bellum ges* dad preternatural ó di- 


tum apuii Mútinam . 
Sobrevinieron otras hos- 
tilidades en Módena 
( Ducado de Lomba r- 
día ), con motivo del 
testamento del César. 

Si tantüm prudéntem di- 
cam. El llamarle yo no 
mas que prudente. 

Pradicem minus , audtn 
débeam. Seria alabarle 
mucho menos de lo jus- 
to. 

Ciim pótiüs dtvinus fiíerit. 
Habiendo sido en boa- 


vino, y por tanto acree- 
dor á la apoteosis ó dei- 
ficación política. 

Si divinátio appellánh 
est y perpetua naturalis 
bónitas. Si se pued« 
qualificar ó llamar di- 
vinidad el excelente na- 
tural , y la constante sa- 
biduría ó prudencia. 
Fu« proverbio latino 
este : Qui nerum dicit , 
divinus est. 

Qute nullis cásibus ati p' 
tur. Que por ningún 


( 
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acontecimiento 9c alte* 

ra> . Divinátio en es- 

te lugar solo significa 
rigurosamente predic- 
ción , no agüero , toma- 
do de aquellas obser- 
vaciones supersticiosas. 

Familiares insequebántur. 
No solo el gran núme- 
ro de sus enemigos , si- 
no aun sus mismos ami' 
gos perseguían á los fa- 
miliares y apasionados 
de este. 

Vxorem Fúlviam s foliare 
cupiébant. Deseaban 
despojar á su esposa 
Fulvia de todo quanto 
poseía. 

Líber os étiam extinguen . 
Y así encarnizados tra- 
taban de acabar aun 
con sus hijos. 

2S ion modb nihil sis indúl- 
sit ad . No solamente 
jamas les permitió Ati- 
co hiciesen algo en per- 
juicio de Antonio. 

Sed é contrarío. Sino que 
amparó en lo posible á 
sus gentes fugitivas de 
Roma. 

P. vero Volúmnio ea trí - 
luifc- ut. Halló P. Vo* 
lumnio en su liberali- 


dad todo quanto pudie- 
ra esperar del mas tier- 
no padre. 

Jps't autem Fúlvia , tan- 
ta diligéntid ojf'ícium 
suum prastitit. Con 
tanto afecto y esmero 
sirvió Atico á esta da- 
ma agitada de pleytos 
y sobresaltos. 

Ut illa nullum stíterit va- 
dimdnium sine Attico • 
Que se vio acompaña- 
da de Atico en todos 
los tribunales adonde 
fue citada y presenta- 
da. 

Sponsor fáerit . Intervino 
por fiador y como su 
caución seguridad ó ga- 
rantía en todo. 

Quin étiam , cüm illafun- 
dum emísset in diem. 
Y lo que es mas, habien- 
do ella comprado una 
hacienda en su mejor 
fortuna á pagar en de- 
terminado plazo. ^ 

Ñeque post calamitdtem 
ver sur am f de ere. Y no 
pudiendoelía en su des- 
gracia hallar medio de 

satisfacer. . 

Se ínter pósuit. Medio A ti- 
co , prestándola sin in- 


/ 


CORNELII NEPOTIS 


39 8 

teres ni convención al- 
guna la cantidad que ne- 
cesitaba. 

¿Máximum exístimansqua • 
stum. Persuadido que la 
ma\or ganancia en un 

ye 

hombre de honor es el 
que conozcan que es 
hombre agradecido. 
u4. nonnúllis optimátibus 
reprehendebátur . Su con- 


ducta era censurada de 
muchos grandes. 
lile autem sui judien, vq. 
tiüs , quid intuebátuv . 
Mas este virtuoso Ro- 
mano , que seguía regu- 
larmente su dictamen, 
miraba mas bien lo que 
dictaba la razón , no al 
rué dirán , ni á ser elo- 
giado* 


CAPITULO X. 

Mudanza de los negocios . Vuelve An - 
tonio. Peligro de Atico por su intimidad 
con Cicerón. Escóndese Ático en casa de 
Volumnio. Altos y laxos en Roma. Esta* 
se retirado Atico con su querido Canio. 
Escribe Antonio a Ático que no tiene que 
temer ni por sí, ni por Canio. Pnvíale Án* 
tonio guardia que le acompañe. Compara - 
cion hermosa de Nepote en elogio de Atico. 

C/onvérsa súbito fortúna est. Ut Antónius 
rédiit in Itáliam, nenio non magno in perí- 
culo Atticum futürum putárat, propter ínti- 
mam familiaritátem Ciceronis Se Bruti. Ita- 
que ad advéntum imperatorum de foro de- 
césserat , timens pioscriptionem: latebátque 
apud P. Volúmnium, cui, ut osténdimus 
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pauló ante opem tülerat: (tanta varíetas iis 
tempóríbus fuit fortuna?, ut modo ii , modo illi 
insummo essent aut fastigio, aut perículo): 
habebátque secum Q. Géllium Cánium, 
#quálem, simillimúmque sui. Hoc quoque 
sit Attici bonitátisexémplum, quód cum eo, 
quem púerurn in ludo cognóverat ádeo con- 
júncté vixit, ut ad extrémam etátem ami- 
cítia eórum créverit. 

Antónius autem , etsi tanto odio fere- 
bátur in Cicerónem , ut non solüm ei , sed 
ómnibus étiam ejus amícis esset inimícus, 
eósque vellet proscríbere : multis hortánti- 
bus tamen, Attici memor fuit offícii, & ei, 
cüm requissísset úbinam esset, sua manu 
scripsit, netimeret , statímque ad se venir et: 
se eum , & Gellium Cdniwn de proscripto - 
rum número exemísse. Ac ne quod perícu- 
lum incíderet, quod noctu fiébat, presi- 
dium ei misit. Sic Atticus in snmmo timó- 
re non solüm sibi , sed étiám ei , quem ca- 
ríssimum habébat , presidio fuit. Ñeque 
enim sue solüm á quoquam auxílium pe- 
tiit salütis , sed conjúnctim, ut appareret 
nullam sejúnctam sibi ab eo velle esse foi- 
tünam. Quód si gubernátor precipua lau e 
fertur, qui navem ex híeme manque scopu 
loso servatj cur non singuláris ejus existí 
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métur prudéntia, qui ex tot , tamqne grá- 
vibus procéllis civilibus ad incolumitátem 
pervénit ? 

NOTAS. 


Conversa súbito fortuna 
es t. Trocóse de repente 
la fortuna , tomando 
otro aspecto el sistema 
de las cosas. 

TV Temo non magno in ferí- 
enlo Atticum . Luego 
que Antonio volvió á 
Italia no hubo quien du- 
dase que Atico seria 
víctima de su cólera 
por la intimidad con 
Cicerón y Bruto. 

Timens proscriptrónem.Tc * 
miendo la proscripción 
se había retirado del 
Foro , y se ocultaba en 
casa de Volumnio, á 
quien , como se ha di- 
cho ántes , había favo* 
recido. 

Tanta varíetas iis tempó- 
ribus. Tal era en aquel 
tiempo la volubilidad 
de la fortuna. Epij 'one- 
ma, 

TJt modd i¡\ modo illi in sum- 
mo fastigio , aut perículo 
essent. Que tan pron- 
to elevaba á unos á la 


prosperidad , tan pron- 
to los precipitaba en 
un abismo. Antitesis. 

Attíci memor fuit ojfícii. 
Las súplicas de muchos 
íntimos amigos le tra- 
xéron á la memoria los 
buenos oficios de Atico. 

Presidium ei misit. Le 
envió una escolta para 
ponerle á cubierto de 
- todo peligro , como le 
había ya escrito de su 
puño. 

TJt appareret nullam se - 
júnctam sibi ab eo ve lie 
fortúnam. Para manifes- 
tar que estaba resuelto 
á sufrir la misma suer- 
te que su amigo, habien- 
do pedido por los dos, 
que es el conjúnctim. 

Sigubernátor precipua lau- 
de fertur , qui. Porque 
si es tan glorioso y loa- 
ble á un piloto el saber 
salvar su nave de los es- 
collos y el naufragio en- 
tre las olas agitadas de 
una tesp estad. 
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Cur non singular is existí - 
me tur prudéntia ejus, 
jui. <Qué elogios no 
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merecerá Atico por su 

rara prudencia? Alego- 
ría, 


CAPITULO XI* 


Sirve Atico á muchos y de varias mane • 
fas en sus desgracias. Hace lien d todos , 
y de nadie se venga. Memoria de los bene- 
ficios recibidos , y olvido de los hechos. Re- 
fie xiones de Nepote. 



uibus fcx malis ut se emérserat, nihil 

áhud egit, quám ut piurimis, quibus rebus 
posset , esset auxilio. Cúm proscriptos prse- 
miis imperatorum vulgusconquireret ¿ nenio 
in Epirum venit, cui res ulla deluerit. JNé- 

# • I | 

num non ibi perpétuó manéndí potéstas fa- 
cta est. Quin étiam post pradium Philippén- 
se, interkumque G. Cássii & Mi Bruti , L. 
Julium Mociiiam Praetórium , & ejus fílium, 
Auiúmque Torquátum , ceterósque pari for- 
tuna perculsos, instituit tuéri; atque ex Epí- 
ro his omnia Saniothráciamsupportári jussit. 
Difíicile enim est ómnia pérsequi, & non 
necessária. Ulud unum intélligi vólumus, 
iliíüs liberalitátem, ñeque temporáriam , ñe- 
que callidam fuisse. Id ex ipsis rebus ac 
temporibus judicári potest; quód non ík>- 

cc 
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réntibus se venditávit, sed afflíctis semper 
succúrrit. Qui quidem Servíliam, Bruti ma- 
trem , non miniis post mortem ejus , quám 
floréntem, colúerit. . 

Sic liberalitáte utens, nullas inimicítias 
gessit : quód ñeque l&débat quemquam , ñe- 
que, si quam injuriam accéperat, malébat 
ulcísci, quám oblivísci. Idem immortáli me- 
moria percépta retinébat beneficia ; quae au- 
tem ipse tribíierat, támdiu memínerat , quoad 
ilie gratus erat , qui accéperat. Itaque hic 
fécit , ut veré dictum videátur : Sui cuique 
mores fingunt fortúnam. Ñeque tamen prius 
ille fortünam , quám se ipse finxit ; qui cavit, 
ne qua in re jure plecterétur. 

NOTAS. 


Ut se emérserat. Luego 
que Atico salió de este 
abismo de males. 

Nihil áiiud it , qudm 
ut. No se ocupó mas 
que en socorrer quanto 
pudo á muchos. 

Cüm proscriptos pr¿emíis 
vulgus conquíreret . Ex- 
citado el populacho por 
las recompensas que 
ofrecían las requisitorias 
de los Triunviros á bus- 
. car las cabezas de los de- 
portados ó proscriptos. 


Post pralium Philippénse. 
Después de la batalla 
que se dió en el campo 
de Filipos (ciudad de 
Macedonia)y la muer- 
te de Bruto y Casio. 

Instítuit tuéri. Se empe- 
ñó en' protegerá Lucio 
Julio Moeila, antiguo 
Pretor, á su hijo, áA. 
Torquato, y aun se ex- 
tendió su zelo benéfico 
á los demas desgracia- 
dos. 

Atque ex Epi'ro ómnia Sa • 
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mothrácíam supportan 
jussit. Y desde el Epi- 
ro hizo que se les trans- 
portase á Samotracia 
quanto ellos necesita- 
ban. 

Samothrdciam quasi 
Satnus Threicia es una 
isla del mar Egeo con- 
finante con la Tracia, 
junto á la embocadura 
del Hebro, antigua- 
mente llamada Darda- 
nia , del nombre de 
Dárdano, primer fun- 
dador de Troya , adon- 
de se fue á ocultar lle- 
vando la estatua de la 
-Dioía Palas, que los 
Troyanos creian (según 
los Mitólogos ) haber 
baxado del cielo. 

Diffícile est ómnia per- 
sequi , et non necee ssd ♦ 
ría. Es cosa difícil con- 
tarlo todo difusamente 
no siendo necesario. 

Jlhus líber ahtátem ñeque 
tempordriam, ñeque cal - 
lidam fuísse. Basta en- 
tender que ni las circuns- 
tancias deí tiempo ni 
otra mira de política 
fueron jamas la regla de 
su liberalidad , pues fue 


constante, y no intere- 
sada ni insidiosa. 

Temporávius en su 
sentido verdadero y na- 
tural significa lo que 
dura solo cierto tiem- 
po , ó que es variable; 
mas aquí denota que se 
acomodaba á los tiem- 
pos, en cuyo sentido se 
halla temporaria ittgé* 
nía , líber álit as , ami — 
cltia &c. 

Non floréntibtís se vendió 
távit. No vendió sus 
favores á los poderosos, 
y sí socorrió siempre á 
los desgraciados y afli- 
gidos. 

Idem memoria retinebat 
beneficia. No podía bor- 
rar jamas de su memo- 
ria los beneficios reci- 
bidos ; este era su ca- 

. rácter, como queda di- 
cho ya en máximum ex I 
stimans quxstum . 

Qux ipse tribúerat , tam • 
diu memínerat * De los 
que él hacia solo tenia 
memoria mientras du- 
raba el reconocimiento 
en quien los habia reci- 
bido. 

Itaque hic fécit , ut ver? 
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dictum videdtur. Así 
que en Atico se verifi- 
caba plenamente aque- 
lla máxima. 

Su i cuique mores fingunt 
fortúnam. Las costum- 
bres labran á cada uno 
su fortuna : Cada uno es 
hijo de sus obras dice el 


refrán castellano. 

Qui cavit y ne qua in re. 
Tu vo buen cuidado de 
evitar que se le repre- 
hendiese justamente en 
algo su conducta. Esto 
parece que es comen- 
zar por donde otros 
acaban. 


CAPITULO XII. 


Su alianza con Vi]) sanio Agripa^ ín- 
timo de César • Interviene en ella AI. An- 
tonio , de cuyo favor no quiere aprovechar- 
se para adquirir riquezas. Hace que su 
amwo Saufeyo recobre sus bienes . Hace el 

O J J • __ ^ _ y 

mismo servicio d Calidio. Reflexión de He- 
pote en elogio de Atico . 


Hu ígitur rebus effécit , ut M. Vipsaníus 

Agrippa, íntima familiaritáte conjúnctusado 
lescénti Caesari , cüm propter suam grátiam, 
& Claris poténtíam , nullius conditiónis non 
habéret potestátem ; potíssimüm ejus delíge- 
ret affinitátem, prasoptarétque Equitis Ro- 
mán i fíliam generósam nüptiis. Atque ha- 
rum nuptiárum conciliátor fuit (non est enim 
celánduin) M. Antonios Triúmvir Reipú- 
blicas constituénd# : cujus grátiá cüm augére 
possessiónes posset suas, tantúm ábíuit á cu- 
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piditáte pecunia?, ut nulla in re usus sit ea, 
nisi in deprecándis amicórum aut perículis, 
aut incómmodis. Quod quidem sub ipsa 

proscriptióne perillustie fuit. ^ ^ 

Nam cüm L. Sauféii Equitis Románi, 
seqnális sui> qui cum eo complüres annos, 
studio ductus philosóphiíe , habirábat, ha- 
bebátque in Italia pretiósas possessiónes, 
Triúmviri bona vendidíssent , consuetüdine 
eá, quá tum res gerebántur: Attici labore 
atque industria factum est , ut eódem nuncio 
Sauféjus fíeret cértior, se patrimónium ami- 
sísse , & recuperásse. Idem L. Julium Calí* 
dium , quem post Lucrétii Catullique mor- 
tem multó elegantíssimum poetam, nostram 
tulísse setátem veré vídeor posse contende- 
ré; ñeque minús virum bonum, optimísque 
ártibus eruditum, post proscriptiónem équi- 
tum, propeer magnas ejus Africanas posses- 
siónes in proscriptórum númerum á P. Vo- 
lumnio, prefecto fabrúm Antónii , abséntem 
relátum expedivit. Quod in presentí utrum 
ei laboriósius, an gloriósius fúerit, diíTicile 
fuit judicáre: quod in eórum perículis, non 
sectis abséntes , quám príeséntes amícos Arti- 
co esse curie, cógnitum est. 

NOTAS. 

Ejf'ccit , ut. Con todas es- tas raras virtudes ad- 
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quírió una reputación 
tan alta que.... 

A/. Vipsánius Agrippa, 
Este M. Vipsanio Agri- 
pa , íntimo amigo del 
joven Octavio Augus- 
to, que por su mérito 
personal y favor del Cé- 
sar podia pretender y 
aspirar al enlace prime- 
ro del Imperio. 

XJullius conditionis non • 
Teniéndolo en su ma- 
no, ó siéndole fácil. Dos 
negaciones aquí afirman. 

'Potíssimiim ejus delígeret 
affinitdtem. No obstan- 
te prefirió el de Pom- 
ponio para emparentar 
con él. 

Praoptarétque Equitis 
Románi Jtliam genero - 
sam núptiis. Ambicio- 
nando solo llegar á ser 
yerno de este simple 
caballero Romano. 

(Non est enim celdndum). 
No hay que ocultarlo: 
Antonio ajustó la boda. 

Tantíim ábfuit d cup'idi - 
tdte pecunia. Fue tan 
grande su desinterés. 

TJt nulla in re usus sit ed y 
nisi in deprecándis pe- 
rículis. Que pudiendo 
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aprovecharse del favor 
de este Magistrado para 
enriquecerse solo le 
empleó ó usó de él pa- 
ra librar á sus amigos 
de todo peligro é inco- 
modidad. — La signi- 
ficación del verbo de- 
precor no es solo pe- 
dir , sino recusar ó apar- 
tar con dichoso hechos: 
Alex. ab Alex. Así di- 
ce Ovidio : Sape precor 
mortem , mortem quoque 
deprecor idem. Pont. 

Factum est eodem nuncio. 
De la actividad de Ati- 
co en esta ocasión re- 
sultó que por el mismo 
correo que anunció á 
Saufeyo ( uno de sus 
amigos) la pérdida de 
sus bienes, le anunció 
también el recobro de 
todo su patrimonio. 

Idem L. Júlium Calídium, 
quem. Este mismo á J. 
Calidio , que me parece 
puede pasar por el mas 
elegante poeta de nues- 
tro tiempo después de 
Lucrecio y Catulo (el 
primero Romano, y el 
segundo de Verona), 
y á quien P. Volumnio, 
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Contralor 6 Intenden- Dijfuikfmt judícárt. No 
^ J- es fácil decidir. 


JJtrum ti laboriósius , an 
gloriósius. Que es lo que 
le acarreó mas inquie- 
. tud ó gloría. ^ . 

Qtiod. Porque se vió claro 
que del mismo modo 
se interesaba por los 
amigos ausentes cjue 
por los presentes en 
Roma. 


te de la artillería de 
Antonio, habia incluido 
(ausente) en el número 
de los encartados por 
su avaricia, pues tenia 
en Africa mucha hacien- 
da ó posesiones. Aunque 
el período esta dilata- 
do, no por eso hay 
synchysis ó contusión. 

?.r pedivit. Le libertó. 

CAPITULO XIII. 

S us talentos de buen padre de familia. 
El adorno y lugar de su casa Carácter 
y habilidades de sus criados. Su economía, 
renta y libro de cuenta. Intimidad de JSe~ 
pote con Atico» 

.Meque vetó mlnüs ¡lie vír, bonus pater- 
imillas hábitus est, quam civis. Nam.cu 
sset pecunlósus, nemo tilo m.nus ^t-unax, 
tinüs asdíficátor. Ñeque tamen non m pn- 

aisbenehabitavit.ornnlbítsquqoptinusre- 

ms usus est. Nam domum habuit i 

"hiirináli Tamphilánam, ab avúnculo here 

lítate relictam , cu|us amoemtas n 
;e d silva constábat. lpsum emm ‘ 

qultüs constitútuni , plus salís , quam 
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ptus habébat: in quo nihil commutávit, tiisi 
si quid vetustáte coáctus est. Usus est fami- 
lia , si utilitáte judicándum est, óptima; si 
forma , vix mediócri. Namque in ea erant 
püeri literatíssimi , anagnósta^ óptimi, & plu* 
yimi librárii , ut ne pedíssequus quidem quis- 
quam esset, qui non utrümque horum pul- 
chré fácere posset. 

Parí modo artífices céteri , quos cultus 
domésticus desíderat, ápprimé boni. Ñeque 
tamen hornm quemquam , nisi domi natum, 
domíque factum , hábuit: quod est signum 
non soliim continénti# , sed étiara diligén- 
tix. Nam & non intemperánter concupísce- 
re , quod á plurimis vídeas, conrinéntis de- 
bet duci : & potiús diligéntiá, quám prétio 
paráre, non mediócris est industria. Elegans, 
non magníficus ; spléndidus , non sumptuó- 
sus; omni diligéntiá mundítiem non affluén- 
tem affectábat , suppéllex módica , non mul- 
ta, ut in neutram partem cónspici posset. 
Nec hoc prseteríbo, quamquam nonnúllis 
leve visum iri putem. Ciim in primis lau- 
tus esset Eques Románus, & non parum U- 
beráliter domum suam ómnium órdinum hó- 
mines invitáret, scimus non ámpiius, qnám 
terna míllia xrls: pereque in síngulos men- 
ses ex epheméride eum expénsum súmptui 


T. P. ATTICUS XXV. 409 

ferie sólitum. Atque hoc non auditum, sed 
cógnitum pr^dicámus. Sa?pé enim propter 
familiaritátem domésticis rebus interfuimus. 

; NOTAS. 

cerro 6 colína Quirinal, 


minus Ule vir , bo- 
nus pat^r familias quam 
civis. Fue no menos 
buen padre de familia, 
que buen ciudadano. 

Tierno illo fuit minüs emax. 
Aunque rico , nadie fue 
mas moderado en com- 
prar superfluamente, ni 
en edificar. 

Los Lacedemonios 
quando maldecían ó de- 
■ seaban á otro algún mal, 
lo significaban deseándo- 
le quatro cosas : 1 .° El 
prurito ó deseo de edi- 
ficar. 2. 0 La dilación 6 
morosidad. 3 0 . El deseo 
de mantener caballos y 
perros. 4. 0 Q ue su mu* 
ger fuese adúltera 5 por- 
que todo esto , dice Sui- 
das Gebbard, trae la 
consunción y ruina de 
una casa. 

Ñeque tamen non in pri- 
mis bene kabitdvit. Sin 

i 

embargo tuvo una ha- 
bitación mtiv cómoda. 

In colle Qub ináli. En el 


uno de los siete mon- 
tes de Roma , y nom- 
bre mas antiguo que la¡ 
misma ciudad. 

Tectum antíquitüs consti - 
tíítwn, plus salís, quam. 

La casa de arquitectura 
antigua tenia mas de gus** 
to que de gasto. 

In ea púeri literatissimi . 
Entre la familia había 
pinos muy instruid >s 
con respecto á la edad. 

Plúrimi librárií , ut. Mu- 
chos y excelentes lec- 
tores y amanuenses , de 
fuerte que aun los de es- 
calera abaxo leian , y es- 
teganografaban con el 
mayor ahinco y perfec- 
ción. 

Quod es t signum non so - 
liim continentia. Lo que 
acredita su moderación 
y su sabia economía. 

JSFam non intemperante v 
concupíscere. Pues el no 
apetecer destemplada, 
y ansiosamente. 


I 


# 

410 CORNELII NEFOTIS. 


Quod d fliirimis v ideas. 
Lo que verás hacen mu- 
chísimos — Aquí pue- 
‘ de entenderse jíeri des- 
pués de vi de as , que se 
suprime por elipsis, ó 
bien possidéri. 
Continéntis debet duci . De- 
be contarse por propio 

de un hombre modera- 

• •• • 

do. 

JS T on mediocris est Indu- 
strie. Y no es pequeña 
habilidad el proveerse 
de lo necesario mas por 
el cuidado industrioso, 
que á fuerza de dine- 
ro solo. 

Omni diligéntid ajfectá- 
bat. Procuraba con to- 
do esmero mostrar en 
todas las cosas un aseo 
sin afectación. 

Suppéllex módica , non 
multa , ut in neutram 
partem cónspici pos- 
set. Sus muebles eran 
pocos y decentes, guar- 
dando un buen medio 
entre la profusión y la 
avaricia ó mezquindad, 
y huyendo de los dos ex- 
tremos sin pecar en lo 
mucho ni en lo poco, que 


es el in neutram cónspici , 
ó sin hacerse reparable 
por ninguno de estos dos 
extremos. Por todas es- 
tas antitesis se afirma 
lo que Atico fue , y se 
niega lo que dexó de 
ser. 

Scimus non amplias, qudm 
terna míllia eris: pere- 
que ex epheméride. Se 
sabe por su libro de 
cuentas ó gasto diario 
que no solia gastar al 
mes mas que tres mil rea- 
les, que era su desem- 
bolso mensual. Este 

t 

modo de hablar mas pa- 
rece fórmula, en que 
nos quiere dar el Autor 

una idea del buen ór- 

. 1 

den y economía con que 
gobernaba la casa , que 
una cuenta ó cálculo 
- exacto de su gasto; y 
todo lo demas será me- 
terse en discusiones age- 
ñas del asunto , pues es 
una versión libre y sin- 
tética. 

Sepe interfiiimus. Pues la 
amistad me hacia no po- 
cas veces presenciar su 
gobierno doméstico. 


I 
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CAPITULO XIV. 

Conversaciones y lecciones de la mesa 
de Atico. La mayor fortuna no le hace au- 
mentar los gastos. Sus casas de campo. Sus 
rentas en Epiro y en Roma. Su dictamen 
sobre el dinero . 

!N"emo in convivio ejus áliud acróama au- 
divit , quám anagnósten; quod nos quidem 
jucundíssimum arbitrámur. Ñeque unquam 
sine áliqua lectióne apud eum coenatum est, 
ut non minüs ánimo, quám ventre , con- 
vivas delectaréntur, Namque eos vocábat, 
quorum mores á suis non abhorrerent. Cüni 
tanta pecunias facta esset accéssio , nihii de 
quotidiáno cultu mutávit, nihil de vit# con- 
suetudine: tantáque usus est moderatióne, 
ut ñeque insestértio vicies, quod á patre ac- 
céperat , parum se spléndidé gésserit ; ñeque 

in sestértio cénties affluéntiús víxerit , quam 

institúerat; parique fastigio stéterit in utrá- 
que fortuna. Nullos hábuit hortos, nullam 
suburbánam , aut marítimam sumtuósam vil- 
lam , ñeque in Italia, praster Ardeatinum 8c 
Nomentánum rústicum pr^dium; omnisque 
ejus pecunias réditus constabat in Epnóticis 
& urbánis possessiónibus. Ex quo cognosci 
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potest, eum usura pecunia , non magnitú 
diñe, sed ratióne metíri sólitum. 

NOTAS. 


Nemo in convivio ejus áliud 
acróamaaudivit. En sus 
convites ó mesa no se 
oia otra música ni jo- 
cosidad que la voz de 
un lector, ni tenían por 
apéndice el bayle , co- 
mo se acostumbró. 

■Quorum mores a suis non 
abhorr'erent. Pues tenia 
por convidados á aque- 
llos , cuyas costumbres 
no discordasen de las 
suyas. 

Tunta usus est modera - 
tióne. Fue su modera- 
ción tal. 

TJt ñeque in sestértio vicies , 
quod a &c. Que aun 
quando solo tenia dos 
millones de sestercios 
supo vivir sin mezquin- 
dad. — Aquí se entien- 
de numeráto ad , que 


concierta con sest'ertie , 
aunque no se exprese. 

Ñeque in sestértio cénties 
affluéntiüs víxerit. Ni 
quando se vio con diez 
se portó con mas sun- 
tuosidad. 

Ñeque in Italia, prata 
Ardeatinum et Nomen • 
tanum. Ni en toda Ita- 
lia, excepto las here- 
dades de Ardea y No 
mento , la primera ciu- 
dad antigua del Lacio, 
y capital de los Rótu- 
los á las veinte millas 
de Roma. Ardea qua - 
si ardua por lo escar- 
pado de su situación. 
Nomento fue también 
un pueblo considerable 
de los Sabinos á doce 
millas de Roma. 


CAPITULO XV. 

) 

Su aborrecimiento a la mentira. Su trd* 
to grave y afable. Razón que tenia de ser 
mirado en prometer . Su empeño en cumpla 
con lo ofrecido. Tos muchos amigos , en cuj o* 
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negocios se desvela . Consecuencia gloriosa 
ñ Atico . . 


: 









M endácium ñeque dicébat, ñeque pati 
poterat. Itaque ejus cómitas non sine seve- 
ri'táte erat, ñeque gravitas sine facilítate: ut 
difficile esset intelléctu , utrum eum amíci 
magis vereréntur, an amárent. Quicquid ro- 
gabátur, religiósé promittébat: quód non li- 
berális , sed levis arbitrabátur, pollicéri quod 
prasstáre non posset. Idem in niténdo quod 
semel admisísset, tantá erat cura, ut non 
mandátam, sed suam rem viderétur ágere. 
Nunquam suscépti negótii eum pertaesum 
est. Suam enim existimatiónem in ea re agi 
putábat; quá nihil habébat cárius. Quo fíe- 
bat, ut ómnia M. & Q. Cicerónum, Cató- 
nis , Márii , Q. Horténsii , Auli Torquáti, 
multórum praetérea Equitum. Romanórum 
1 egótia procuráret. Ex quo judicari poterat, 
non inértiá, sed judício, fugísse Reipublic# 
procuratiónem. 

NOTAS. •••*■' - - 


Menddcium ñeque dice bat, 
ñeque pati. Ni usaba de 
mentiras , ni las podía 
sufrir en otros , o que 
se faltase á la verdad. 

Ut difficile esset intelléctu 


utrum. Que no era fácil 
discernir si sus amigos 
le miraban con mas 
respeto que amor. 

Religiós ? promittébat. Aun- 
que muy reservado y 
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detenido en prometer, 
era inviolable su pala- 
bra dada una vez. 

Idem in niténdo tanta erat 
cura. En cumplir lo pro- 
metido era tan exacto y 
zeloso. Este latín pare- 
ce duro á muchos por 
faltar á la sintaxis del 
verbo nitor , y si se re- 
fie re al verbo erat de- 
bía decir eidem ; lo que 
se atribuye á descuido 
de los copistas ó correc- 
tores. 

Ut non manddtam , sed 

I | 4 

suam rem ágere videre - 
tur. Que parecía que 
trataba de practicar un 
negocio propio , no age- 
no ó encarga Jo por otro. 

Suam existimatidnem in ; 
ea re agi. Le parecía 


que en el desempeño le 
iba nada menos que su 
buena reputación. 

Qud nihil kabebat cárius , 
De la qual era amante 
zelosísimo , y no quería 
aventurarla. 

Quo fiebat , ut ómnia M. 
& Q. Ciceronum. De 
aquí resultaba que ma- 
nejaba todos los nego- 
cios de los dos Cicero- 
nes Marco y Quinto, 
de Catón y otros mu- 
chos caballeros. 

Eligís se He ¡pública procu- 
rationem • Se puede in- 
ferir que no por repug- 
nancia al trabajo , sino 
por razones juiciosas, 
había huido siempre de 
cargos públicos. 


CAPITULO XVI. 


Testimonio de su afabilidad en su tnti- 

• • 7 V | 

midctd con Sila , con Bruto , con Hortensia 


y Cicerón. Amor de Cicerón d Atico . Car- 
tas de Cicerón d este su amigo. Utilidad 
grande de estas cartas. En ellas adivina 
Cicerón quanto habia de suceder . 

# ílf •* 4» • 

' * - W » % 4 * d* “«• ' 

i* f *, V u * 

umanitatis vero nullum afférre 
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testimónium possum, quám quód adolé- 
scens idem seni Syll# fúerit jucundíssimus, 
senex adolescénti M. Bruto; cum asquálibus 
autem suis, Q. Horténsio & M. Cicerone, 
sic víxerit, ut judicári diffícile sit, cui xúti 
fuerit aptíssimus. Quamquam eum prsecí- 
pué diléxit , Cicero , ut ne frater quidem ei 
Quiutus cárior fuerit, aut familiárior. Ei rei 
sunt indicio , pra^ter eos libros , in quibus de 
eo facit mentiónem , qui in vulgus iam sunt 
éditi , séxdecim volumina epistolárum , ab 
Consulátu ejus usque ad extrémum tempus, 
ad Atticum missárum: qux qui legat, non 

multüm desíderet históriam contéxtam illó- 

% f * * ’ , 

rum témporum. Sic enim ómnia de studiis 

^ * 4 . 

príncipum , vítiis ducum , mutatiónibus Reí- 


públicas perscrípta sunt , ut nihil in iis non 
appáreat, & fácilé existimári possit, pru- 
déntíam quodámmodo esse divinatiónem. 
Non enim Cicero eá solüm , quas vivo se ac- 
cidérunt futura prasdíxit; sed étiam quas 
nunc usu véniunt, cécinit ut vates. 


NOTAS. 


Humanitdtis nullurn uffér- 
re majus testimónium 
possum , quamqudd» No 
puedo alegar una prue- 
ba mas convincente de 
su dulzura, buen trato 


y política , que el que 
en su mocedad agradó 
en extremo al viejo Si- 
la, y en su avanzada 
edad robaba las atencio- 
nes de Bruto el joven. 
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Qu.ttnquam eum precipité 
diléxit Cicero. Pero CU 
cerón fué el que mas 
íntimamente le amó. 

j Ei reí sutil indicio pratet 
libros. De lo qual es 
prueba , ademas de los 
libros publicados en 
que hace mención de 
Atico. 

Séxdscitn volúmina. Los 
diez y seis libros de 
cartas escritas al mis- 
mo. 

Qua qui legat , non mul- 
titm desíderet. Donde 
el que las leyere aten- 
tamente hadará poco 
que echar menos para 
la historia texid.i de 


aquellos tiempos. 

Ut nihil in iis non appá - 
reat. Que nada se dexa 
de descubrir en ellos. 
Ptudéntiam quodámmodo 
esse divin.it idncm. Que 
el don ó arte de adivi- 
nar ó pronosticar lo fu. 
turo no es otra cosa, 
en cierto modo, que 
la prudencia ó buen 
juicio. 

Cécinit ut v.ites . Pronos- 
ticó anticipadamente, 
como Profeta, hasta lo 
que hoy mismo está pa- 
sando , quanto mas lo 
que iba sucediendo en 
sus dias, que es aquel 
se vivo. , 


CAPITULO XVII. 

| * í Vt 

Su piadoso corazón . Entierra d su ma- 
dre muy anciana. Jjicho memorable de ¿±tuo 
en esta ocasión , Jtiejiexiones de Nepote. 
Jadíese Atico , para el gobierno de su vi- 
da , de las máximas de los mas ce*eures fi- 
lósofos. 

, _ # * % 

1 ... »•**>*• >» 

D e pietáte autem Attici quid plura com- 

mémorem? cüm hoc ipsum veré gloriántem 
audíerim in funere matris su#* quam éxtu- 
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lit annórum nonagínta, cum esset septem 
& sexaginta , se iiuncpu&m cuín mcttve m pveí* 
tiíXiii 1 ediisse f iiuncpuctm cum sovove fuxsse 
in simultáte , quam propé <equálem habébat. 
Quod est signum aut ntillam unquam ínter 
eos querimóniam intercessísse , aut hunc eá 
fuísse in suos indulgéntiá, ut quos amare 
debéret, irásci eis nefas düceret. Ñeque id 
fecit natura solum, quamquam omnes eí pa- 
rémus; sed étiam doctrina. Nam & prínci- 
puni Philosophórum ita percépta hábuit pr^ 
cépta, ut iis, ad vitam agéndam, non ad 
estentatiónem, uterétur. 


NOTAS. 


T>e pie t áte autem Atti - 
ci quid plura? En quan- 
to al respeto y amor 
filial que conservó á los 
de su sangre , \ para qué 
decir de Atico mas de 
lo que le oí á él mismo 
gloriándose en el fune- 
ral de su madre í 
Quaméxtu/it&c. A quien 
enterró va de noventa 

J 

años, teniendo él sesen- 
ta y siete. 

Se nunquam cum matre 
in gratiam. De que ja- 
mas había sentido el 
disgusto de reconciliar- 


■ secón ella. Histerología . 

Ti 7 a r s 

JS unquam cum sor ore fuis - 
se in simultáte . Ni que 

había reñido con su her- 

. 

mana jamas. 

"Ñeque id fecit natura so* 
lum. Y esto no lo hizo 
solo por la inclinación 
natural, de quien nos 
d examos llevar , ó que 
nos domina. 

Sed doctrina. Sino tam- 
bién por las luces pu- 
ras que le suministraba 
un estudio sóiidoy pro- 
fundo. 

Príncipum Philosophorutn 

DD 
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ita percéfta habuit pr<e- Paronomasia, 
cépta , ut. Porque estu- 
vo tan perfectamente 
impuesto é instruido en 
las máximas de los mas 
sabios Filósofos que 


His aJ vi tam agéndam. 
Se servia de ellas, no 
por vana ostentación, 
sino para el arreglo de 
su vida. 


CAPITULO XVIII. 


Su amor a las costumbres antiguas. Su 
obra intitulada el Magistrado. Idea de esta 
obra. Otra obra suya escrita d instancias 
de Bruto. Otras obras sobre 'varias per- 
sonas ilustres de Roma. Algunas poesías 
de Atico. Obra de Atico en lengua griega 
sobre el consulado de Cicerón . 

IVxoris ériam majórnm summus imitátor 

fuit, antiquitatísque amátor: quam adeo di- 
ligénter habuit cognitam, ut eam totam in 
eo volumine exposüerit , quo Magistrátus 
ornávit. Nulla enim lex, ñeque pax, ñeque 
bellum , ñeque res illústtis et pópuli Romá- 
ni , qu# non in eo suo témpore sit notata: 
&, quod difficillimum fuit, sic familiárum 
oríginem subtéxuit , ut ex eo clarórum viro* 
rum propágines possímus cognóscere. Fecit 
hoc ídem separátim in áliis libris, ut M. Bru- 
ti ro^átu , jíiniam familiam á stirpe ad hanc 
a?;átem órdine enumeiáverit , notans, qui a 

* t i *’••**%«*< * » * U ' 


i 


# 


/ 
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f] uo ortus, quos honores, quibúsque tem- 
poribus cepísset: parí modo, Marcélli Clan- 
<Fj > . Marcellórum ; Scipiónis Cornélii & 
Fábii Máximi , Corneliórum & Fabiórum, 

8í iEmiliórum quoque: quibus libris níhil 
putesr esse dúlcius iis, qui áliquam cupidi- 
tatem habent notíti¿e clarórum virórum. 

Attigit quoque poeticen; crédimus, ne 
ejus expers esset suavitátis. Namque vérsi- 
bus , qui honóre reiúmque gestárum ampli- 
tudine céteros Románi pópuli prasstitérunt, 
expósuit : ita ut sub singulórum imagínibus 
facta, Magistratúsque eórura non ámpliüs 
quatérnis, quinísque vérsibus descrípserit. 
Quod vix credéndumsit , tantas res tambre- 
viter potuísse declarári. Est étiam líber Gra?* 
ce conféctus de consulátu Cicerónis. Hácte- 
ñus, Attico vivo, edita hxc á nobis sunt. 


NOTAS. 


Ut eam totam exposúerit. 
En la antigüedad hizo 
tal estudio que la expu- 
so toda. 

JEo vo lamine , quo. En 
aquel libro ó tratado 
que compuso, ilustran- 
do las Magistraturas ó 
Gobiernos. — — Otros 
leen ordinávit por or- 
náv'it , en cuyo sentido 


los Jurisconsultos dicen 
ornare vel or diñare tes • 
taménta , Magistrá- 
ius &c. , que significa 
dar las instrucciones 
necesarias á los Magis- 
trados que van á gober* 
nar las provincias. 

Sic famüidrum ortginem 
subte xuit. Entretexió de 
tal modo el origen^ de 
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las familias. 

Ut ex eo. Que se puede 
venir de aquí al cono- 
cimiento de las descen- 
dencias de los varones 
ilustres Romanos. 

Ut Ai. Bruti rogiítu. Por 
exemplo (para instruir- 
se uno mas á fondo) 
á instancias de Marco 
Bruto.* 

Enumrráverít Jtínicitn fa- 
tníham Formó la ge- 
nealogía de la familia 
Junia desde su origen 
hasta nuestros dias. 

N ot itis , qui ¿i quo ortus. 
Notando exactamente 
el nombre de cada uno, 
sus padres, sus empleos 
y el tiempo, observando 
siempre una exa ta cro- 
nología ó sincronismo. 

Par i moJd, Aíarcélli dan- 
dis , Alarcell6'"um &c. 
Se entiende rogátu.\sl- 
mismo , á instancias de 
Marcelo Cl mdio &c. t 
dió una historia genea- 
lógica de las familias 
Marcelas , Corne 1 ias &c. 

Attigit quoque poeticen. 
Gustó también un poco 
de la poesía, sin duda 
> por no carecer de es- 
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te placer y suavidad. 

Expósuit vérsibus. Decla- 
ró en verso los elogios 
de aquellos personages 
que se veian descollar 
en Roma por el honor 
y grandeza. 

Ita ut sub sinvulorum 
itnagtnibus. De modo 
que en quatro ó cinco 
versos , puestos debaxo 
de sus retratos , com- 
prehendió los empleos 
militares y políticos de 
cada uno. 

Tam bréviter. Tan conci- 
samente que parece in- 
creíble. 

Est étiam unus líber Gr^e- 
c} conféctus de consuld * 
tu Cicerónis. Hay tam- 
bién un libro escrito en 
griego , ó la historia del 
Consulado de Cicerón, 
por cuyas máximas se 
gobernáron los mejores 
Cónsules ó Ministros 
de Estado en el mas 
vasto imperio , habien- 
do Cicerón obtenido 
esta su orema dignidad 
del favor del pueblo, á 
oesir de algunas caba* 
as, como cl dice. De 
petit. Cónsul . JJ- 
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Jlactenitt Attico vivo. crito y publicado vi- 

Quanto hemos dicho viendo el mismo Ati- 

hasta aquí lo hemos es* co. 


CAPITULO XIX. 

« » 


Las causas de proseguir Nepote la *ol • 
da de Atico. Parentesco que contrae Ati- 
co con el Emperador. Medios raros por 
donde sube tanto. Prosperidad de Atico , 
Nácele á Atico una nieta. Despósala Ce- 
sar con Tiberio. Estréchanse mas con estos 

t. » 

lazos César y Atico, 


ISÍunc, quóniam fortuna nos supérstítes ei 
esse vóluit , réliqua persequemur: Se , quan- 
tum potérimus, rerum exémplis lectores 
docébimus, sícut suprá significávimus f suos 
cuíque mores pleriimque concillare foj tu- 
nam, Namque hic conténtus órdine Eque- 
stri, quo eratortus, in affinitátem pervenit 
Imperatóris Divi Julii filü : cúm jain ante 
famiíiaritátem ejus 

alia re , quám elegántia vita:, qua cereros 
céperat príncipes civitátis, digmtate pan, 
fortuna humilióre. Tanta en.m prospentas 
Cíesarem est consecúta, ut mhil ei «o 

búerit fortuna, quod cuiquam ante d tu - 

rit; & conciliarit, quod neme adlmc 
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Románus quivit cónsequi. Nata autem est 
Attico neptis ex Agrippa, cui vírginem fí, 
liam collocárut. Hanc Cansar v¡x annículam, 
Tiberio Claudio Neróni, Drusíllá nato, pri- 
vígnosuo , despondit : qtiíe conjúnctio neces- 
sitúdinem eórum sanxit, familiaritátem réd- 
didit frequentiórem. 

NOTAS. 


Nunc , quóníam fortúna 
nos supérstites ei, Ya 
que la fortuna ha queri- 
do que yo sobreviva á 
á Pomponio Atico. 

Réliqua p er se qué mur. Con- 
tinuaré lo que resta pa- 
ra hacer conocer este 
grande hombre á la pos- 
teridad. 

Sicut suprd signiftcavimus , 
suos cuique mores. Co- 
mo arriba dexamos 
apuntada la máxima de 
que las costumbres la- 
bran á cada uno su for- 
tuna. 

Qud céteros c'eperat. Solo 
por el trato noble con 
que había ganado á los 
primeros de la ciu- 
dad. 

Dignitáte parí , fortúna 
humilibre. De igual no- 
bleza de sangre , pero 


de inferior fortuna. 

Ut nihil el non tribúerit for- 
tuna quod cuiquam an - 
' te detúlerit. Fus tan 
grande la prosperidad 
de Augusto , que la for- 
tuna le dió á manos lle- 
nas quanto había antes 
conferido á todos los 

• f * 

otros. 

Nata est Attico neptis , 
Tuvo Atico una nieta 
del matrimonio que su 
hija había contraido con 
Agripa. 

Hanc Casar vi.v anttícu- 
lam despondit. Apenas 
tenia un ano esta nieta 

K % * 

quando Augusto la hizo 
contraer esponsales con 
su alnado Tiberio Clau- 
dio Nerón , hijo de Dru- 
siüa. 

Qua conjúnctio necessitú - 
dinem sanxit.FLsta, unión 


/ 
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aseguró mas su trato fa- mo un efecto de la añ- 
miiiar, y le aumentó co- nidad contraída. 

' * * • V* «i f * ! • % ' “ 

CAPITULO XX. 


Antigua correspondencia de car tai en - 
tre Atico y César , aun quando ausentes . Los 
dias que no le puede ver le escribe César d 
Atico aun estando ambos en Roma. Asun- 
tos amenos de estas cartas. Repara César , 
d instancias de Atico , el templo de Júpi- 
ter Feretrio. Cartas que freqüent emente es- 
cribe d Atico JSL. Antonio . Rara prudencia 
en ser amigo de dos que tan mal se querían . 


r • , ■ r ' » . ■ 

uamvis ante hxc sppnsália non solüm, 
cual ab urbe abésset , nunquam ad suórum 
quemquam literas misit , quin Artico mítte- 
ret, quid dgeret , in primis quid légeret, qui- 
busque in locis , hr qudndiu es set mor aturus: 
sed étiam cúm esset in urbe, & propter suas 
infinitas occupatiónes minüs síepé, quám vel- 
let y Attico fruerétur , nullus dies tamen té- 
mere intercéssit , quo non ad eum scríberet: 
quo non áliquid de antiquitáte ab eo requi- 
reret: modo áiiquam ei qu^stiónem poeti- 
carn propóneret: intérdum jocans ejus ver- 

bosióres elíceret epístolas. , 

Ex quo áccidit, cum asdes Jovis Tere- 
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trii i 11 capitolio ab Rómulo constitúta , ve- 
tustáte atque incuria detecta prolaberétur 
ut Attici ud moni tu C^a^sai eam rcficiendam 
curáret. Ñeque vero ab M. Antonio minüs 
absens literis colebatur; ádeo, ut accuráte 
ille ex íiitimis terris, quid ágeret , quid cura 
sibi haber et, certiórem fáceret Atticum. 
Hoc quale sit, tacíliús existimábit is, qui 
judicáre póterit, quant# sit sapiénti#, eó- 
rum retiñere usum benevolentiámque, ínter 
quos maximárum rerum non solum *mu- 
látio, sed obtrectátio tanta intercedébat, 
quantam fuit incídere necésse ínter C#sa- 
rem, atque Antónium ; ciim se utérque prín- 
cipem non solum urbis Román#, sed orbis 
terrárum esse cuperet. 


NOTAS 


'Nunquam literas mlslt 
ad quemquam. Este 
Príncipe , antes del nue- 
vo enlace , y aun estan- 
do ausente de Roma, 
í nadie de los suyos es- 
cribió , sin escribir tam- 
bién á Atico al mismo 
tiempo. 

Qtíid ágeret , quid. Infor- 
mándole por menor de 
lo que hacia y leía , don- 
de se hallaba , y quan- 
to se detendría. 


Cum es set iti urbe» et pro* 
pter suas occupatlónes, 
Quando se hallaba en 
Roma y por sus muchos 
negocios no podia usar 
como quería de la dulce 
conversación de Pom- 
ponio. 

Nullus di es Inter ce s sit te « 
mer'é. Ningún día , aun 
por acaso, dexó pasar 
sin escribirle algún bi- 
llete. 

Quo non áliquid de anti - 
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quítate. Tanto por con- pío estaba construido 

• 4 m É « 


sultarle sobre algún pun- 
to de antigüedad. 

u 

j Modo á liüuam quxstwnem 
po'eticam propóneret Co- 
mo por questionar algu- 
na otra vez sobre la 
poética. 

Cüm ades Jovis Ferétrii 
constitúta. Teniendo 
ocasión de hacer presen- 
te al Emperador que el 
templo de Júpiter Fe- 
retrio , fundado por 
Róínulo en el capitón 
lio. - ' - 

Frolaberetur. Amenazaba 
ruina con el techo, casi 
desplomado por falta 
de cuidado y por viejo. 
— Júpiter se llamaba 
F eré trio ¿i Féretro , o 
bien d ferétidis spóliis f 
porque Rómulo fue el 
primero que consagro a 
este Dios los despojos 
de los enemigos , cuya 
costumbre se transmitió 
después fi los Romanos 
y otros pueblos que 
ofrecían el botín de los 
vencidos. Y este tem- 


en el lugar donde está 
hov la Iglesia de Santa 

/ O 

María ih Ara Ceeli. 

Ut Attici admónitu Casar 
reficiéndam curdret .Con 
cuyo aviso hizo el Cé- 
sar que se reparase. 

Ñeque minüs absens lite - 
vis colebdtur ab Ai..... 
Marco Antonio (aun- 
que ausente) no dexa- 
ba de honrarle también 
con cartas , comunicán- 
dole quanto él hacía. 
Dícese que Antonio, 
proscripto por el Sena- 
do cortío enemigo de la 
patria, abandonada la 
Italia, se hallaba en Egip- 
to. Ex últimis terris. ; 

Quantam fuit incídere ne- 
césse. Tal competencia 
. y rivalidad como fue 
necesario reynase entre 
Augusto César y An- 
tonio. 

Cüm ut erque cúperet. As- 
pirando porfiadamente 
uno y otro á la sobera- 
nía, no solo de Roma 
sino del mundo entero. 


/ 
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CAPITULO XXI. 

' • i 

Llega d cumplir setenta y siete años . 
Sus amnentos en estimación y herencias. Su 
buena salud. Siente una indisposición al 
parecer de poca importancia. Crece el mal , 
y para en una fístula. Mace llamar d su 
yerno y otros. El discurso que les hace. 

m i vi » » J 

Tal i modo cúm septem & septuagínta an- 
nos complésset, atque ad extrémam sene- 
ctutem non minüs dignitáte , quam grátiá 
fortunáque crevisset (multas enim heredi- 
tátes nuiiá áliá re quám bonitáte est consecü- 
tus), tantáque prosperitáte usus esset vale- 
túdinis, ut annos trigínta medicina non indi- 
guísset : nactus est mor bu m , quem inítio & 
ipse & médici contemsérunt. Nam putárunt 
esse tenésmon , cui remedia celéria faci lia que 
proponebántur. In hoc cúm tres menses si* 
ne ullis dolóribus, prajtérquam quos ex cu- 
ratióne capíébat, consumsisset, súbito tanta 
vis morbi in unum intestinum prorupit , ut 
extremo tempere per lumbos fístula putris 
erúperit. Atque hoc priüs quam ei accíderet, 
postquám in dies dolores accréscere, febrein- 
que accessísse sensit, Agríppam génerum 
ad se arcéssiri jussit & cum eo L. Cornélium 


i 
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Balbum , Sextumque Peducasum. Hos ut 
venísse vidit, in cúbitum inníxus: quantam , 
inquit, curam , diligentidmque in valetíidine 
med tuéndd hoc témpore adhibúerim , cüm 
*vos testes hdbeam , nihil opus est plúribus 
r verbis commemoráre. Quihus quóniam , ut 
spero satisféci, nihilque réliqui feci , quod 
ad sandndum me pertineret , réliquum est , 
í// egomet mihi cónsulam . 'poí ignorare 
tiólui. JSfam mihi stat ¡ diere morbum de - 
sínere. JSlamque his diebus quüquid cibt 
sumpsi , ita produxi vitam , auxenm do- 
lores sine spe salútis . Quare d ' vobis peto 
primúm , «í consílium probetis meum; de- 
lude , ne frustra dehortdndo conémini . 


NOTAS. 


7W/ woí/o faw septem & 
septuagínta anuos com - 
plésset. Con esta con- 
ducta , habiendo llega- 
do á cumplir los seten- 
ta y siete años. Este nu- 
mero era tenido vulgar- 
mente por climatérico 
entre los antiguos, y 
aun en las sagradas le- 
tras es numero miste- 
rioso. A 

Atque cveoisset adextYe* 
mam scncctuttm , Y ha- 
habiendo ido en aumen- 


to no menos su estima- 
ción que sus bienes has- 
ta la decreoitez. 

Tanta prosperitate vale- 
túdinls , ut. Tuvo tan 
buen temperamento y 
salud , que por espacio 
de treinta años no ne- 
cesite) medicina. 

Putamnt esse tenésmott • 
Te sobrevino una en- 
fermedad o afecto di- 
sentérico , que los mé- 
dicos juzgaron que eran 
pujos de sangre , y api i* 
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caban remedios pron- 
tos y fáciles, aunque 
antes no habian hecho 
caso. 

Tonta vis prorúpit. Le 
acudió de repente tan* 
to material , haciendo 
decúbito á un intestino 
ó interior de las tripas. 

TJt fístula putris erúpe • 
rit . Que se le formó 
una fístula gangrenosa 
en ios rinones. 

Jn cúbitum inntxus. Te- 
niendo al rededor de 
su cama á estos, afir- 
mándose sobre el codo 
les dixo ó habló de es- 
ta manera. 

Quantum curam adkibúe- 


rim, ctim vos testes. No 
gastaré muchas palabras 
en exponeros, siendo 
vosotros testigos, el cui- 
dado que he puesto en 
recobrar mi salud. 

Natn mih} stat, diere mor • 
bum. Pues mi resolución 
es abandonarme , os pi- 
do lo primero que apro- 
béis quanto he practica- 
do en estos dias para 
alargar mi vida. 

Deínde , ne frustra de - 
hartando conéminr, Des- 
pués de esto os ruego 
también que en nada os 
©pongáis , pues será in- 
útil quanto hagais para 
disuadirme. 


CAPITULO XXII. 


La firmeza ó pertinacia de Atico en lie - 
var adelante su resolución , Ruegos y lagri- 
mas de Agripa sin que se rinda Atico. 
Rasa dos dias sin comer , Alivíasele el mal» 
Mantiénese en su determinación. Muere al 
dia quinto. Su entierro sin pompa. Acompa- 
ñamiento de todos los buenos. Lugar de su 
sepultura . 

tt . fi. ' ' ' ' ( ‘ ; ; . . 

JjLac oratióne habita, tanta constántíá vo~ 
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cís atque vultus, ut non ex vita, sed ex 
domo in domum viderétur migrare ; cüm qui* 
deni Agríppa eum flens, atque ósculans ora- 
ret atque obsecráret , ne ad id quod Natu- 
ra coger et , ipse quoque sibi acc elevar et ; & 
quóniam tum quoque posset tempóribus su - 


• í , • 


peresse , se sibi suisque reser varet ; preces 
ejus taciturna suá obstinatióne compréssir. 
Sic cüm bíduum cibo se abstinuísset , súbi- 
to febris decéssit , leviórque morbus esse coe- 
pit. Tamen propósitum níhilo séciús perégit. 
Itaque die quinto, postquám id consílium 
iníerat , prídie Kaléndas Aprilis , Cn. Domí- 
tio, C. Sósio Coss. decéssit. Elátus est in le- 


ctícula , ut ipse prascrípserat , sine ulla pom- 
pa fúneris, comitántibus ómnibus bonis, má- 
xima vulgi freqiientiá. Sepultus est juxta 
viam Appiam , ad quintum lapidem, in mo- 
numento Q- Caecílii avúnculi sui. 


NOTAS. 


Hac oratione habita. Des- 
pués de haberles apos- 
trofado y hablado así 
con un semblante tan 
tranquilo y un tono de 
voz tan firme , que mas 
parecia que Iba á pasar 
de una casa á otra , que 
á dexar esta vida mor- 
tal. 


Cüm Agríppa flens ora - 
ret atque. Suplicándo- 
le Agripa entre lágri- 
mas y abrazos. 

JSft ad id quod. Que no 
acelerase aquello á que 
la naturaleza misma le 
forzaria. 

Jlt quóniam posset tempo - 
ribas superes se. Y pues- 
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to que aun había espe- 
ranza de remedio. 

Sib'i suísque reserváret. Se 
conservase p3ra sí y pa- 
ra consuelo de los su- 
yos. t 

Preces ejus taciturna ob - 
jtinatione.NadcL respon- 
dió á las tiernas instan- 
cias de su yerno, ni es- 
tas tuvieron otra con- 
testación que un obsti- 
nado silencio , que ma- 
nifestaba la tenacidad 
de su resolución. 

Cüm bíduum cibo abstinuís • 
set. Sin tomar alimen- 
to dos dias desapare- 
ció de repente la calen- 
tura , baxando la enfer- 
medad. 

Tamen propósitum níhilo 
séciüs peregit. Mas sin 
embargo se mantuvo 
inexorable y obstinado 
en su resolución. . 

Postqudm id consílium Ín- 
ter at. A los cinco dias 
de haber puesto en prác • 
tica su propósito. 

Decéssit. Murió en el dia 


ultimo de Marzo, sien- 
do Cónsules Domitio y 
Sosio. 

In lectícula. Su cuerpo 
fue conducido en unas 
andas ó litera sin algu- 
na pompa tunebre ó 
exequial , como él había 
dispuesto. — La litera 
entre los Romanos te- 
nia dos usos , ó bien pa- 
ra conducir los cadáve- 
res al sepulcro, ó bien 
para llevar á los enfer- 
mos como carruage mas 
cómodo. 

Máximá vulgt frequentid. 
Acompañándole todos 
los hombres de distin- 
ción y una infinidad de 
gente plebeya. 

Ad quintum lápidem. Se 
le dio sepultura junto 
al camino ó calzada 
Apia , á cinco millas de 
la ciudad, en e! sepulcro 

i 

de su tío Quinto Ceci- < 
lio, que siendo de he- 
rencia, llamaban los an- 
tiguos ¿eternam Uomum t 
eterna mansión. 


/ 































* 




- 






















■ c 
























w; 






























- 


*• 






















* • 




























* 








* 

■ 1 l^ÍH 4ÉR0L 

■» t 

' • * f • " 

Jm, ' # " ■ 

■ 

■ 

































A ¡«V > L*vf2 

. 


















■ 

. • 

* ' • ' ’ 

* . 


... r 







r 

L 


' 










«‘Y 

.' .: • • •- 


i 

^ ¿ f# ^ , 

Lia 






i / 

, ■ 1 -i. * 

> 










I . * 







1 





■ , , 

. 




y t. ■ • 











"V 











Á 

r 

í 

i 1 


* 

l 






km*; 




.§&■’ : ^í 

í ,, .*'V ■ ■! -r 1-- .¡feljj» #; 

!»•: : 

-.m * ,« 


wm 

jf j 

•• '<•' • ■ •• .: 

íT^vrr-Cfto..: 

■ **• 

SaSff'if - 

■ V" - ■ 

— ^ A (*••• i •■'*(»•' •• . ■ .. . ' •:■ • 


r 

/¿ ¿ . •*] 

■Bk 

Aí£t 




l| 


■ ■»’••• " ', K 

; *- ’. Áft^v .. 

¡¿•«aj» V- 

K _ ; 


J¿g 












